
MXF DH2528H

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing
Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperäiset ohjeet

 ÃÉÄÏÄυπÀ À·¸´ºÑ¾ ÇÃ±Ã¸Ä
Orijinal i`letme talimatõ
Původním návodem k 
pou�ívání
Pôvodný návod na pou�itie
Instrukcją oryginalną
Eredeti használati utasítás
Izvirna navodila
Originalne pogonske upute
Instrukcij�m oriģin�lvalod�
Originali instrukcija

Algupärane kasutusjuhend
"@838=0;L=>5 @C:>2>4AB2> 
?> M:A?;C0B0F88
"@838=0;=> @J:>2>4AB2> 70 
5:A?;>0B0F8O
Instrucdiuni de folosire origi-
nale
"@838=0;5= ?@8@0G=8: 70 
@01>B0
"@83Z=0; Z=AB@C:FZ[ 7 
5:A?;C0B0FZ[
اÿتĀĀیمات اÿصĀیة



2 3

ENGLISH 1 2 3  Picture section
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l�explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull�utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los 
símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo EspeciÞ cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

���Η�Ι�� 1 2 3  ¤½±½α ¸º»Ï¾É¾
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açõklamalarõ ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalõ`ma açõklamalarõnõ ve de sembollerin açõklamalarõnõ 
içeren metin bölümü.


ESKY 1 2 3  Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí

Textová �ást s technickými daty, důle�itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová �asťs popisom aplikácií a funkcií Textová �asť s technickými dátami, dôle�itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Czę[ć rysunkowa z opisami zastosowania i dziaBania Czę[ć opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  i pracy oraz 
obja[nieniami symboli.

MAGYAR 1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal
Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 
magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio �tiva sa tehni�kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i obja�njenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lieto�anas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu at�ifrējumiem.

LIETUVI�KAI 1 2 3  Paveiksl�lio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų apra�ymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.
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ROMÂNIA 1 2 3  Secvenda de imagine cu descrierea utilizării `i a funcdionării Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor.
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Remove the battery pack 
before starting any work on 
the machine.

Vor allen Arbeiten an der 
Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Avant tous travaux sur la 
machine retirer l�accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.

Retire la batería antes de comenzar 
cualquier trabajo en la máquina.

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine 
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto 
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain 
alan erikoismies.

Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ 
áöáéñåßôå ôçí áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný akumulátor.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę 
akumulatorową.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.

Enne kõiki töid masina kallal võtke 
vahetatav aku välja.

Bûíüòå àêêóìóëÿòîð èç ìàøèíû ïåðåä 
ïðîâåäåíèåì ñ íåé êàêèõ-ëèáî 
ìàíèïóëÿöèé.

#@548 70?>G20=5 =0 :0:28B> 5 40 5 
@01>B8 ?> <0H8=0B0 872045B5 
0:C<C;0B>@0.

Scoatedi acumulatorul înainte de a începe 
orice intervendie pe ma`ină.

"BAB@0=5B5 \0 10B5@8\0B0 ?@54 40 
70?>G=5B5 40 \0 :>@8AB8B5 <0H8=0B0.
#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 <0H8=Z 
289=OB8 7<Z==C 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
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This machine must be activated before 
switching on.
Diese Maschine muss vor dem 
Einschalten aktiviert werden.
Cette machine doit être activée avant la 
mise en marche.
Il presente dispositivo deve essere 
attivato prima dell'accensione.
Esta máquina se ha de activar antes de 
encenderla.
Esta máquina deve ser ativada antes de 
ligá-la.
Deze machine moet vóór het inschakelen 
worden geactiveerd.
Denne maskine skal aktiveres, inden du 
tænder for den.
Denne maskinen må aktiveres før den 
innkobles.
Denna maskin måste aktiveras före 
påslagning.
Kone täytyy aktivoida ennen 
käynnistämistä.
�υÄÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α πÃ°π¸º ¾α 
¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº πÃº¾ απÏ Ä¸¾ ¸»»²¾¸Ã¸.
Bu makine çalõ`tõrõlmadan önce 
aktiß e`tirilmek zorundadõr.
Tento stroj se musí aktivovat pYed 
zapnutím.
Tento stroj sa musí aktivovať pred 
zapnutím.
Maszynę nale}y aktywować przed 
wBączeniem.
A gépet bekapcsolás előtt aktiválni kell.
Stroj je treba aktivirati pred vklopom.
Ovaj stroj se prije uklju�ivanja mora 
aktivirati.
�o iek�rtu pirms ieslēg�anas 
nepiecie�ams aktivizēt.
�ią ma�iną prie� 0jungiant reikia aktyvuoti.
See masin tuleb enne sisselülitamist 
aktiveerida.
-B>B AB0=>: A;54C5B 0:B828@>20BL 
?5@54 2:;NG5=85<.
&078 <0H8=0 B@O120 40 A5 0:B828@0 
?@548 2:;NG20=5B>.
Această mașină trebuie activată înainte 
de pornire.
"200 <0H8=0 <>@0 40 1845 0:B828@0=0 
?@54 2:;CGC20њ5.
*N <0H8=C A;Z4 0:B82C20B8 ?5@54 
2:;NG5==O<.

ھذه اÿماكینة یÿب تنشیطھا ÿبل اÿتشĀیل.

Insulated gripping surface
Isolierte Griff ß äche
Surface de prise isolée
SuperÞ cie di presa isolata
SuperÞ cie de agarre con aislamiento
Superfície de pega isolada
Geïsoleerd
Isolerede gribeß ader
Isolert gripeß ate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
�À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä
Izolasyonlu tutma yüzeyi
Izolovaná uchopovací plocha
Izolovaná úchopná plocha
Izolowaną powierzchnią
Szigetelt fogófelület
Izolirana prijemalna povr�ina
Izolirana povr�ina za dr�anje
Izolēta satver�anas virsma
Izoliuotas rankenos pavir�ius
Isoleeritud pideme piirkond
�7>;8@>20==0O ?>25@E=>ABL @CG:8
�7>;8@0=0 ?>2J@E=>AB 70 E20I0=5
Suprafadă de prindere izolată
�7>;8@0=0 ?>2@H8=0
І7>;L>20=0 ?>25@E=O @CG:8

مساÿة اÿمĀبض مĀزوÿة



16 17

2

3

1

SERVICE

20 g

SHELL GADUS S3 V220C 2

Lubricant: Gadus S3 V220C 2
Schmiermittel: Gadus S3 V220C 2
LubriÞ ant : Gadus S3 V220C 2
LubriÞ cante: Gadus S3 V220C 2
Lubricante: Gadus S3 V220C 2
LubriÞ cante: Gadus S3 V220C 2
Smeermiddel: Gadus S3 V220C 2
Smøremiddel: Gadus S3 V220C 2
Smøremiddel: Gadus S3 V220C 2
Smörjmedel: Gadus S3 V220C 2
Voiteluaine: Gadus S3 V220C 2
�ºπα¾Äº»Ï: Gadus S3 V220C 2
Yağlama maddesi: Gadus S3 V220C 2
Mazací prostYedek: Gadus S3 V220C 2
Mazací prostriedok: Gadus S3 V220C 2
Zrodek smarny: Gadus S3 V220C 2
Kenőanyag: Gadus S3 V220C 2
Mazivo: Gadus S3 V220C 2
Mazivo: Gadus S3 V220C 2
Smērviela: Gadus S3 V220C 2
Tepimo priemon�: �Gadus S3 V220C 2�
Määrdeaine: Gadus S3 V220C 2
%<07>G=>5 A@54AB2>: Gadus S3 V220C 2
%<07>G=8 A@54AB20: Gadus S3 V220C 2
LubriÞ ant: Gadus S3 V220C 2
%@54AB2> 70 ?>4<0G:C20њ5: Gadus S3 V220C 2
�0AZ1 4;O 7<0IC20==O: Gadus S3 V220C 2

Gadus S3 V220C 2 :یمÿتشÿمادة ا

Press the button 3 times quickly.
The service light will begin to blink.
Press and hold the button until service light goes off

Die Taste dreimal schnell hintereinander drücken.
Die Serviceleuchte beginnt zu blinken.
Die Taste gedrückt halten, bis die Serviceleuchte ausgeht.

Appuyez sur la touche rapidement trois fois de suite.
Le voyant de service commence à clignoter.
Maintenez la touche enfoncée jusqu�à ce que le voyant de 
service s�éteigne.

Premere il tasto tre volte velocemente di seguito.
La luce di servizio inizia a lampeggiare.
Tenere premuto il pulsante Þ nché la spia di servizio non si 
spegne.

Pulsar rápidamente la tecla tres veces de forma consecutiva.
El indicador luminoso de servicio comienza a parpadear.
Mantener pulsada la tecla hasta que se apague el indicador 
luminoso de servicio.

Prima a tecla três vezes, em rápida sucessão.
A luz de serviço começa a piscar.
Mantenha a tecla premida, até a luz de serviço apagar.

Druk driemaal kort achter elkaar op de toets.
Het servicelampje begint te knipperen.
Houd de toets ingedrukt totdat het servicelampje dooft.

Tryk på tasten 3 gange hurtigt efter hinanden.
Servicelampen begynder at blinke.
Hold tasten nede, indtil servicelampen slukker.

Trykk tre ganger på knappen raskt etter hverandre.
Servicelampen begynner å blinke.
Hold knappen trykket inntil servicelampen slukner.

Tryck på knappen tre gånger i rask följd.
Serviceljuset börjar blinka.
Håll knappen intryckt tills serviceljuset slocknar.

Paina painiketta nopeasti kolmesti peräkkäin.
Huollon merkkivalo alkaa vilkkua.
Pidä painiketta painettuna, kunnes huollon merkkivalo sammuu.

 º°ÃÄ¸ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ ÄÃ¸ºÄ φÀÃ°Ä ´Ã±´ÀÃα »αº ¸¾ Ã¸ºÃ¯.
� φÉÄ¸º¾± °¾·¸º¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ αÃÇ²·¸º ¾α α¾α³ÀÃ³±¾¸º. 
�ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ πº¸Ã½°¾À, °ÉÄ ¾α Ã³±Ã¸º ¸ φÉÄ¸º¾± °¾·¸º¿¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ.

Tu`a pe` pe`e üç defa hõzlõca basõnõz.
Servis lambasõ yanõp sönmeye ba`lar.
Servis göstergesi sönene kadar tu`u basõlõ tutunuz.

Tla�ítko stiskněte tYikrát rychle za sebou.
Servisní světlo za�ne blikat.
Tla�ítko podr�te stisknuté, dokud nepYestane svítit servisní 
světlo.

Tla�idlo stla�te trikrát rýchlo za sebou.
Servisné svietidlo za�ne blikať.
Tla�idlo podr�te stla�ené, kým prestane svietiť servisné svietidlo.

Trzykrotnie nacisnąć szybko przycisk.
Kontrolka serwisowa zacznie migać.
Naciskać przycisk do momentu zga[nięcia kontrolki serwisowej.

Nyomja meg a gombot egymás után háromszor gyorsan.
A szervizlámpa villogni kezd.
Tartsa nyomva a gombot addig, hogy a szervizlámpa kialudjon.

Tipko pritisnite trikrat hitro zapovrstjo.
Servisna lu�ka za�ne utripati.
Pridr�ite tipko, dokler servisna lu�ka ne ugasne.

Tipku tri puta zaredom brzo pritisnuti.
Servisna svjetiljka po�inje treperiti.
Tipku dr�ati pritisnutom, sve dok se servisna svjetiljka ne ugasi.

Tr,sreiz �tri nospiediet taustiņu.
S�k mirgot servisa lampiņa.
Turiet taustiņu nospiestu, l,dz servisa lampiņa izdziest.

Mygtuką greitai paspausti tris kartus.
Pad�s mirks�ti technin�s prie�iūros lemput�.
Mygtuką laikyti nuspaudus, kol u�ges technin�s prie�iūros 
lemput�.

Vajutage nuppu kiiresti kolm korda.
Hooldustuli hakkab vilkuma.
Vajutage ja hoidke nuppu all, kuni hooldustuli kustub.

�KAB@> =060BL =0 :=>?:C B@8 @070 ?>4@O4.
%5@28A=K9 8=48:0B>@ =0G8=05B <830BL.
!060BL 8 C45@6820BL :=>?:C, ?>:0 A5@28A=K9 8=48:0B>@ =5 
?>30A=5B.

!0B8A=5B5 1CB>=0 B@8 ?JB8 ?>A;54>20B5;=>.
%5@287=8OB 8=48:0B>@ 70?>G20 40 <830.
�04@J6B5 =0B8A=0B 1CB>=0, 4>:0B> A5@287=8OB 8=48:0B>@ 
8730A=5.

Apăsați de 3 ori butonul în succesiune rapidă.
Indicatorul luminos de service va începe să clipească.
Apăsați continuu butonul până când se stinge indicatorul luminos 
de service.

#@8B8A=5B5 3> :>?G5B> 1@7> B@8?0B8 54=> ?> 4@C3>.
�0?>G=C20 40 B@5?:0 A5@28A=0B0 A8\0;8G:0.
�04@65B5 3> :>?G5B> ?@8B8A=0B> 4>45:0 A5 8A:;CG8 
A5@28A=0B0 A8\0;8G:0.

,284:> Z ?>A;Z4>2=> =0B8A=ZBL :=>?:C B@8 @078.
%5@2ZA=0 ;0<?0 ?>G=5 1;8<0B8.
!0B8A=ZBL Z CB@8<C9B5 :=>?:C, ?>:8 A5@2ZA=0 ;0<?0 =5 730A=5.

أضĀط Āÿى اÿزر ثĀث مرات بسرÿة وباÿتتاÿي.
ÿمبة اÿخدمة سوف تبدأ ÿي اÿومیض.

أستمر ÿي اÿضĀط Āÿى اÿزر، ÿتى تنظÿ þĀمبة اÿخدمة.
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 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2

ENGLISH

pack or charger in ß uid or allow a ß uid to ß ow inside them. 
Corrosive or conductive ß uids, such as seawater, certain industrial 
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can 
cause a short circuit.

 WARNING This device contains a lithium button/
coin cell battery. A new or used battery can cause 
severe internal burns and lead to death in as little as 
2 hours if swallowed or enters the body.  Always 
secure the battery cover. If it does not close securely, 

stop using the device, remove the batteries, and keep it away from 
children. If you think batteries may have been swallowed or 
entered the body, seek immediate medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The hammer can be used for chiselling in stone and concrete.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

TRANSPORT, HANDLING AND STORAGE

The machine is heavy. It may cause serious injuries if it is dropped.
The machine has no lifting or lashing points.
Lift the machine using the additional handle and place it on a 
suitable means of transport.
Secure the machine whilst it is being lifted, transported or stored to 
prevent it tipping over, falling or slipping.
Always allow the machine to cool down before placing it in storage.
Store the machine in a locked, clean, dry place which is protected 
from frost and inaccessible for children.

CHANGING THE TOOL

See the picture section for instructions on changing the tool.
The inserted tool must be suitable for the tool mounting.
The shaft of the inserted tool must be undamaged.
The inserted tool must be adequately sharp to prevent recoil.
The inserted tool must be suitable for the planned work.
After inserting the tool, check whether it has been locked correctly.

ONE-KEY�

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please 
reference the Quick Start guide included with this product or go to 
www.milwaukeetool.com/one-key. To download the ONE-KEY app, 
visit the App Store or Google Play from your smart device.
Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth 
communication will be disconnected. It needs to be reset manually 
to recover.
We considered the results to be within our minimum acceptable 
performance level according to EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 
301489-17.

ONE-KEY� Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be 
conÞ gured via the ONE-KEY� app.

Blinking Blue Tool is actively communicating with the 
ONE-KEY� app.

Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked 
by the owner via the ONE-KEY� app.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be 
recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance 
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine 
(risk of overheating).
The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, the battery packs have to be fully 
charged, after used. 
To obtain the longest possible battery life remove the battery pack 
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below 27°C and 
away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it from being 
overloaded and helps to ensure long life.
Under extreme stress the battery electronics switch off  the 
machine automatically. To restart, switch the machine off  and then 
on again. If the machine does not start up again, the battery pack 
may have discharged completely. In this case it must be recharged 
in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 
Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance 
with local, national and international provisions and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further 
requirements.

� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is 
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation 
and transport are exclusively to be carried out by appropriately 
trained persons and the process has to be accompanied by 
corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and insulated 
to prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement within 
packaging.

� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

WORK WHEN IT'S COLD

If the tool is stored for a long period of time or at cold 
temperatures, the lubrication may become stiff  and the tool may 
not working initially or the working may be weak. If this happens:
1. Insert a bit or chisel into the tool.
2. Run the tool against a scrap piece of concrete.
3. Pull and release the trigger every few seconds.
After 15 seconds to 2 minutes, the tool will start hammering 
normally. The colder the tool is, the longer it will take to warm up.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.
Grease the machine at the lubricating nipple once the service light 
lights (see picture section).
Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. 
Should components need to be replaced which have not been 
described, please contact one of our Milwaukee service agents 
(see our list of guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please 
state the machine type printed as well as the six-digit No. on the 
label and order the drawing at your local service agents or directly 
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

ENGLISH

TECHNICAL DATA BREAKER HAMMER

Production code................................................................................
 
Rate of percussion under load max. .................................................
Impact energy per stroke according to EPTA-Procedure 05/2009  .....
Tool reception ...................................................................................
Weight according EPTA-Procedure 01/2014  ...................................
Frequency band(s) of Bluetooth .......................................................
Radio-frequency power ....................................................................
Bluetooth version ..............................................................................
Recommended ambient operating temperature ................................
Recommended battery types ............................................................
Recommended charger .....................................................................

Noise information
Measured values determined according to EN 60745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=1,92 dB(A)) ...........................
Sound power level (Uncertainty K=1,92 dB(A)) ................................
Wear ear protectors!

Vibration information
Total vibration values (vector sum in the three axes) determined 
according to EN 60745.
Chiselling:
 Vibration emission value a

h, Cheq
 .....................................................

 Uncertainty K= ...............................................................................

 WARNING  Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and speciÞ cations provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, Þ re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

 SAFETY INSTRUCTIONS FOR BREAKER HAMMER

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where the cutting accessory may 
contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a �live� wire 
may make exposed metal parts of the power tool �live� and could 
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when 
working with the machine. The use of protective clothing is 
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy 
non-slip footwear, helmet and ear defenders.
The dust produced when using this tool may be harmful to health. 
Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.
Do not machine any materials that present a danger to health 
(e.g. asbestos).
Switch the device off  immediately if the insertion tool stalls! Do not 
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as 
doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force. 
Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying 
heed to the safety instructions.
The possible causes may be:
� it is tilted in the workpiece to be machined
� it has pierced through the material to be machined
� the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of burns
� when changing tools
� when setting the device down

When working in walls ceiling, or ß oor, take care to avoid electric 
cables and gas or waterpipes.
Remove the battery pack before starting any work on the 
machine.
Always keep a safe footing and hold machine with both hands. 
Keep children or animals away from working area.
Do not direct the machine towards people standing close whilst it 
is operating. The inserted tool could be catapulted out and cause 
serious injuries.
Ensure that nobody is at risk of materials being catapulted out or 
falling. Always work carefully and attempt to anticipate potential 
dangers.
Put down the machine carefully. Do not throw the machine to the 
ground or drop it from great heights. If it is thrown to the ground, 
the machine may injure others or suff er damage itself.
Do not dispose of used battery packs in the household refuse or 
by burning them. Milwaukee Distributors off er to retrieve old 
batteries to protect our environment.
Do not store the battery pack together with metal objects (short 
circuit risk).
Use only System MXF chargers for charging System MXF battery 
packs. Do not use battery packs from other systems.
Never break open battery packs and chargers and store only in 
dry rooms. Keep dry at all times.
Battery acid may leak from damaged batteries under extreme 
load or extreme temperatures. In case of contact with battery acid 
wash it off  immediately with soap and water. In case of eye 
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately 
seek medical attention.
Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery 

WARNING
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in 
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for diff erent 
applications, with diff erent accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This may signiÞ cantly increase 
the exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off  or when 
it is running but not actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.
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 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2

TECHNISCHE DATEN MEISSELHAMMER

Produktionsnummer ...............................................................................

Lastschlagzahl max. ...............................................................................
Einzelschlagstärke entsprechend EPTA-Procedure 05/2009 .................
Werkzeugaufnahme ...............................................................................
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014  .................................................
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbänder) ..........................................
Hochfrequenzleistung .............................................................................
Bluetooth-Version ...................................................................................
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten................................
Empfohlene Akkutypen ...........................................................................
Empfohlene Ladegeräte .........................................................................

Geräuschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: 
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=1,92 dB(A)) ......................................
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=1,92 dB(A)) .................................
Gehörschutz tragen!

Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt 
entsprechend EN 60745.
Meißeln:
 Schwingungsemissionswert a

h, Cheq
 ......................................................

 Unsicherheit K= ...................................................................................

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und SpeziÞ kationen für dieses 
Elektrowerkzeug. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachstehenden Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR MEISSELHÄMMER

Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.
Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griff ß ächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen treff en kann. Der Kontakt des 
Schneidwerkzeugs mit einer spannungsführenden Leitung kann 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausrüstung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets 
Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, 
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und 
Gehörschutz werden empfohlen.
Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschädlich und 
sollte nicht in den Körper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske 
tragen. 
Es dürfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine 
Gesundheitsgefährdung ausgeht (z.B. Asbest).
Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerät sofort 
ausschalten! Schalten Sie das Gerät nicht wieder ein, solange das 
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei könnte ein Rückschlag mit 
hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die 
Ursache für die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter 
Berücksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mögliche Ursachen dafür können sein:
� Verkanten im zu bearbeitenden Werkstück
� Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
� Überlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
Das Einsatzwerkzeug kann während der Anwendung heiß werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr 
� bei Werkzeugwechsel
� bei Ablegen des Gerätes

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fußboden auf elektrische Kabel, 
Gas- und Wasserleitungen achten.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen
Beim Arbeiten sicheren Stand einnehmen und Gerät immer mit 
beiden Händen an den zwei Griff en halten. Im Arbeitsbereich dürfen 
sich keine anderen Personen - vor allem keine Kinder - oder Tiere 
aufhalten.
Richten Sie die Maschine während des Betriebs nicht auf 
umstehende Personen. Das Einsatzwerkzeug könnte 
herausschnellen und schwere Verletzungen verursachen.
Achten Sie darauf, dass keine Personen durch weggeschleuderte 
oder herabfallende Materialen gefährdet werden. Arbeiten Sie immer 
sehr aufmerksam und vorausschauend.
Legen Sie das Gerät behutsam ab. Werfen Sie das Gerät nicht auf 
den Boden oder von größeren Höhen herab. Beim Herabwerfen kann 
das Gerät andere Personen verletzen oder selbst beschädigt werden.
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll 
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhändler.
Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenständen aufbewahren 
(Kurzschlussgefahr).

DEUTSCH

WARNUNG!
Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemäß EN 60745 
gemessen und können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann für eine vorläuÞ ge Einschätzung der 
Belastung verwendet werden.
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das 
Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der 
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist oder zwar läuft, aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lärm fest, wie z. 
B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

ENGLISH

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on 
the machine.

Please read the instructions carefully before starting 
the machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

Caution � hot surfaces!

The guaranteed sound power level shown on this label 
is 107 dB.

Do not swallow the coin cell battery!

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable 
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end 
of their life must be collected separately and returned 
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling 
advice and collection point.

n Rated speed

V Volts

Direct current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Regulatory Compliance Mark (RCM). Product meets 
applicable regulatory requirements.

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that 
the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the 
relevant regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 
2014/53/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized 
standards have been used: 
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018
Measured sound power level 104,73 dB(A)
Guaranteed sound power level 107 dB(A)
Uncertainty K = 1,92 dB(A)

Conformity assessment procedure according 2000/14/EC to 
Annex VI.
NotiÞ ed Body: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Authorized to compile the technical Þ le
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that 
the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the 
relevant provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597 
(as amended), S.I. 2017/1206 (as amended), S.I. 2012/3032 (as 
amended) and  that the following designated standards have 
been used:
BS EN 60745-1 :2009+A11:2010
BS EN 60745-2-6:2010
BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015 
BS  EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug 
Managing Director 
Authorized to compile the technical Þ le.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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WARTUNG

Die Lüftungsöff nungen der Maschine müssen immer frei bleiben.
Wenn die Serviceleuchte auß euchtet, die Maschine an der 
entsprechenden Schmierstelle mit Fett schmieren (siehe 
Abbildungen).
Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. 
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer 
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre 
Garantie/Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter Angabe 
der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem 
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Schutzhandschuhe tragen!

Gehörschutz tragen!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille 
tragen.

Vorsicht � Heiße Oberß ächen!

Der auf diesem Schild garantierte Schallleistungspegel 
beträgt 107 dB.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Elektrogeräte, Batterien/Akkus dürfen nicht zusammen 
mit dem Hausmüll entsorgt werden.
Elektrische Geräte und Akkus sind getrennt zu 
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei 
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder 
bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen und 
Sammelstellen.

n Bemessungsdrehzahl

V Spannung Wechselstrom

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Regulatory Compliance Mark (RCM). Das Produkt 
erfüllt die geltenden Vorschriften.

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter 
�Technische Daten� beschriebene Produkt mit allen relevanten 
Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 
2006/42/EG und den folgenden harmonisierten normativen 
Dokumenten übereinstimmt:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

Gemessener Schallleistungspegel 104,73 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel 107 dB(A)
Unsicherheit K = 1,92 dB(A)
Konformitätsbewertungsverfahren gemäß 2000/14/EG Anhang VI..
Benannte Stelle: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

DEUTSCHDEUTSCH

Verwenden Sie zum Laden der MXF-Wechselakkus nur MXF-
Ladegeräte. Verwenden Sie keine Wechselakkus von anderen 
Systemen.
Wechselakkus und Ladegeräte nicht öff nen und nur in trockenen 
Räumen lagern. Vor Nässe schützen.
Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus 
beschädigten Wechselakkus Batterieß üssigkeit auslaufen. Bei 
Berührung mit Batterieß üssigkeit sofort mit Wasser und Seife 
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten gründlich 
spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.
Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines 
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu 
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das 
Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass keine 
Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. Korrodierende oder 
leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und 
Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

 WARNUNG! Dieses Gerät enthält eine 
Lithium-Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte 
Batterie kann schwere innere Verbrennungen 
verursachen und in weniger als 2 Stunden zum Tod 
führen, wenn sie verschluckt wird oder in den Körper 

gelangt. Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. 
Wenn er nicht sicher schließt, schalten Sie das Gerät aus, entfernen 
Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern. 
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den 
Körper gelangt sind, suchen Sie sofort ärztliche Hilfe auf.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Der Meißelhammer ist einsetzbar zum Meißeln in Gestein und Beton
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet 
werden.

TRANSPORT, HANDHABUNG, LAGERUNG

Die Maschine ist schwer. Es besteht schwere Verletzungsgefahr, wenn 
die Maschine herunterfällt. 
Die Maschine hat keine Hebe- oder Verzurrpunkte.
Die Maschine am Zusatzhandgriff  anheben und auf ein geeignetes 
Transportmittel legen.
Die Maschine beim Heben, Transportieren und Lagern gegen 
Umkippen, Herunterfallen oder Wegrutschen sichern.
Die Maschine vor der Einlagerung immer zuerst abkühlen lassen.
Die Maschine an einem abgesperrten, sauberen, frostgeschützten und 
trockenen Ort lagern, der für Kinder unzugänglich ist.

WERKZEUGWECHSEL

Wechsel des Einsatzwerkzeuges, siehe Bildteil.
Das Einsatzwerkzeug muss für die Werkzeugaufnahme geeignet sein.
Der Schaft des Einsatzwerkzeugs muss unbeschädigt sein.
Das Einsatzwerkzeug muss ausreichend scharf sein, um Prellschläge 
zu vermeiden.
Das Einsatzwerkzeug muss für den geplanten Einsatzzweck geeignet 
sein.
Nach dem Einsetzen des Einsatzwerkzeugs prüfen, ob es 
ordnungsgemäß verriegelt ist.

ONE-KEY�

Um mehr über die ONE-KEY Funktionalität dieses Werkzeugs zu 
erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder 
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-key. 
Sie können die ONE-KEY App über den App Store oder Google Play 
auf Ihr Smartphone herunterladen. 
Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung 
manuell wieder her.
Das Gerät entspricht den Mindestanforderungen gemäß EN 55014-2 / 
EN 301489-1 / EN 301489-17.

ONE-KEY� Anzeige

Blaues Leuchten Funkverbindung ist aktiv und kann über 
die ONE-KEY� App eingestellt werden.

Blaues Blinken Werkzeug kommuniziert mit der 
ONE-KEY� App.

Rotes Blinken Werkzeug wurde aus Sicherheitsgründen 
gesperrt und kann vom Bediener über 
die ONE-KEY� App entsperrt werden.

AKKUS

Längere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des 
Wechselakkus. Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung 
vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Akku sauber halten.
Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die 
Akkus voll geladen werden.
Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem 
Auß aden aus dem Ladegerät entfernt werden.
Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

AKKUÜBERLASTSCHUTZ LI-IONEN-AKKU

Der Akkupack ist mit einem Überlastschutz ausgestattet, der den Akku 
vor Überlastung schützt und eine hohe Lebensdauer sicherstellt.
Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die Akkuelektronik die 
Maschine automatisch ab. Zum Weiterarbeiten Maschine Aus- und 
wieder Einschalten. Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist der 
Akkupack möglicherweise entladen und muss im Ladegerät wieder 
aufgeladen werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum 
Gefahrguttransport.
Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, 
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen 
erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.

� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport 
dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten Personen 
durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch 
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um 
Kurzschlüsse zu vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung 
nicht verrutschen kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert 
werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

ARBEITEN BEI KÄLTE

Wenn die Maschine über einen längeren Zeitraum oder bei niedrigen 
Temperaturen gelagert wird, kann die Schmierung zäh werden und es 
kann sein, dass die Maschine anfänglich nicht arbeitet oder die 
Leistung zu gering ist. Wenn das passiert:
1. Setzen Sie einen Bohrer oder Meißel in die Maschine ein.
2. Setzen Sie die Maschine auf ein Reststück Beton.
3. Betätigen Sie den Schalterdrücker alle paar Sekunden und lassen 

Sie ihn wieder los.
Nach 15 Sekunden bis 2 Minuten beginnt die Maschine normal zu 
hämmern. Je kälter die Maschine ist, desto länger dauert das 
Aufwärmen.
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FRANÇAISFRANÇAIS

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets 
métalliques (risque de court-circuit)
Pour charger les accus interchangeables MXF, utilisez uniquement 
des chargeurs MXF. N�utilisez aucune accu interchangeable 
provenant d�autres systèmes.
Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne 
les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 
l�humidité.
En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide 
caustique peut s�échapper d�un accu interchangeable endommagé. 
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver 
immédiatement avec de l�eau et du savon. En cas de contact avec 
les yeux, rincer soigneusement avec de l�eau et consulter 
immédiatement un médecin.
Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais 
immerger l�outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou 
laisser couler un ß uide à l�intérieur de celui-ci. Les ß uides corrosifs 
ou conducteurs, tels que l�eau de mer, certains produits chim-iques 
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., 
peuvent provoquer un court-circuit.

 AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une 
batterie bouton au lithium. 
Une batterie neuve ou déjà utilisée peut causer de 
graves brûlures internes et provoquer la mort en 
moins de 2 heures en cas d'ingestion ou si elle 

pénètre à l'intérieur du corps. Toujours fermer d�une manière sûre 
le couvercle du logement de la batterie. 
En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la 
batterie et la garder hors de la portée des enfants. 
Si l�on soupçonne que des batteries ont été ingérées ou que des 
batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin 
immédiatement.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le brise-béton peut-être utilisé pour de gros travaux de burinage 
dans la maçonnerie et de béton
Comme déjà indiqué, cette machine n�est conçue que pour être 
utilisée conformément aux prescriptions.

TRANSPORT, MANUTENTION, STOCKAGE

L�appareil est lourd. Il y a danger de graves blessures en cas de 
chute de l�appareil. 
L�appareil n�est pas pourvu de points de levage ou d�élingage.
Lever l�appareil à l�aide de la poignée additionnelle et la placer sur 
un moyen de transport approprié. 
Lors du levage, le transport et le rangement de l�appareil le Þ xer en 
vue d�éviter le renversement, la chute ou le glissement.
Avant de ranger l�appareil, toujours la faire refroidir.
Ranger l�appareil dans un endroit fermé à clé, propre, protégé 
contre le gel et sec, non accessible aux enfants.

CHANGEMENT OUTIL

Changement de l�outil à insertion, voir la partie avec images.
L'outil à insertion doit être approprié pour le porte-outil.
La tige de l'outil à insérer ne doit pas être endommagée.
L�outil à insertion doit être suffi  samment pointu en vu d�éviter des 
coups à vide.
L'outil à insertion doit être approprié pour l�usage prévu.
Après avoir inséré l�outil à insertion s�assurer qu�il soit 
correctement Þ xé.

ONE-KEY�

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY 
de cet appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter 
notre page Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application 
ONE-KEY peut être téléchargée à partir de l'App Store ou de 
Google Play sur votre smartphone. 

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est 
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.
L'appareil répond aux exigences minimales conformément à EN 
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Affi  chage ONE-KEY�

Éclairage bleu La liaison radio est active et peut être 
réglée via l�appli ONE-KEY�.

Clignotement bleu L�outil communique avec l�appli 
ONE-KEY�.

Clignotement rouge L'outil a été verrouillé pour des raisons 
de sécurité et peut être déverrouillé par 
l'opérateur via l'appli ONE-KEY�.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation après une longue période de 
non utilisation.
Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité des 
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauff age.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à 
fond après l'utilisation.
Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du 
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées. 
En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie à 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L�ACCU CONTRE LES SURCHARGES 
BATTERIE LITHIUM-ION

Le bloc d�accus est équipé d�un dispositif de protection contre la 
surcharge qui protège l�accu contre une surcharge et qui assure 
une longue durée de vie.
En cas de sollicitation extrêmement élevée, l�unité électronique de 
l�accu éteint la machine automatiquement. Pour continuer le 
travail, il convient d�éteindre la machine et de l�enclencher à 
nouveau. Si la machine ne redémarre pas, il se peut que le bloc 
d�accus soit déchargé et qu�il doive être rechargé dans le chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION 

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions 
législatives concernant le transport de produits dangereux.
Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le respect des 
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans 
restrictions.

� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les 
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La 
préparation au transport et le transport devront être eff ectués 
uniquement par du personnel formé de façon adéquate. Tout le 
procédé devra être géré d'une manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes 
suivantes :

� S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue 
d'éviter des courts-circuits.

� S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer 
à l'intérieur de son emballage.

� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide 
ne devront pas être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à 
votre transporteur professionnel.

TRAVAILLER EN MILIEU FROID

Travailler dans des conditions de froid
Si la machine est stockée pendant une longue période ou à basse 
température, la lubriÞ cation peut devenir diffi  cile et il est possible 
que la machine ne fonctionne pas au départ ou que le rendement 
soit trop faible. Si tel est le cas :

FRANÇAIS

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de 
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et 
les spéciÞ cations fournies avec cet outil électrique. La non 
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer 
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LES MARTEAUX 
PIQUEURS

Portez une protection acoustique. L'inß uence du bruit peut 
provoquer la surdité.
Maintenez l�appareil par les surfaces de poignée isolées 
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels l�outil 
de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le 
contact de l�outil de coupe avec un câble qui conduit la tension 
peut mettre les pièces métalliques de l�appareil sous tension et 
mener à une décharge électrique. 

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL 

Utiliser l�équipement de protection. Toujours porter des lunettes 
de protection pendant le travail avec la machine. Il est 
recommandé de porter des articles de protection, tels que 
masque antipoussière, gants de protection, chaussures tenant 
bien aux pieds et antidérapantes, casque et protection 
acoustique.
Les poussières qui sont dégagées pendant les travaux sont 
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans 
le corps. Porter un masque de protection approprié contre les 
poussières.
Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé 
(par ex. amiante).
Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne 
pas réactiver le dispositif  avec l'outil  bloqué; il y a le risque de 
provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé. Établir 

et éliminer la cause du blocage de l'outil en prêtant  attention aux 
consignes de sécurité.
Les causes possibles sont :
� Encastrement dans la pièce à travailler.
� Le dispositif a traversé le matériau à travailler en le cassant.
� Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la 
machine.
Durant l'utilisation, l'outil peut se surchauff er. 
AVERTISSEMENT! Danger de brûlures 
� durant le remplacement de l'outil
� durant la dépose de l'outil

Lors du perçage dans les murs, les plafonds ou les planchers, 
toujours faire attention aux câbles électriques et aux conduites de 
gaz et d'eau.
Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu interchangeable.
Pour travailler, prendre une position stable et toujours tenir la 
machine des deux mains aux deux poignées. Eloigner les autres 
personnes - surtout les enfants - et les animaux du lieu de travail.
Lors du fonctionnement, ne pas diriger l�appareil vers les 
personnes qui se trouvent près de vous. L�outil à insertion pourrait 
se désenÞ ler et causer de graves blessures.
S�assurer que près de vous il n�y ait pas des personnes pouvant 
être exposées à des dangers causés par de matériaux éjectés ou 
croulants. Toujours travailler avec beaucoup d�attention et de 
prévoyance.
Déposer l�appareil avec précaution. Ne pas jeter à terre l�appareil 
ou le faire tomber du haut. En jetant l�appareil du haut, on pourrait 
causer des blessures à d�autres personnes ou à soi-même.
Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les 
déchets ménagers. Milwaukee off re un système d�évacuation 
écologique des accus usés.

DONNÉES TECHNIQUES MARTEAU PIQUEUR

Numéro de série ...............................................................................

Perçage à percussionen charge max. ..............................................
Puissance de frappe individuelle suivant EPTA-Procedure 05/2009  .....
Système de Þ xation ..........................................................................
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014  .........................................
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth ..........................................
Puissance à haute fréquence ...........................................................
Version Bluetooth .............................................................................
Température conseillée lors du travail ..............................................
Batteries conseillées.........................................................................
Chargeurs conseillés ........................................................................

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 60745.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=1,92 dB(A)) .............
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=1,92 dB(A)) ................
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) 
établies conformément à EN 60745.
Burinage:
 Valeur d�émission vibratoire a

h, Cheq
 ................................................

 Incertitude K= ................................................................................

AVERTISSEMENT ! 
Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette Þ che de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de 
test selon la norme EN 60745 et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour évaluation préliminaire de 
l'exposition.
Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l�outil électrique. Toutefois, si l�outil électrique est utilisé pour 
d�autres applications, avec des outils rapportés qui diff èrent ou une maintenance insuffi  sante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. 
Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout l�intervalle de temps du travail.
Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrêt de l'outil ou des 
périodes où il est en marche mais n'eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours 
de la période de travail totale.
IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : l'entretien 
de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.
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ITALIANO

DATI TECNICI MARTELLO DEMOLITORE

Numero di serie ................................................................................

Percussione a pieno carico, max......................................................
Forza colpo singolo corrispondente alla procedura EPTA 05/2009  .
Attacco utensili .................................................................................
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014  .....................................
Banda (bande) di frequenza Bluetooth .............................................
Potenza ad alta frequenza................................................................
Versione Bluetooth ...........................................................................
Temperatura consigliata durante il lavoro .........................................
Batterie consigliate ...........................................................................
Caricatori consigliati .........................................................................

Informazioni sulla rumorosità
Valori misurati conformemente alla norma EN 60745.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
Livello di rumorosità (Incertezza della misura K=1,92 dB(A)) ..........
Potenza della rumorosità (Incertezza della misura K=1,92 dB(A)) ...
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) 
misurati conformemente alla norma EN 60745.
Scalpellare:
 Valore di emissione dell�oscillazione a

h, Cheq
 ...................................

 Incertezza della misura K= ............................................................

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, 
istruzioni operative, illustrazioni e speciÞ che fornite con 
questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di 
seguito riportate può causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni 
gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

 AVVERTENZE DI SICUREZZA PER MARTELLI 
DEMOLITORI

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione 
prolungata al rumore senza protezione può causare danni 
all'udito.
Impugnare l�apparecchio sulle superÞ ci di tenuta isolate 
mentre si eseguono lavori durante i quali l�utensile da taglio 
potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente. L�eventuale 
contatto dell�utensile da taglio con un cavo sotto tensione 
potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche 
dell�apparecchio e provocare una folgorazione. 

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina 
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di 
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere, 
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffi  e di 
protezione acustica. 
La polvere che si produce durante il lavoro è spesso dannosa per 
la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un´adeguata 
mascherina protettiva.
E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla 
salute (ad es. amianto).
Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! 
Non riaccendere il dispositivo Þ no a quando l'utensile ad inserto 
resta bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con 
elevato momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del 

bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni 
di sicurezza.
Le possibili cause sono:
� Incastro nel pezzo in lavorazione
� Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
� Il dispositivo elettrico è stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
Durante l'uso l'utensile ad inserto può surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni 
� durante la sostituzione dell'utensile
� durante il deposito dell'utensile

Forando pareti, soffi  tti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi 
elettrici e alle condutture dell�acqua e del gas.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Lavorando, mantenetevi in una posizione ferma e sicura, 
stringendo entrambe le impugnature dell'apparecchio. Si faccia 
attenzione che nel raggio d'azione dell'apparecchio non si trovino 
altre persone, in particolare bambini, o animali.
Durante il funzionamento non dirigere la macchina verso le 
persone che si trovano nelle vicinanze. L�utensile ad inserto 
potrebbe sÞ larsi e causare gravi lesioni.
Accertarsi che nelle vicinanze non si trovino persone che 
potrebbero essere esposte a pericolo da materiali eiettati o 
cadenti. Lavorare sempre con molta attenzione e previdenza.
Depositare il dispositivo procedendo con cautela. Non gettare il 
dispositivo in terra o farlo cadere dall�alto. Gettando il dispositivo 
dall�alto si potrebbero causare lesioni ad altre persone o a se 
stessi.
Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di 
casa. La Milwaukee off re infatti un servizio di recupero batterie 
usate.
Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono 
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

AVVERTENZA!
Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard 
sulla base della norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono essere utilizzato/i anche per 
una valutazione preliminare dell�esposizione.
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell�attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza l�attrezzo elettrico per altri 
scopi, con accessori diff erenti o con una manutenzione insuffi  ciente, il livello di vibrazioni può risultare diverso. E questo può aumentare 
decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l�intero periodo di lavorazione. 
Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l�utensile è spento o è in 
funzione ma non sta lavorando. Ciò può ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.
IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio 
eseguendo la manutenzione dell�utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

FRANÇAIS

1. Insérez un foret ou un ciseau dans la machine.
2. Placez la machine sur un morceau de béton restant.
3. Appuyez et relâchez la gâchette toutes les quelques 

secondes.
Après une période allant de 15 secondes à 2 minutes, la machine 
commence à marteler normalement. Plus la machine est froide, 
plus il lui faudra de temps pour se réchauff er.

ENTRETIEN

Les oriÞ ces de ventilation de la machine doivent restés libres à tout 
moment.
Lorsque le voyant de service s'allume, graissez la machine avec de la 
graisse au point de lubriÞ cation approprié (voir illustrations).
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le 
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service après-
vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie 
et de service après-vente).
En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du 
dispositif en indiquant le modèle de la machine et le numéro de six 
chiff res imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au 
centre d'assistance technique ou directement à Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en 
service

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la 
machine. 

Attentions, surfaces très chaudes !

Le niveau de puissance acoustique garanti sur cette plaque 
est de 107 dB.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries 
rechargables ne sont pas à éliminer dans les déchets 
ménagers. 
Les dispositifs électriques et les batteries sont à collecter 
séparément et à remettre à un centre de recyclage en vue de 
leur élimination dans le respect de l'environnement. 
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en 
vue de connaître l'emplacement des centres de recyclage et 
des points de collecte.

n Vitesse de rotation nominale

V Tension (V c.a.)

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Regulatory Compliance Mark (RCM). Le produit est 
conforme aux prescriptions en vigueur.

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d�Eurasie

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule 
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques » 
est conforme à toutes les dispositions pertinentes des directives 
2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/CE et des documents 
normatifs harmonisés suivants :
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

Niveau de puissance acoustique mesuré 104,73 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti 107 dB(A)
Incertitude K = 1,92 dB(A)
Procédure d'évaluation de la conformité suivant 2000/14/CE 
annexe VI.
Service administratif cité: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Autorisé à compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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2. Posizionare il dispositivo su un pezzo di cemento residuo.
3. Premere e rilasciare l'interruttore a pulsante ripetutamente con 

pochi secondi di intervallo.
Dopo un periodo da 15 secondi a 2 minuti il dispositivo inizia a 
lavorare normalmente. Più freddo è il dispositivo, più tempo sarà 
necessario per riscaldarlo.

MANUTENZIONE

Le fessure di ventilazione della macchina devono essere 
mantenute sempre libere.
Quando la spia di servizio si accende, lubriÞ care la macchina con 
grasso nel rispettivo punto di lubriÞ cazione (vedere le Þ gure).
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. 
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, devono 
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica 
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza 
tecnica ai clienti).
In caso di necessità è possibile richiedere un disegno esploso del 
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei 
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza 
tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di 
mettere in funzione l'elettroutensile.

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli 
occhiali di protezione.

Attenzione, superÞ ci molto calde!

Il livello di potenza sonora garantita come da targhetta 
di fabbrica è di 107 dB.

Non ingerire batterie a bottone!

I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili 
non devono essere smaltiti con i riÞ uti domestici.
I dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti 
separatamente e devono essere conferiti ad un centro 
di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso 
dell'ambiente. 
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i 
punti di raccolta.

n Numero giri nominale

V Volt

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Regulatory Compliance Mark (RCM). Il prodotto 
soddisfa le prescrizioni in vigore.

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico

DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva 
responsabilità che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è 
conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 2011/65/
UE (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/CE e dei seguenti documenti 
normativi armonizzati:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

Livello di potenza sonora misurato 104,73 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito 107 dB(A)
Incertezza della misura K = 1,92 dB(A)
Procedura di valutazione della conformità secondo 2000/14/CE 
allegato VI.
Uffi  cio designato: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
 Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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Utilizzare solo caricabatterie MXF per caricare le batterie 
ricaricabili MXF. Non utilizzare batterie ricaricabili di altri sistemi.
Non aprire nè la batteria nè il caricatore e conservarli solo in luogo 
asciutto. Proteggerli dalla umidità.
Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da 
temperature alte, l'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di 
contatto con l'acido delle batterie lavarsi immediatamente con 
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare 
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare 
subito un medico.
Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la 
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare 
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle 
batterie. I ß uidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni 
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

 AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una 
batteria a bottone al litio. 
Una batteria nuova o usata può causare gravi ustioni 
interne e indurre la morte in meno di 2 ore se viene 
ingerita o se entra all�interno del corpo. Chiudere 

sempre in sicurezza il coperchio del vano batteria. 
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la 
batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini. 
Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle 
batterie o che queste possano essere entrate nel corpo, consultare 
immediatamente un medico.

UTILIZZO CONFORME

Il martello può essere utilizzato per scalpellare la pietra e cemento.
Utilizzare il prodotto solo per l�uso per cui è previsto.

TRASPORTO, MANIPOLAZIONE, IMMAGAZZINAGGIO

La macchina è pesante. Sussiste il pericolo di gravi lesioni se la 
macchina cade. 
La macchina non ha punti di sollevamento o di imbracatura.
Sollevare la macchina dall�impugnatura aggiuntiva ed appoggiarla 
su di un idoneo mezzo di trasporto. 
Durante il sollevamento, trasporto ed immagazzinaggio della 
macchina assicurarla contro il rovesciamento, la caduta o lo 
scivolamento.
Prima di immagazzinare la macchina, farla sempre raff reddare.
Immagazzinare la macchina in un luogo chiuso a chiave, pulito, 
protetto contro il gelo ed asciutto, non accessibile ai bambini.

SOSTITUZIONE UTENSILE

Sostituzione dell'utensile ad inserto, vedi la parte con immagini.
L�utensile ad inserto deve essere idoneo per l�attacco utensile.
Lo stelo dell�utensile ad inserto non deve essere danneggiato.
L�utensile ad inserto deve essere suffi  cientemente appuntito per 
evitare colpi a vuoto.
L�utensile ad inserto deve essere idoneo per la Þ nalità di utilizzo 
prevista.
Dopo aver inserito l�utensile ad inserto accertarsi che sia 
correttamente bloccato.

ONE-KEY�

Per sapere di più sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio, 
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina 
internet www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App può 
essere scaricata dall'App Store o da Google Play sul vostro 
smartphone. 
Se si veriÞ cano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth 
viene interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la 
connessione.
Il dispositivo soddisfa i requisiti minimi secondo EN 55014-2 / EN 
301489-1 / EN 301489-17.

Indicatore ONE-KEY�

Luce Þ ssa blu E� attiva la modalità wireless e può 
essere conÞ gurata tramite l'app 
ONE-KEY�.

Luce lampeggiante blu L�utensile comunica con l'app 
ONE-KEY�.

Luce lampeggiante 
rossa

L�utensile è stato bloccato per motivi 
di sicurezza e può essere sbloccato 
dall'operatore tramite l'app 
ONE-KEY�.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate 
prima dell�uso.
A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento prolungato, 
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di 
riscaldamento.
Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente 
le batterie dopo l'uso.
Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie 
quando saranno cariche. 
In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE 
BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Il gruppo accumulatore è equipaggiato con un dispositivo 
antisovraccarico, che protegge l�accumulatore da qualsiasi 
sovraccarico e assicura un�elevata durata di vita.
In caso di sollecitazione estremamente elevata, l�elettronica 
dell�accumulatore spegne la macchina automaticamente. Per poter 
continuare a lavorare bisogna spegnere e riaccendere la 
macchina. Se la macchina non dovesse riavviarsi, il gruppo 
accumulatore potrebbe essere scarico e va ricaricato nel 
carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO 

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge 
sul trasporto di merce pericolosa.
Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le 
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada 
senza alcuna restrizione.

� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato 
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le 
preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere 
svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il 
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto 
segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto 
circuiti.

� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi 
all´interno dell'imballaggio.

� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono 
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio 
trasportatore.

LAVORARE AL FREDDO

Se il dispositivo viene immagazzinato per un lungo periodo di 
tempo o se viene conservato a basse temperature, la lubriÞ cazione 
può diventare viscosa e può veriÞ carsi che il dispositivo 
inizialmente non riesca a lavorare o che le sue prestazioni non 
siano soddisfacenti. In questi casi:
1. Inserire una punta o uno scalpello nel dispositivo.
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 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2
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éste, límpie inmediatamente la zona con agua y jabón. Si el contacto es en 
los ojos, límpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda 
inmediatamente a un médico
Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y daños 
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el 
pa-quete de baterías o el cargador en líquido ni permita que ß uya un ß uido 
dentro de ellos. Los ß uidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, 
ciertos productos quími-cos industriales y blanqueadores o lejías que 
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

 ¡ADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de 
botón de litio. Una pila nueva o usada puede causar graves 
quemaduras internas y provocar la muerte en menos de 2 
horas en caso de ingestión o penetración en el organismo. 
Asegure en todo momento la tapa de las baterías.

Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la 
batería y manténgala alejada del alcanze de niños.
Si usted piensa que una batería fue ingerida o penetró en el organismo, 
deberá acudir inmediatamente a un médico.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El martillo es utilizable en trabajos de cincelados en piedras y hormigón.
No utilice este producto para ninguna otra aplicación que no sea su uso 
normal.

TRANSPORTE, MANEJO Y ALMACENAJE

Esta máquina es pesada. Existe riesgo grave de lesiones si se cae la 
máquina. 
La máquina no dispone de puntos de elevación o de amarre.
Levantar la máquina por la empuñadura adicional y colocarla sobre un 
medio de transporte adecuado.
Al elevar, transportar o almacenar la máquina, asegurarla contra vuelcos, 
caídas o deslizamientos.
Antes de almacenar la máquina, deje siempre primero que se enfríe.
Almacenar la máquina en un lugar cerrado, limpio, protegido contra 
heladas y seco que no sea inaccesible para niños.

SUSTITUCIÓN DE HERRAMIENTA

Sustitución de la herramienta de inserción, véase parte de la imagen.
La herramienta de inserción debe ser adecuada para el soporte 
portaherramientas.
El vástago de la herramienta de inserción no debe estar dañado.
La herramienta de inserción debe ser lo suÞ cientemente aÞ lada como para 
evitar golpes de rebote.
La herramienta de inserción debe ser adecuada para el uso previsto.
Tras hacer uso de la herramienta de inserción, asegurarse de que ha sido 
bloqueada correctamente.

ONE-KEY�

Para obtener más información sobre el funcionamiento de esta 
herramienta, sírvase leer la guía de inicio rápido del anexo o visite nuestra 
página web en internet www.milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar 
la app ONE-KEY de la App Store o de Google Play en su teléfono 
inteligente. 
Si se producen descargas electrostáticas se interrumpe la conexión de 
Bluetooth. En este caso se habrá de restablecer la conexión de forma 
manual.
El aparato cumple con los requisitos mínimos de conformidad con EN 
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Indicador ONE-KEY�

Iluminación en azul La conexión por radio está activa y se 
puede ajustar mediante la app 
ONE-KEY�.

Parpadeo en azul La herramienta está comunicando con 
la app ONE-KEY�.

Parpadeo en rojo Se ha bloqueado la herramienta por 
razones de seguridad y puede ser 
desbloqueada por el operador mediante 
la app ONE-KEY�.

BATERIA

Las baterías no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas 
antes de usar.
Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la batería. 
Evite una exposición excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de 
sobrecalentamiento).
Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben 
mantener limpios.
Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías 
completamente después de su uso.
Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías recargables 
se deberían retirar del cargador una vez Þ nalizada la carga.
En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería recargable en un lugar seco a una temperatura de 
aproximadamente 27°C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% y 50% 
aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

PROTECCIÓN CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERÍA BATERÍA DE 
IONES DE LITIO

El paquete del acumulador está dotado de un dispositivo de protección 
contra la sobrecarga que asegura una prolongada vida útil.
En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la electrónica del 
acumulador desconecta automáticamente la máquina. Para continuar 
trabajando, desconectar y conectar de nuevo la máquina. Si la máquina no 
se pone nuevamente en marcha, es posible que se haya descargado el 
acumulador por lo que deberá recargarse en el cargador.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas 
al transporte de mercancías peligrosas.
El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, 
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e 
internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables sin el 
menor reparo en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio por 
empresas de transportes está sometido a las disposiciones del 
transporte de mercancías peligrosas. Las preparaciones para el envío y 
el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas 
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado 
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterías 
recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para 
evitar que se produzcan cortocircuitos.

� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se pueda 
desplazar dentro del envase.

� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se deben 
transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a su empresa 
de transportes.

TRABAJOS EN CONDICIONES DE FRÍO

Cuando se almacena la máquina durante un periodo de tiempo largo o a 
bajas temperaturas es posible que el lubricante se endurezca, pudiendo 
ocurrir que la máquina no funcione al principio o bien que su potencia sea 
demasiado baja. Si esto ocurre:
Inserte un taladro o un cincel en la máquina.
Coloque la máquina sobre una pieza sobrante de hormigón.
Accione el interruptor disparador cada par de segundos y suéltelo de 
nuevo.
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DATOS TÉCNICOS MARTILLO CINCELADOR

Número de producción ..................................................................................

Frecuencia de impactos bajo carga...............................................................
Energía por percusión según EPTA-Procedure 05/2009  .............................
Inserción de herramientas .............................................................................
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 .................................
Banda(s) de frecuencia Bluetooth .................................................................
Potencia de alta frecuencia ...........................................................................
Versión Bluetooth ..........................................................................................
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo...............................
Tipos de acumulador recomendados ............................................................
Cargadores recomendados ...........................................................................

Información sobre ruidos
Determinación de los valores de medición según norma EN 60745.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
Presión acústica (Tolerancia K=1,92 dB(A)) ..................................................
Resonancia acústica (Tolerancia K=1,92 dB(A)) ...........................................
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado 
según EN 60745.
Cincelar:
 Valor de vibraciones generadas a

h, Cheq
 ......................................................

 Tolerancia K= .............................................................................................

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, 
instrucciones, ilustraciones y especiÞ caciones suministradas con 
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones 
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para 
futuras consultas.

 INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA MARTILLOS 
CINCELADORES

¡Utilice protección auditiva! La exposición a niveles de ruido excesivos 
puede causar pérdida de audición
Sujete el aparato de las superÞ cies aisladas de agarre al efectuar 
trabajos en los cuales la perforadora de percusión pueda entrar en 
contacto con conductores de corriente ocultos.  El contacto de la 
perforadora de percusión con un conducto con energía aplicada también 
podrá poner bajo tensión partes metálicas del aparato y causar un choque 
eléctrico.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de protección. Mientras trabaje con la máquina 
lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de protección 
como máscara protectora contra el polvo, guantes protectores, calzado 
resistente y antideslizante, casco y protección para los oídos.
El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la 
salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello 
una máscara protectora contra polvo.
No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud 
(por ej. amianto).
¡En caso de que se bloquee el útil, el aparato se debe desconectar 
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el útil esté 
bloqueado; se podría producir un rechazo debido a la reacción de 
retroceso brusca. Averigüe y elimine la causa del bloqueo del útil, 
teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.
Causas posibles para ello pueden ser:
� Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

� Rotura del material con el que está trabajando
� Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la máquina mientras ésta se encuentra en 
funcionamiento.
El útil se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras 
� en caso de cambiar la herramienta
� en caso de depositar el aparato

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los 
cables eléctricos y tuberías de gas o agua.
Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la máquina.
Mantenga siempre una posición Þ rme y estable con las piernas y sujete la 
máquina con las dos manos. Mantenga los niños o animales lejos de la 
zona de trabajo.
Mientras esté en funcionamiento, no apunte con la máquina a personas 
cercanas. La herramienta de inserción podría salir disparada y provocar 
lesiones graves.
Asegúrese de que no existen riesgos para personas por lanzamiento o 
caída de materiales. Trabaje siempre de forma atenta y proactiva.
Tenga cuidado a la hora de depositar el aparato en algún sitio. No arroje 
el aparato al suelo o desde alturas elevadas. Al arrojarlo hacia abajo, el 
aparato puede provocar lesiones a otras personas o sufrir daños él 
mismo.
No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores 
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterías antiguas para 
proteger el medio ambiente.
No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de cortocircuito).
Utilice solo cargadores MXF para cargar las baterías intercambiables 
MXF. No utilice ninguna batería intercambiable de otro sistema.
No abra nunca las baterías ni los cargadores y guárdelos sólo en lugares 
secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse 
escapes de ácido provenientes de la batería. En caso de contacto con 

¡ADVERTENCIA! 
El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que Þ gura en EN 60745 
y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluación preliminar de la exposición.
El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para otras 
aplicaciones, con útiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuÞ ciente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente 
la carga de vibración durante todo el periodo de trabajo. 
También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está apagada o cuando está 
funcionando, pero no está haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.
IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar mantenimiento de la 
herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.
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DADOS TÉCNICOS MARTELO DE CINZELAR

Número de produção ........................................................................

Frequência de percussão em carga .................................................
Força de impacto individual conforme EPTA-Procedure 05/2009  ...
Recepção de pontas.........................................................................
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 ...........................
Banda de frequência Bluetooth (bandas de frequência) ..................
Potência de alta frequência ..............................................................
Versão Bluetooth ..............................................................................
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar ..........................
Tipos de baterias recomendadas .....................................................
Carregadores recomendados ...........................................................

Informações sobre ruído
Valores de medida de acordo com EN 60745.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído (Incertez K=1,92 dB(A)) .........................
Nível da poténcia de ruído (Incertez K=1,92 dB(A)) .........................
Use protectores auriculares!

Informações sobre vibração
Valores totais de vibração (soma dos vectores das três direcções) 
determinadas conforme EN 60745.
Trabalho de ponteira:
 Valor de emissão de vibração a

h, Cheq
 .............................................

 Incerteza K= ..................................................................................

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as advertências 
de segurança, instruções, ilustrações e especiÞ cações 
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das 
advertências e instruções apresentadas abaixo pode causar 
choque elétrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA O MARTELO DE 
CINZEL

Sempre use a protecção dos ouvidos. A inß uência de ruídos 
pode causar surdez.
Segure o aparelho nas superfícies de punho isoladas se 
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte 
pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O contacto da 
ferramenta de corte com uma linha sob tensão também pode 
colocar peças metálicas do aparelho sob tensão e levar a um 
choque eléctrico.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO 
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecção. Durante os trabalhos com a 
máquina, usar sempre óculos de protecção. Vestuário de 
protecção, bem como máscara de pó, sapatos fechados e 
antiderrapante, capacete e protecção auditiva são 
recomendados.
O pó que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saúde, por 
isso não devendo penetrar no corpo. Use uma máscara de 
protecção contra pó apropriada.
Não devem ser procesados materiais que representem um perigo 
para a saúde (p. ex. asbesto).
Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de 
inserção bloquear! Não ligue o aparelho novamente durante o 

bloqueio da ferramenta de inserção, pois isso pode levar a um 
recuo repentino com uma alta força reactiva. VeriÞ que e elimine a 
causa do bloqueio da ferramenta de inserção, observando as 
instruções de segurança.
Causas possíveis podem ser:
� Emperramento na peça a trabalhar
� Material a processar rompido
� Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Não toque na máquina em operação.
A ferramenta de inserção pode Þ car quente durante a operação.
ATENÇÃO! Perigo de queimar-se
� na troca das ferramentas
� ao depositar o aparelho

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atenção a que 
não sejam atingidos cabos eléctricos e canalizações de gás e 
água.
Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o 
bloco acumulador.
Durante o trabalho apoiar-se bem com ambos os pés no chao e 
segurar sempre a máquina pelos dois punhod. Na zona de 
trabalho não devem encontrar-se outras pessoas - e muito 
especialmente crianças - uo animais.
Não dirija a máquina contra pessoas próximas durante a 
operação. O bit pode desprender-se rapidamente e causar 
feridas graves.
Observe que pessoas não sejam colocadas em perigo pela 
projeção ou pela queda de materiais. Sempre trabalhe atenta e 
previdentemente.
Deposite o aparelho cuidadosamente. Não jogue o aparelho no 
chão e não o deixe cair. Se o aparelho for jogado, ele poderá ferir 
pessoas ou ser daniÞ cado.

AVISO! 
O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado que se 
encontra na norma EN 60745, podendo ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma 
avaliação preliminar da exposição.
O nível vibratório indicado representa as principais aplicações da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada 
para outras aplicações, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutenção insuÞ ciente, o nível vibratório poderá divergir. Isto pode 
aumentar consideravelmente o esforço vibratório ao longo de todo o período do trabalho.
A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer 
em funcionamento, não está realmente a trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de 
trabalho total.
IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: fazer a 
manutenção da ferramenta e dos acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

ESPAÑOL

Transcurridos entre 15 segundos y 2 minutos, la máquina vuelve a 
martillear normalmente. Cuanto más fría esté la máquina, más durará el 
calentamiento.

TRABAJOS EN CONDICIONES DE FRÍO

Cuando se almacena la máquina durante un periodo de tiempo largo o a 
bajas temperaturas es posible que el lubricante se endurezca, pudiendo 
ocurrir que la máquina no funcione al principio o bien que su potencia sea 
demasiado baja. Si esto ocurre:
1. Inserte un taladro o un cincel en la máquina.
2. Coloque la máquina sobre una pieza sobrante de hormigón.
3. Accione el interruptor disparador cada par de segundos y suéltelo de 

nuevo.
Transcurridos entre 15 segundos y 2 minutos, la máquina vuelve a 
martillear normalmente. Cuanto más fría esté la máquina, más durará el 
calentamiento.

MANTENIMIENTO

Los oriÞ cios de ventilación de la máquina han de estar siempre libres.
Si se enciende el indicador luminoso de servicio, engrasar la máquina en 
el punto de lubricación correspondiente (véanse las ilustraciones).
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de 
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera 
de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio 
técnicos)
Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo 
indicación del tipo de máquina y el número de seis dígitos en la placa 
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SÍMBOLOS

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo 
en la máquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar la herramienta

Usar guantes protectores

Usar protectores auditivos!

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre gafas de 
protección.

¡Cuidado � SuperÞ cies calientes!

El nivel de potencia acústica garantizado según lo 
indicado en esta placa es de 107 dB.

¡No ingiera las pilas de botón!

Los electrodomésticos y las baterías/acumuladores no 
se deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben 
recoger por separado y se deben entregar a una 
empresa de reciclaje para una eliminación respetuosa 
con el medio ambiente.
Infórmese en las autoridades locales o en su tienda 
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos 
de recogida.

n Revoluciones nominales

V Voltios de CA

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Regulatory Compliance Mark (RCM).  El producto 
cumple las normas vigentes

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiático

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el 
producto descrito bajo �Datos técnicos� está en conformidad con todas las 
normas relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE, 
2006/42/CE y con las siguientes normas o documentos normalizados:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018
Nivel de potencia sonora medido 104,73 dB(A)
Nivel de potencia sonora garantizado 107 dB(A)
Tolerancia K = 1,92 dB(A)
Procedimientos de evaluación de la conformidad realizados de acuerdo 
con la directiva 2000/14/CE, Anexo VI.
Organismo notiÞ cado: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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TRABALHAR NO FRIO

Se a máquina for armazenada por um período prolongado ou 
com temperaturas baixas, a lubriÞ cação pode Þ car viscosa e é 
possível que a máquina não funcione no início ou que o 
desempenho seja muito fraco. Se isso acontecer:
1. Coloque uma broca ou um cinzel na máquina.
2. Coloque a máquina sobre uma peça residual de betão.
3. Prima e solte o botão interruptor em intervalos de poucos 

segundos.
Depois de 15 segundos a 2 minutos a máquina começa a 
martelar normalmente. Quanto mais frio a máquina estiver, tanto 
mais tempo durará o aquecimento.

MANUTENÇÃO

As fendas de ventilação da máquina sempre devem estar livres.
Quando a luz de serviço se acender, lubrique a máquina com 
graxa no ponto de lubriÞ cação correspondente (veja as Þ guras).
Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes 
Milwaukee. Os componentes cuja substituição não esteja descrita 
devem ser substituídos num serviço de assistência técnica 
Milwaukee (consultar a brochura relativa à garantia/moradas dos 
serviços de assistência técnica).
Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho pode ser 
solicitado do seu posto de assistência ao cliente ou directamente 
da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da máquina e o 
número de seis posições na chapa indicadora da potência.

SYMBOLE

ATENÇÃO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina 
retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instruções antes de 
colocar a máquina em funcionamento.

Use luvas de protecção!

Use protectores auriculares!

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar com a 
máquina.

Cuidado � Superfícies quentes!

O nível de potência acústica garantido nesta placa é 
107 dB.

Não ingira as pilhas de botão!

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores não 
devem ser jogados no lixo doméstico.
Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser 
colectados separadamente e entregues a uma 
empresa de reciclagem para a eliminação correcta.
Solicite informações sobre empresas de reciclagem e 
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do 
seu vendedor autorizado.

n Número de rotações nominal

V Volts de CA

Corrente contínua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britânica

Regulatory Compliance Mark (RCM). O produto 
satisfaz os regulamentos vigentes.

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiática

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, 
que o produto descrito sob �Dados Técnicos� corresponde com 
todas as disposições relevantes das diretivas 2011/65/UE 
(RoHS), 2014/53UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos 
normativos harmonizados:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018
Nível de potência acústica medido 104,73 dB(A)
Nível de potência acústica garantido 107 dB(A)
Incertez K = 1,92 dB(A)
Processo de avaliação da conformidade nos termos da 2000/14/
CE apêndice VI.
Organismo notiÞ cado: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

PORTUGUES

Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no lixo 
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminação de acumuladores 
gastos que respeita o meio ambiente.
Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos (perigo 
de curto-circuito).
Só use carregadores MXF para carregar as baterias intermutáveis 
MXF. Não use baterias intermutáveis de outros sistemas.
Carregadores só devem ser utilzados em recintos secos.
Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de 
substituição daniÞ cado poderá verter líquido de bateria. Se entrar 
em contacto com este líquido, deverá lavar-se imediatamente com 
água e sabão. Em caso de contacto com os olhos, enxagúe-os 
bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um 
médico o mais depressa possível.
Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 
daniÞ cação do produto causado por um curto-circuito, não imerja a 
bateria intercambiável ou o carregador em líquidos e assegure-se 
de que líquidos não penetrem nos aparelhos ou nas baterias. 
Líquidos corrosivos ou condutivos como água salgada, 
determinadas substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

 AVISO! Este aparelho contem uma pilha de 
botão de lítio. 
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas 
internas graves ou levar à morte em menos de 2 
horas, se ela for ingerida ou entrar no corpo. 

Sempre Þ xe bem a tampa da caixa da pilha. 
Se ela não fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a 
pilha e mantenha-a fora do alcance de crianças. 
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo, 
consulte imediatamente um médico.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

O martelo presta-se atrabalhos de ponteira em pedra e betão.
Não use este produto de outra maneira sem ser a normal para o 
qual foi concebido.

TRANSPORTE, MANEJO, ARMAZENAMENTO

A máquina é pesada. Existe o risco de feridas quando a máquina 
cair. 
A máquina não tem pontos de elevação ou Þ xação.
Pegue no manípulo suplementar para levantar a máquina e 
coloque-a em um meio de transporte adequado.
Proteja a máquina para que não possa capotar, cair ou derrapar 
durante a elevação, o transporte e o armazenamento.
Sempre deixe a máquina arrefecer antes de armazená-la.
Guarde a máquina em um lugar fechado, limpo, protegido contra 
geada e seco, fora do alcance de crianças.

TROCA DO BIT

Troca do bit, veja as Þ guras.
O bit tem de ser apropriado para o cone do martelo.
O fuste do bit não deve estar daniÞ cado.
O bit deve ser suÞ ciente aÞ ado para evitar golpes de salto.
O bit deve ser apropriado para a Þ nalidade planeada.
Depois de inserir o bit, veriÞ que que esteja bloqueado 
corretamente.

ONE-KEY�

Para aprender mais sobre a função ONE-KEY para esta 
ferramenta, consulte o Guia de Início Rápido fornecido com este 
produto ou a milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app 
ONE-KEY visite a App Store ou a Google Play com o seu 
smartphone.
Em caso de descargas eletrostáticas, a ligação Bluetooth é 
interrompida. Neste caso, restabeleça a ligação manualmente.
O aparelho corresponde com os requisitos mínimos nos termos 
das normas EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Indicador ONE-KEY�

Luz azul acesa A ligação rádio está ativa e pode 
ser ajustada através do aplicativo 
ONE-KEY�.

Luz azul piscando A ferramenta comunica com o 
aplicativo ONE-KEY�.

Luz vermelha piscando A ferramenta foi bloqueada por 
razões de segurança e pode ser 
desbloqueada pelo utilizador 
através do aplicativo ONE-KEY�.

ACUMULADOR

Acumuladores não utilizados durante algum tempo devem ser 
recarregados antes da sua utilização.
Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco 
acumulador. Evitar exposição prolongada ao sol ou a caloríferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco 
acumulador.
Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las 
plenamente após a sua utilização. 
Para assegurar uma vida útil longa, o pacote de bateria deve ser 
removido da carregadora depois do carregamento.
Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga 
completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECÇÃO DE SOBRECARGA DE BATERIA BATERIA 
LÍTIO-ÍON

As baterias estão equipadas com uma protecção contra 
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e lhes conferem 
uma longa durabilidade. No caso de um esforço extremamente 
elevado a electrónica das baterias desliga automaticamente o 
aparelho. Para continuar a trabalhar desligar e voltar a ligar o 
aparelho. Se o aparelho não se voltar a ligar, é porque o conjunto 
das baterias está possivelmente descarregado e tem de voltar a 
ser carregado na carregadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IÃO-LÍTIO

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação 
relativa às substâncias perigosas.
O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias 
sem restrições.

� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está 
sujeito aos regulamentos relativos às substâncias perigosas. A 
preparação do transporte e o transporte devem ser executados 
exclusivamente por pessoas instruídas e o processo deve ser 
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e 
isolados para evitar um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra 
movimentos na embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de 
transportes
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NEDERLANDS

Verbruikte akku�s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. 
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode 
voor uw oude akku�s.
Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren 
(kortsluitingsgevaar ! ) .
Gebruik voor het laden van de MXF-wisselaccu alleen MXF-
laadtoestellen. Gebruik geen wisselaccu's van andere systemen.
Wisselakku�s en laadapparaten niet openen en alleen in droge 
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.
Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu 
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen 
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten 
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.
Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële 
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoff en en 
waarborg dat geen vloeistoff en in de apparaten en accu's kunnen 
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoff en zoals zout water, 
bepaalde chemicaliën, bleekmiddelen of producten die 
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

 WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een 
lithium-knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte 
batterij die wordt ingeslikt of anderszins in het 
lichaam terecht komt, kan ernstige inwendige 
verbrandingen veroorzaken en binnen minder dan 2 

uur tot de dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het 
batterijvakje. 
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de 
batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te 
houden. 
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is 
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De hamer kan worden toegepast voor hakken in steeen en beton.
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals 
aangegeven.

TRANSPORT, HANTERING, OPSLAG

De machine is zwaar. Er bestaat gevaar voor letsel als de machine 
valt. 
De machine heeft geen hijs- of sjorpunten.
Til de machine op aan de extra handgreep en plaats ze op een 
geschikt transportmiddel.
Borg de machine bij het optillen, transporteren en opslaan tegen 
kantelen, vallen of wegglijden.
Laat de machine altijd eerst afkoelen voordat u ze opbergt.
Bewaar de machine op een afgesloten, schone, tegen vorst 
beschermde en droge plaats die voor kinderen ontoegankelijk is.

WISSELEN VAN GEREEDSCHAP

Vervang het gereedschap, zie pagina met afbeeldingen.
Het gereedschap moet in de gereedschapsopname passen.
De schacht van het gereedschap moet onbeschadigd zijn.
Het gereedschap moet voldoende scherp zijn om harde stoten te 
vermijden.
Het gereedschap moet geschikt zijn voor de geplande toepassing.
Controleer na het plaatsen van het gereedschap of dit correct 
vergrendeld is.

ONE-KEY�

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder 
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de 
ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app 
op uw smartphone downloaden via de App Store of Google Play. 
In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding 
handmatig weer tot stand.

Het apparaat voldoet aan de minimumeisen volgens EN 55014-2 / 
EN 301489-1 / EN 301489-17.

ONE-KEY�-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via 
de ONE-KEY�-app worden ingesteld.

Blauw knipperlicht Gereedschap communiceert met de 
ONE-KEY�-app.

Rood knipperlicht Gereedschap werd om 
veiligheidsredenen geblokkeerd en kan 
door de bediener worden gedeblokkeerd 
via de ONE-KEY�app.

AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku�s vóór gebruik altijd 
naladen.
Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de 
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.
De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku 
schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik 
volledig opgeladen worden.
Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze 
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.
Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.
accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU LI-ION-ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging die de 
accu tegen overbelasting beschermt en een lange levensduur 
garandeert.
Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de 
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in om 
door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer start, is 
het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in het laadtoestel 
worden opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake 
het transport van gevaarlijke goederen.
Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en 
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden 
genomen.

� Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg 
transporteren.

� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen. De 
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide 
personen. Het complete proces moet vakkundig worden 
begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht 
worden genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten 
beschermd en geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
� Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden 

getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.
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TECHNISCHE GEGEVENS BEITELHAMER

Productienummer .............................................................................

Aantal slagen belast max. ................................................................
Slagkracht overeenkomstig EPTA-Procedure 05/2009  ...................
Werktuigopname ..............................................................................
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 .................................
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) ..................................
Hoogfrequent vermogen ...................................................................
Bluetooth-versie................................................................................
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken ...................
Aanbevolen accutypes .....................................................................
Aanbevolen laadtoestellen ...............................................................

Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=1,92 dB(A)) .............................
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=1,92 dB(A)) ....................
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald 
volgens EN 60745.
Hakken:
 Trillingsemissiewaarde a

h, Cheq
 ........................................................

 Onzekerheid K= ............................................................................

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, 
voorschriften, afbeeldingen en speciÞ caties voor dit 
elektrische gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen 
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of 
ernstig letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

 GEVARENINSTRUCTIES VOOR BEITELHAMERS

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor 
beschadigen.
Houd het apparaat alléén aan de geïsoleerde grijpvlakken 
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het 
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen 
raken. Het contact van het snijgereedschap met een 
spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen onder 
spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine 
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals 
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast 
schoeisel, helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.
Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans 
schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking 
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een 
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).
Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap 
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap 
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog 

reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de 
oorzaak voor de blokkering van het gereedschap met 
inachtneming van de veiligheidsinstructies.
Mogelijke oorzaken voor de blokkering:
� kantelen in het te bewerken werkstuk
� doorbreken van het te bewerken materiaal
� overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.
Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding 
� bij het vervangen van het gereedschap
� bij het neerleggen van het apparaat

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor 
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Tijdens het werken een veilige houding innemen en de machine 
altijd met twee handen vasthouden. In het werkgebied mogen 
zich geen andere personen - vooral kleine kinderen - of dieren 
bevinden.
Richt de machine tijdens het bedrijf niet op personen. Het 
gereedschap zou plotseling naar voren kunnen schieten en 
ernstig letsel kunnen veroorzaken.
Let op dat geen personen in gevaar worden gebracht door 
wegslingerend of vallend materiaal. Werk altijd zeer oplettend en 
vooruitziend.
Leg het apparaat voorzichtig neer. Gooi het apparaat niet op de 
grond en laat het niet vanuit grotere hoogten vallen. Door het 
gooien van het apparaat kunt u andere personen verwonden of 
apparaat zelf beschadigen.

WAARSCHUWING! 
De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform 
EN 60745 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf 
evalueren van de blootstelling.
De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische 
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden 
wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.
Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het 
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de 
hele werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: 
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.
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 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2

DANSK

TEKNISKE DATA MEJSELHAMMER

Produktionsnummer .........................................................................

Slagantal belastet max. ....................................................................
Enkelt slagstyrke iht. EPTAProcedure 05/2009  ...............................
Værktøjsholder .................................................................................
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 .........................................
Bluetooth-frekvensbånd....................................................................
Højfrekvenseff ekt ..............................................................................
Bluetooth-version..............................................................................
Anbefalet temperatur under arbejdet ................................................
Anbefalede batterityper ....................................................................
Anbefalede opladere ........................................................................

Støjinformation
Måleværdier beregnes iht. EN 60745.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=1,92 dB(A)) .......................................
Lydeff ekt niveau  (Usikkerhed K=1,92 dB(A)) ..................................
Brug høreværn!

Vibrationsinformation
Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre retninger) beregnet 
iht. EN 60745.
Mejsle:
 Vibrationseksponering a

h, Cheq
 ........................................................

 Usikkerhed K= ...............................................................................

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, 
anvisninger, Þ gurer og speciÞ kationer, som følger med dette 
el-værktøj. En manglende overholdelse af alle nedenstående 
anvisninger kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere 
brug.

 SIKKERHEDSHENVISNINGER FOR MEJSELHAMMER

Bær høreværn. Støjpåvirkning kan bevirke tab af hørelse.
Hold maskinen fast i de isolerede gribeß ader, når du udfører 
arbejde, hvor der er risiko for, at  skæreværktøjet kan ramme 
skjulte strømledninger. Kommer skæreværktøjet i kontakt med 
en strømførende ledning, kan maskinens metaldele komme under 
spænding og give elektrisk stød.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Bær altid sikkerhedsbriller, når du 
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig 
beskyttelsesudrustning, såsom støvmaske, sikkerhedshandsker, 
fast og skridsikkert skotøj, hjelm og høreværn.
Støv, som opstår under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og bør 
ikke trænge ind i kroppen. Benyt egnet åndedrætsværn.
Der må ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgøre en 
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).
Sluk straks for maskinen, hvis indsatsværktøjet er blokeret! Tænd 
ikke for maskinen igen, så længe indsatsværktøjet er blokeret; 
dette kan føre til et tilbageslag med højt reaktionsmoment. Find 
frem til og afhjælp årsagen til indsatsværktøjets blokering under 
hensyntagen til sikkerhedsinstruktionerne.
Mulige årsager hertil kan være:
� at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
� at det har brækket materialet der bearbejdes

� at el-værktøjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, når den kører.
Indsatsværktøjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbrændinger 
� ved værktøjsskift
� når man lægger maskinen fra sig

Ved arbejdeboring i væg, loft eller gulv skal man passe på 
elektriske kabler, gas- og vandledninger.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.
Under arbejdet indtages en sikker placering, og maskinen holdes 
altid med begge hænder på de to greb. I arbejdsområdet må der 
ikke opholde sig andre personer - frem for alt ingen børn eller dyr.
Peg ikke maskinen i retning af omkringstående personer, når 
maskinen er i brug. Den monterede værktøjsbit kan ß yve ud og 
forårsage alvorlig personskade.
Sørg for, at personer ikke udsættes for fare på grund af 
materialer, som slynges ud eller falder ned. Vær koncentreret og 
forudseende, når du arbejder med værktøjet.
Læg maskinen forsigtigt fra dig. Smid ikke maskinen på gulvet 
eller ned fra større højder. Hvis maskinen smides ned, kan den 
forårsage personskade på andre eller dig selv.
Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller kasseres 
sammen med alm.  husholdningdaff ald. Milwaukee har en 
miljørigtig bortskaff else af gamle udskiftningsbatterier, henvend 
Dem til Deres forhandler.
Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med 
metalgenstandeaf fare for kortslutning.
Til opladning af MXF-batterier må der kun anvendes MXF-
opladere. Brug ikke batterier fra andre systemer.
Udskiftningsbatterier og opladere må ikke åbnes og skal 
opbevares i tørre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

ADVARSEL! 
Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en standardiseret 
test fra EN 60745, og det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan bruges til en foreløbig bedømmelse af 
eksponeringen.
Det angivne svingningsniveau er baseret på el-værktøjets primære anvendelsesformål. Hvis el-værktøjet benyttes til andre formål, med 
andet indsatsværktøj eller ikke vedligeholdes tilstrækkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan øge svingningsbelastningen over 
den samlede arbejdsperiode betydeligt.
En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket eller hvor det 
kører, men rent faktisk ikke udfører jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.
IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod eff ekten af vibration og/eller støj, som fx: 
vedligehold værktøjet og tilbehøret, hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

NEDERLANDS

WERKEN BIJ KOU

Als de machine gedurende een langere periode of bij lage 
temperaturen opgeslagen wordt, kan de smering taai worden. Het 
kan zijn dat de machine dan in het begin niet functioneert of het 
vermogen van de machine te gering is. Als dat gebeurt:
1. Plaats een boor of bijtel in de machine.
2. Zet de machine op een reststuk beton.
3. Druk om de paar seconden op de drukschakelaar en laat hem 

weer los.
Na 15 seconden tot 2 minuten begint de machine weer normaal te 
hameren. Hoe kouder de machine is, hoe langer het duurt.

ONDERHOUD

De ventilatieopeningen van de machine moeten altijd vrij blijven.
Als het servicelampje brandt, moet de machine aan het 
betreff ende smeerpunt met vet worden gesmeerd (zie 
afbeeldingen).
Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien 
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, 
neem dan contact op met een offi  cieel Milwaukee servicecentrum 
(zie onze lijst met servicecentra).
Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden 
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het 
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de 
machine in gebruik neemt.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril 
dragen.

Opgelet � hete oppervlakken!

Het op het plaatje gegarandeerde geluidsdrukniveau 
bedraagt 107 dB.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen niet 
via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden 
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke 
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar 
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

n Nominaal toerental

V V ~

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Regulatory Compliance Mark (RCM). Het product 
voldoet aan de van toepassing zijnde voorschriften.

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het 
onder 'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt 
met alle relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU 
(RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EG en de volgende 
geharmoniseerde normatieve documenten:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

Gemeten geluidsdrukniveau 104,73 dB(A)
Gegarandeerd geluidsdrukniveau 107 dB(A)
Onzekerheid K = 1,92 dB(A)
Conformiteitsbeoordelingsprocedure conform 2000/14/EG 
supplement VI.
Benoemd door:  
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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VEDLIGEHOLDELSE

Maskinens ventilationsåbninger må ikke blokeres.
Hvis servicelampen lyser, skal maskinens pågældende 
smørepunkter smøres med fedt (se billeder).
Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. 
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal 
skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).
Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse af 
værktøjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det 
sekscifrede nummer på mærkepladen og bestil tegningen hos din 
lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug høreværn!

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Advarsel - Varme overß ader!

Det på dette mærkat garanterede lydeff ektniveau er 
107 dB.

Slug ikke knapbatterier!

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier må ikke 
bortskaff es sammen med det almindelige 
husholdningsaff ald.
Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal 
indsamles særskilt og aß everes hos en 
genbrugsvirksomhed til en miljømæssig forsvarlig 
bortskaff else.
Spørg de lokale myndigheder eller din forhandler om 
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sådant 
aff ald.

n Nominelt omdrejningstal

V Veksel-spænding

Jævnstrøm

Europæisk konformitetsmærke

Britisk konformitetsmærke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet 
opfylder de gældende bestemmelser.

Ukrainsk konformitetsmærke

Eurasisk konformitetsmærke

CE-KONFORMITETSERKLÆRING

Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er 
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle 
relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU 
(RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EF og nedenstående 
harmoniserede normative dokumenter:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

Målt lydeff ektniveau 104,73 dB(A)
Garanteret lydeff ektniveau 107 dB(A)
Usikkerhed K = 1,92 dB(A)
Evalueringen af overensstemmelse iht. 2000/14/EF tillæg VI.
Sted: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

DANSK

I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der 
ß yde batterivæske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i 
berøring med batterivæsken, skal den vaskes godt og grundigt af 
med vand og sæbe. I tilfælde af øjenkontakt, skal man mindst 
skylle øjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgående 
opsøge en læge. 
Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må værktøjet, 
batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes i vand. Sørg 
ligeledes for, at der ikke trænger væske ind i enhederne og 
batterierne. Korroderende eller ledende væsker, f.eks. saltvand, 
bestemte kemikalier, blegestoff er eller produkter, som indeholder 
blegestoff er, kan forårsage kortslutning.

 ADVARSEL! Denne enhed indeholder et 
lithium-knapbatteri. Et nyt eller brugt batteri kan 
forårsage alvorlige indre forbrændninger på mindre 
end 2 timer og resultere i død, hvis det sluges eller 
kommer ind i kroppen. Sørg altid for, at dækslet til 

batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk da 
for enheden og tag batteriet ud og opbevar det uden for børns 
rækkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier er blevet 
slugt eller kommet ind i kroppen, opsøges læge omgående.

TILTÆNKT FORMÅL

Hammeren kan benyttes til mejsling i sten og beton.
Produktet må ikke anvendes på anden måde og til andre formål 
end foreskrevet.

TRANSPORT, HÅNDTERING, OPBEVARING

Maskinen er tung. Der er risiko for alvorlig personskade, hvis 
maskinen falder ned.
Maskinen har ingen løftegreb eller punkter til fastsurring.
Løft maskinen op i ekstrahåndtaget og læg det på et egnet 
transportmiddel.
Sørg for at sikre maskinen i forbindelse med løft og transport og 
opbevar maskinen, så der ikke er risiko for, at den vælter, falder 
ned eller skrider ud.
Sørg altid for, at maskinen er kølet af, inden den lægges væk til 
opbevaring.
Opbevar maskinen på et afspærret, rent, frostsikkert og tørt sted 
utilgængeligt for børn.

VÆRKTØJSSKIFT

Skift af værktøjstilbehør, se illustration.
Værktøjstilbehøret skal være beregnet til maskinens 
værktøjsholder.
Skaftet på værktøjstilbehøret må ikke være beskadiget.
Værktøjstilbehøret skal være tilstrækkelig skarpt for at undgå 
tilbageslagseff ekt.
Værktøjstilbehøret skal være egnet til den planlagte 
arbejdsopgave.
Efter montering af værktøjstilbehøret, skal du forsikre dig om, at 
det er ordentligt låst i værktøjsholderen.

ONE-KEY�

For at få mere at vide om værktøjets ONE-KEY funktion, bedes du 
læse den vedhæftede hurtigstart-vejledning eller besøge os på 
internettet på www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade 
ONE-KEY app'en på din smartphone via App Store eller Google 
Play.
Hvis der opstår statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen 
afbrudt. I så fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.
Maskinen opfylder minimumskravene i henhold til EN 55014-2 / EN 
301489-1 / EN 301489-17.

ONE-KEY� indikator

Blåt lys Den trådløse forbindelse er aktiv og kan 
indstilles via ONE-KEY� app�en.

Blinker blåt Værktøjet kommunikerer med ONE-KEY� 
app�en.

Blinker rødt Værktøjet blev spærret af sikkerhedsgrunde og 
kan låses op af brugeren via ONE-KEY� 
app�en.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har været brugt i længere tid, 
efterlades inden brug.
Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. Undgå 
direkte sollys og stærk varme.
Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal 
holdes rene.
For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier 
oplades fuldt efter brug.
For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud 
af ladeaggregatet efter opladning.
Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tørre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI LI-ION-BATTERI

Akkupack�en er udstyret med en overbelastningssikring, som 
beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og sikrer en høj 
levetid.
Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik 
automatisk maskinen fra. Sluk og tænd maskinen igen for at 
genoptage driften. Går maskinen ikke i gang igen, er akkupack�en 
muligvis aß adt og skal genoplades i ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt 
gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af 
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden 
yderligere krav.

� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved 
speditionsÞ rmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt 
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport må kun udføres 
af tilsvarende trænede personer. Den samlede proces skal 
følges af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre 
kortslutninger.

� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for 
emballagen.

� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

ARBEJDE I KULDE

Hvis maskinen ikke har været i brug i en længere periode eller 
opbevaret ved lave temperaturer, kan smøringen blive hård, og det 
kan forekomme, at maskinen ikke virker til at begynde med, eller at 
maskinens ydeevne er for lav. Hvis det sker:
1. Sæt et bor eller en mejsel i maskinen.
2. Placer maskinen med boret eller mejslen på et stykke beton.
3. Tænd og sluk for start-/stop-knappen med nogle sekunders 

mellemrum.
Efter mellem 15 sekunder og 2 minutter begynder maskinen at 
hamre normalt. Jo koldere maskinen er, jo længere tid tager 
opvarmningen.
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NORSK

med øynene må øynene skylles grundig i rennende vann i minst 
10 minutter. Oppsøk lege umiddelbart.
Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, må det 
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i væsker og også 
sørges for at ingen væsker kan kommer inn i apparatene eller 
batteriene. Korroderende og ledende væsker som saltvann, visse 
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder 
blekemidler kan forårsake en kortslutning. 

 ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en 
litium knappcellebatteri. 
Et nytt eller brukt batteri kan forårsake alvorlige indre 
forbrenninger og føre til døden i løpet av mindre enn 
2 timer dersom det svelges eller kommer inn i 

kroppen. Sikre alltid lokket til batterirommet. 
Dersom det ikke lukker seg sikkert, må apparatet slås av, fjern 
batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn. 
Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i 
kroppen, må du søke øyeblikkelig legehjelp.

FORMÅLSMESSIG BRUK

Hammeren kan brukes for meisling i steinarter og betong.
Dette apparatet må kun brukes til de oppgitte formål.

TRANSPORT, HÅNDTERING, LAGRING

Maskinen er tung. Det består fare for personskade dersom 
maskinen faller ned. 
Maskinen har ingen løfte- eller fastsurringspunkter.
Løft opp maskinen ved ekstrahåndtaket og legg den på et egnet 
transportmiddel.
Sikre maskinen mot at den kan velte, falle ned eller gli bort når den 
løftes, transporteres og lagres.
La alltid maskinen først få kjøle seg ned, før den settes til lagring.
Lagre maskinen på et avlåst, rent, frostbeskyttet og tørt sted som 
er utilgjengelig for barn.

SKIFTE AV VERKTØY

Skifte av innsatsverktøyet, se bildedelen.
Innsatsverktøyet må være egnet for verktøyopptaket.
Skaftet på innsatsverktøyet må være uten skade.
Innsatsverktøyet må være skarpt nok til å unngå støtslag.
Innsatsverktøyet må være egnet for den tiltenkte bruken.
Etter at innsatsverktøyet er satt inn, må det kontrolleres om det er 
forsvarlig fastlåst.

ONE-KEY�

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette 
verktøyet  Þ nnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller på 
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY 
Appen kan lastes ned på smartphonen din via App Store eller 
Google Play.  
Dersom det oppstår elektrostatiske oppladinger, avbrytes 
bluetooth-forbindelsen. I dette tilfellet må du gjenopprette 
forbindelsen manuelt.
Apparatet tilfredsstiller minimumskravene iht. EN 55014-2 / EN 
301489-1 / EN 301489-17.

ONE-KEY� indikator

Lyser blått Radioforbindelsen er og kan stilles inn via 
ONE-KEY� appen.

Blinker blått Verktøyet kommuniserer med ONE-KEY� 
appen.

Blinker rødt Av sikkerhetsgrunner har verktøyet blitt 
sperret og kan låses opp av operatøren via 
ONE-KEY� appen.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades før 
bruk.
En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. 
Unngå oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.
For å sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter 
oppladning taes ut av laderen.
Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tørt ved ca. 27°C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER 
LI-IONEN-BATTERI

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som beskytter 
det oppladbare batteriet mot overbelastning og sikrer en lang 
levetid.
Ved ekstrem høy belastning kobler maskinens batterielektronikk 
seg automatisk ut. For å fortsette å arbeide må maskinen slås av 
og så på igjen. Starter maskinen ikke igjen er batteripakken 
muligens utladet og må lades opp igjen i laderen. 

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om 
transport av farlig gods.
Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, 
nasjonale og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.

� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 
reglementering.

� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av 
spedisjonsÞ rma faller under bestemmelsene om transport av 
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal 
utelukkende gjennomføres av personer som har blitt skolert til 
dette. Hele prosessen skal følges opp av fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger.

� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og 
tilbake.

� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

ARBEID I KULDE

Dersom maskinen lagres over et lengre tidsrom eller ved lave 
temperaturer, kan smørestoff et bli seigt, og det er mulig at 
maskinen da ikke arbeider til å begynne med, eller ytelsen er for 
liten. Hvis dette skjer:
1. Sett en bor eller meisel inn i maskinen.
2. Sett maskinen på et reststykke betong.
3. Betjen trykknappen en gang hvert 2-3 sekund, og slipp den 

igjen.
Etter 15 sekunder til 2 minutter begynner maskinen å hamre 
normalt. Jo kaldere maskinen er, desto lengre tid tar det å varme 
den opp.

NORSK

TEKNISKE DATA MEISELHAMMER

Produksjonsnummer.........................................................................

Lastslagtall maks. .............................................................................
Enkeltslagstyrke tilsvarende EPTA-Procedure 05/2009  ..................
Verktøyholder ...................................................................................
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 ....................................
Bluetooth-Frekvensbånd (Frekvensbånd) ........................................
Høyfrekvens ytelse ...........................................................................
Bluetooth-versjon..............................................................................
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid ...................................
Anbefalte batterityper .......................................................................
Anbefalte ladere ...............................................................................

Støyinformasjon
Måleverdier fastslått i samsvar med EN 60745.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå (Usikkerhet K=1,92 dB(A)) ...........................................
Lydeff ektnivå (Usikkerhet K=1,92 dB(A)) .........................................
Bruk hørselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. 
EN 60745.
Meisling:
 Svingningsemisjonsverdi a

h, Cheq
 ....................................................

 Usikkerhet K= ................................................................................

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, 
anvisninger, illustrasjoner og spesiÞ kasjoner for dette 
elektroverktøyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og 
nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/
eller alvorlige skader. 
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

 SIKKERHETSINSTRUKSER FOR MEISELHAMMER

Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen
Hold apparatet i de isolerte holdeß atene, når det arbeides på 
steder hvor elektroverktøyet kan treff e skjulte 
strømledninger. Kontakt med en ledning som er under spenning, 
kan også sette metalldeler til apparatet under spenning og føre til 
et elektrisk slag.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid på vernebrille ved bruk av 
maskinen. Vernebekledning så vel som støvmaske, vernehansker, 
fast og sklisikkert skotøy, hjem og hørselsvern er anbefalt.
Støvet som oppstår ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke 
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er 
egnet for støv.
Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)
Slå av apparatet med en gang dersom det isatte verktøyet er 
blokkert! Ikke slå apparatet på igjen så lenge det isatte verktøyet 
er blokkert; her kan det oppstå et tilbakeslag med høyt 
reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktøyet blokkerer 
og fjern årsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets 
innstruksene. 
Mulige årsaker til dette kan være: 
� det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
� det har brekt igjennom materialet som bearbeides
� elektroverktøyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen når den står på og går.
Isatt verktøy kan i bruk bli veldig varmt. 
ADVARSEL! Fare for forbrenning 
� ved skifting av verktøy
� når apparatet legges ned

Pass på kabler, gass- og vannledninger når du arbeider i vegger, 
tak eller gulv.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen
Stå støtt når du arbeider og hold alltid apparatet med begge 
hender i de to håndtakene. Det må ikke oppholde seg andre 
personer - fremfor alt ingen barn - eller dyr i arbeidsområdet.
Rett aldri maskinen mot personer som beÞ nner seg i nærheten 
under driften. Verktøyet som er satt inn kan skyte ut og forårsake 
alvorlige personskader.
Pass på at ingen personer settes i fare på grunn av materialer 
som slynges ut eller faller ned. Vær alltid svært årvåken og 
forutseende når du arbeider.
Vær forsiktig når du legger ned apparatet. Kast aldri apparatet 
ned på bakken eller ned fra større høyder. Hvis det kastes ned, 
kan apparatet skade andre personer, eller det kan selv bli skadet.
Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller 
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljøriktig deponering av 
gamle vekselbatterier; vennligst spør din fagforhandler.
Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander 
(kortslutningsfare).
Bruk bare MXF-ladere for å lade opp de oppladbare MXF-
batteripakkene. Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.
Ikke åpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tørre 
rom. Beskyttes mot fuktighet.
Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det 
lekke ut batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved berøring med 
batterivæske, vask umiddelbart med såpe og vann. Ved kontakt 

ADVARSEL!
De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 60745 og kan 
brukes til å sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig eksponeringsvurdering.
Det angitte svingningsnivået representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktøyet. Men anvendes elektroverktøyet for andre bruk med 
avvikende utskiftbare verktøy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivået være avvikende.
Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller når verktøyet 
går, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som verktøyet er i bruk.
Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: vedlikehold av 
verktøyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.
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SVENSKA

TEKNISKA DATA MEJSELHAMMARE

Produktionsnummer .........................................................................

Belastat slagtal max. ........................................................................
Enkelslagstyrka enligt EPTAProcedure 05/2009  .............................
Verktyginfästninge ............................................................................
Vikt enligt EPTA 01/2014  .................................................................
Bluetooth-frekvensband....................................................................
Högfrekvenseff ekt .............................................................................
Bluetooth-Version .............................................................................
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:........................
Rekommenderade batterityper .........................................................
Rekommenderade laddare ...............................................................

Bullerinformation
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 60745.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå (Onoggrannhet K=1,92 dB(A)) ..................................
Ljudeff ektsnivå (Onoggrannhet K=1,92 dB(A)).................................
Använd hörselskydd!

Vibrationsinformation
Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget 
enligt EN 60745.
Mejsla:
 Vibrationsemissionsvärde a

h, Cheq
 ...................................................

 Onoggrannhet K= ..........................................................................

 VARNING! Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar, 
illustrationer och speciÞ kationer som medföljder detta 
elverktyg. Fel som uppstår till följd av att anvisningarna nedan 
inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga 
kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

 SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR MEJSELHAMMARE

Bär hörselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hörselskador. 
Håll fast apparaten med hjälp av de isolerade greppytorna 
när du utför arbeten där arbetsverktyget skulle kunna träff a 
på dolda elledningar. Om man kommer i kontakt med en 
spänningsförande ledning, så kan även de delar på verktyget som 
är av metall bli spänningsförande och leda till att man får en 
elektrisk stöt.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

Använd skyddsutrustning. Använd alltid skyddsglasögon när du 
använder maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t 
ex en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksäkra 
skor, hjälm och hörselskydd.
Det damm som bildas under arbetets gång är ofta hälsofarligt och 
det ska inte komma in i kroppen. Bär därför lämplig skyddsmask.
Det är inte tillåtet att bearbeta material som kan vara hälsovådligt 
(t.ex. asbest).
Stäng av maskinen omedelbart om ett verktyg som används sitter 
fast! Sätt sedan inte på maskinen igen så länge som verktyget 
som används fortfarande sitter fast; risk för okontrollerade slag 
med högt reaktionsmoment. Ta reda på orsaken varför verktyget 
fastnade och åtgärda orsaken med hänsyn till 
säkerhetsanvisningarna.
Möjliga orsaker kan vara:
� Verktyget sitter snett i arbetsstycket

� Verktyget går igenom materialet som bearbetas 
� Elverktyget är överbelastat

Gå aldrig med händerna in i en maskin som är igång.
Verktyget som används kan bli mycket varmt under 
användningen.
VARNING! Risk för brännskador 
� vid verktygsbyte
� när man lägger ifrån sig maskinen

Vid arbetenborrning i vägg, tak eller golv, var alltid observant på 
beÞ ntliga el-, gas- eller vattenledningar.
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.
Håll alltid redskapet med båda händerna och stå på stadigt 
underlag. Se upp med barn och djur inom arbetsområdet!
Rikta under drift inte maskinen mot personer som står i närheten. 
Det isatta verktyget kan kastas ut och orsaka allvarliga 
personskador.
Se till att inga personer kan utsättas för fara på grund av material 
som kastas ut eller faller ner. Arbeta alltid mycket uppmärksamt 
och förutseende.
Lägg ner apparaten försiktigt. Kasta inte apparaten på golvet eller 
och släpp den inte från högre höjd. Om den kastas eller släpps 
kan apparaten skada andra personer eller skadas själv.
Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee Tools 
för återvinning.
Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan 
uppstå.
Använd endast MXF-laddare för att ladda upp MXF-
utbytesbatterier. Använd inte utbytesbatterier från andra system.
Batterier lagras torrt och skyddas för fukt.
Under extrem belastning eller extrem temperatur kan 
batterivätska tränga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid 

VARNING!
De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt 
EN 60745 och kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär bedömning av exponeringen.
Den angivna vibrationsnivån representerar den huvudsakliga användningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska användas 
i andra användningsområden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillräckligt underhåll, kan vibrationsnivån skilja sig. Det 
kan öka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.
En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller när det körs 
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.
IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna av vibrationer och/eller buller såsom: underhåll av 
verktyget och tillbehören, hålla händerna varma, organisation av arbetsmönster.

NORSK

VEDLIKEHOLD

Ventilasjonsåpningene på maskinen må alltid holdes åpne.
Når servicelampene tennes, må maskinen smøres med fett på det 
respektive smørepunktet (se illustrasjonene).
Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos 
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).
Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet hos 
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse 
av maskinens type og det sekstallige nummeret på maskinens 
skilt. 

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Les nøye gjennom bruksanvisningen før maskinen tas 
i bruk.

Bruk vernehansker !

Bruk hørselsvern!

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med maskinen.

Forsiktig � varme overß ater!

Lydeff ektnivået som garanteres på dette skiltet måler 
107 dB.

Knoppcellebatteriet må ikke svelges!

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier 
skal ikke kastes sammen med vanlig 
husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare 
batterier skal samles separat og leveres til miljøvennlig 
deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene på stedet eller hos din 
fagforhandler hvor det Þ nnes recycling bedrifter og 
oppsamlingssteder.

n Nominelt turtall

V Volt 

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet 
oppfyller gjeldende forskrifter.

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

CE-SAMSVARSERKLÆRING

Vi erklærer under eget ansvar at produktet som beskrives under 
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i 
direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EF, 2006/42/EF og de 
følgende harmoniserte normative dokumentene:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

Målt lydeff ektnivå 104,73 dB(A)
Garantert lydeff ektnivå 107 dB(A)
Usikkerhet K = 1,92 dB(A)

Konformitetsprosedyrer i henhold til direktiv 2000/14/EG vedlegg 
VI.
Nevnt kontor: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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SKÖTSEL

Ventilationsöppningarna på maskinen får inte täckas över.
Om serviceljuset tänds: smörj maskinen med fett på de angivna 
smörjställena (se bilder).
Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. 
Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos 
Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/
kundtjänstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen hos 
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska då 
ange maskintypen och numret på sex siff ror som står på 
eff ektskylten. 

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

Bär skyddshandskar!

Använd hörselskydd!

Använd alltid skyddsglasögon.

Försiktighet - heta ytor!!

Den på denna skylt garanterade ljudtrycksnivån är 
107 dB.

Svälj inte knappcellsbatterier!

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara 
batterier och får inte slängas tillsammans med de 
vanliga hushållssoporna.
Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka 
samlas separat och lämnas till en avfallsstation för 
miljövänlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive 
kommunen eller fråga återförsäljare var det Þ nns 
speciella avfallsstationer för elskrot.

n Märkvarvtal

V Volts Växelström

Likström

Europeiskt konformitetsmärke

Britiskt konformitetsmärke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkten 
uppfyller kraven i de gällande föreskrifterna.

Ukrainskt konformitetsmärke

Euroasiatiskt konformitetsmärke

CE-FÖRSÄKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar för att den produkt som 
beskrivs under "Tekniska data" överensstämmer med alla 
relevanta bestämmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/53/
EU, 2006/42/EG och följande harmoniserade normerande 
dokument:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

Uppmätt ljudtrycksnivå 104,73 dB(A)
Garanterad ljudtrycksnivå 107 dB(A)
Onoggrannhet K = 1,92 dB(A)
Förfarande avseende överenstämmelse enligt 2000/14/EG Bilaga 
VI.
Anmält organ: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SVENSKA

beröring med batterivätska tvätta genast av med vatten och 
tvål. Vid ögonkontakt spola genast i minst 10 minuter och 
kontakta genast läkare.
Varning! För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner 
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor och se till att 
ingen vätska kan tränga in i apparaterna eller batterierna. 
Korroderande eller ledande vätskor, som saltvatten, vissa 
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehåller 
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

 VARNING! Den här apparaten innehåller ett 
litium-knappcellsbatteri. 
Ett nytt eller förbrukat batteri kan orsaka allvarliga 
inre brännskador och leda till döden på mindre än 2 
timmar om det själs eller kommer in i kroppen. Säkra 

alltid locket tillbatterifacket! 
Om det inte längre kan stängas säkert, stäng av apparaten, ta ur 
batteriet och håll det borta från barn. 
Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, 
uppsöka omedelbart läkare.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Hammaren kan användes till mejsling i sten och betong.
Maskinen får endast användas för angiven tillämpning.

TRANSPORT, HANTERING, LAGRING

Maskinen är tung. Det föreligger risk för allvarliga personskador 
om maskinen faller ner. 
Maskinen saknar lyft- och surrningspunkter.
Lyft maskinen vid det extra handtaget och lägg den på ett lämpligt 
transportmedel.
Säkra vid lyft, transport och lagring maskinen så att den inte kan 
tippa, falla ner eller halka iväg.
Låt maskinen svalna innan den placeras för lagring.
Lagra maskinen på en avspärrad, ren, frostskyddad och torr plats 
oåtkomligt för barn.

VERKTYGSBYTE

Byta det isatta verktyget, se bild del.
Det isatta verktyget måste passa till verktygsfästet.
Det isatta verktygets skaft måste vara oskadat.
Det isatta verktyget måste vara tillräckligt vass för att undvika 
tomslag.
Det isatta verktyget måste vara lämpligt för den avsedda 
användningen.
Kontrollera efter att det isatta verktyget har satts in att det är 
ordentligt fastlåst.

ONE-KEY�

Mer information om ONE-KEY funktionen för detta verktyg Þ nns i 
den bifogade snabbstartanvisningen eller besök oss på www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen på 
din smartphone via App Store eller Google Play. 
Om elektrostatiska urladdningar inträff ar avbryts bluetooth-
förbindelsen. Återställ förbindelsen i detta fall manuellt.
Produkten uppfyller minimikraven enligt EN 55014-2 / EN 
301489-1 / EN 301489-17.

ONE-KEY� indikering

Blått ljus Trådlös förbindelse är aktiv och kan ställas 
in med hjälp av appen ONE-KEY�.

Blå blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY� 
appen.

Röd blinkning Verktyget har blockerats av säkerhetsskäl 
och kan deblockeras via ONE-KEY� 
appen.

BATTERIER

Batteri som ej använts på länge måste laddas före nytt bruk.
En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik längre 
uppvärmning tex i solen eller nära ett element.
Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är 
rena.
För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter 
användning.
För att få en så lång livslängs som möjligt bör laddningsbara 
batterier avlägsnas från laddaren när de är laddade.
Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

BATTERI-ÖVERBELASTNINGSSKYDD LI-ION 
UPPLADDNINGSBART BATTERI

Batteripaketet är utrustat med ett överlastskydd som skyddar 
batteriet mot överbelastning och därmed säkerställer en lång 
livslängd.
Vid extremt stark belastning stänger batterielektroniken av 
maskinen automatiskt. Stäng först av och slå sedan på maskinen 
igen för att fortsätta att arbeta. Skulle maskinen inte starta igen, är 
batteripaketet kanske urladdat och måste på laddas upp igen i 
laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport 
av farligt gods på väg.
Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande 
lokala, nationella och internationella föreskrifter och bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg 
utan att behöva beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en 
speditionsÞ rma gäller emellertid bestämmelserna för transport av 
farligt gods på väg. Endast personal som känner till alla 
tillämpliga föreskrifter och bestämmelser får förbereda och 
genomföra transporten. Hela processen ska följas upp på 
fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att 
undvika kortslutning.

� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i 
förpackningen.

� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är 
skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

ARBETEN I KYLA

När maskinen lagras under en längre tid eller vid låga temperaturer 
kan smörjningen bli seg och det kan hända att maskinen inte 
arbetar till en början eller att prestandan är för låg. Om detta 
händer:
1. Sätt i en borr eller en mejsel i maskinen.
2. Placera maskinen på en restbit av betong.
3. Tryck på avtryckaren med ett par sekunders mellanrum och 

släpp den sedan.
Efter 15 sekunder upp till 2 minuter börjar maskinen arbeta 
normalt. Ju kallare maskinen är desto längre tid dröjer 
uppvärmningen.
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 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2

SUOMI

pestävä vedellä ja saippualla. Silmä, johon on joutumut 
akkuhappoa, on huuhdeltava vedellä vähintään 10 minuutin ajan, 
jonka jälkeen on viipymättä hakeuduttava lääkärin apuun.   
Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan 
upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja 
huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden 
tai akkujen sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten 
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita 
sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun. 

 VVAROITUS! Tämä laite sisältää 
litiuminappipariston. 
Uusi tai käytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita 
sisäisiä palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 
tunnin aikana, jos se on nielaistu tai muuten joutunut 

kehon sisään. Varmista aina paristolokeron kansi. 
Jos se ei sulkeudu pitävästi, sammuta laite, ota paristo pois ja 
säilytä se poissa lasten ulottuvilta. 
Jos uskot, että paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet 
kehon sisälle, hakeudu heti lääkärinhoitoon.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Vasara soveltuu yleiseen kiventalttaukseen, ja betonin.
Äla käytä tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

KULJETUS, KÄSITTELY, VARASTOINTI

Kone on painava. Koneen putoamisesta aiheutuu vakava 
tapaturmanvaara. 
Koneessa ei ole nosto- tai kiinnityskohtia.
Nosta kone tukikahvasta ja aseta se sopivalle kuljetusvälineelle.
Varmista, ettei kone kaadu, putoa tai luiskahda paikaltaan sitä 
nostettaessa, kuljetettaessa ja säilytettäessä.
Anna koneen aina jäähtyä ennen kuin panet sen varastoon.
Säilytä konetta suljetussa, puhtaassa, pakkaselta suojatussa ja 
kuivassa paikassa poissa lasten ulottuvilta.

TYÖKALUN VAIHTO

Vaihtotyökalun vaihto, katso kuvaosio.
Vaihtotyökalun täytyy sopia työkaluistukkaan.
Vaihtotyökalun varren täytyy olla vahingoittumaton.
Vaihtotyökalun tulee olla riittävän terävä, jotta vältetään 
kimmoiskut.
Vaihtotyökalun täytyy olla sopiva suunniteltuun käyttöön.
Tarkasta työkalun liittämisen jälkeen, että se on lukittunut oikein 
paikalleen.

ONE-KEY�

Lisätietoja tämän työkalun ONE KEY -toimivuudesta saat lukemalla 
oheistetun pikakäynnistysohjeen tai siirtymällä verkkoon 
osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE 
KEY -sovelluksen älypuhelimeesi App Storen tai Google Playn 
kautta.  
Jos esiintyy sähköstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys 
keskeytyy. Laadi yhteys siinä tapauksessa uudelleen käsin.
Laite vastaa standardien EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 
301489-17 vähimmäisvaatimuksia.

ONE-KEY�-näyttö

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sitä voi 
säätää ONE-KEY� App-sovelluksella.

Sininen vilkkuvalo Työkalu vaihtaa viestejä ONE-KEY� 
App-sovelluksen kanssa.

Punainen vilkkuvalo Työkalun käyttö on estetty 
turvallisuussyistä, käyttäjä voi 
vapauttaa sen ONE-KEY� 
App-sovelluksella.

AKKU

Pitkään käyttämättä olleet vaihtoakut on ladattava ennen käyttöä.
Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän 
akkujen säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.
Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen 
käytön jälkeen.
Mahdollisimman pitkän elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa 
laturista lataamisen jälkeen.
Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS LI-IONIAKKUA

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa akkua 
ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkän elinkaaren. 
Äärimmäisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa koneen 
automaattisesti.  Työn jatkamiseksi kone kytketään pois ja sitten 
jälleen päälle. Jos kone ei käynnisty uudelleen, niin akkusarja 
saattaa olla tyhjentynyt ja se täytyy ladata uudelleen 
latauslaitteella.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta 
annettujen lakien piiriin.
Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen 
paikallisia, kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa 

litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
määräysten mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut 
henkilöt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse 
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta 
vältetään lyhytsulut.

� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan 
pakkauksen sisällä.

� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

TYÖSKENTELY KYLMÄSSÄ

Jos konetta säilytetään pitemmän aikaa tai alhaisissa 
lämpötiloissa, niin voitelu voi jähmettyä eikä kone ehkä voi aluksi 
toimia tai sen teho on liian vähäinen. Jos näin käy:
1. Pane poranterä tai taltta koneeseen.
2. Aseta kone betonin jäämäpalan päälle.
3. Toimenna katkaisinpainike aina parin sekunnin välein ja päästä 

se jälleen irti.
15 sekunnin - 2 minuutin kuluttua kone alkaa toimia normaalisti. 
Mitä kylmempi kone on, sitä pitempään kestää sen lämpeneminen.

SUOMI

TEKNISET TIEDOT TALTTAVASARA

Tuotantonumero ...............................................................................

Kuormitettu iskutaajuus maks...........................................................
Kiinnitysiskun voimakkuus vastaa EPTA-Procedure 05/2009  .........
Talttapidin .........................................................................................
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan  ........................................
Bluetooth-taajuus (taajuudet) ...........................................................
Suurin suurtaajuusteho.....................................................................
Bluetooth-versio................................................................................
Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana ....................................
Suositellut akkutyypit ........................................................................
Suositellut latauslaitteet ....................................................................

Melunpäästötiedot
Mitta-arvot määritetty EN 60745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epävarmuus K=1,92 dB(A)) .............................................
Äänenvoimakkuus (Epävarmuus K=1,92 dB(A)) ..............................
Käytä kuulosuojaimia!

Tärinätiedot
Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna 
EN 60745 mukaan.
talttaus:
 Värähtelyemissioarvo a

h, Cheq
 ..........................................................

 Epävarmuus K= .............................................................................

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, 
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tämän sähkötyökalun 
mukana. Jäljempänä annettujen ohjeiden noudattamisen 
laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan 
loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

 TALTTAVASAROIDEN TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

Käytä korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.
Pitele laitetta vain eristetyistä tarttumapinnoista, kun suoritat 
sellaisia töitä, joissa leikkaustyökalu saattaa osua piilossa 
oleviin sähköjohtoihin. Leikkaustyökalun yhteys jännitteelliseen 
johtoon saattaa tehdä laitteen metalliset osat jännitteellisíksi ja 
aiheuttaa sähköiskun.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA

Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja käyttäessäsi 
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden käyttöä, näihin kuuluvat 
pölysuojanaamari, työkäsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, 
kypärä ja kuulosuojukset.
Koneen käytöstä aiheutuva pöly ja jäte voi olla haitallista 
terveydelle eikä sen vuoksi tulisi  päästä kosketukseen ihon 
kanssa. Koneella työskennellessä on käytettävä sopivaa 
suojainta.
Terveydellisiä vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin) 
työstäminen on kielletty.
Jos käytetty työkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Älä kytke 
laitetta uudelleen päälle työkalun ollessa vielä kiinni juuttuneena, 
koska tästä saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvitä työkalun 
juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmääräyksiä noudattaen.
Mahdollisia syitä voivat olla:
� työkalun vinoutuminen työstökappaleessa
� työstetyn materiaalin puhkaiseminen

� sähkötyökalun ylikuormitus

Älä tartu käynnissä olevan koneen työosiin.
Käytetty työkalu saattaa kuumeta käytön aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara 
� työkalua vaihdettaessa
� laitetta pois laskettaessa

Varo seinään, kattoon  tai lattiaan porattaessa osumasta 
sähköjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin. 
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä toimenpiteitä. 
Ota tukeva työskentelyasento ja kannata laitetta aina molemmin 
käsin molemmista kädensijoista. Muut henkilöt - etenkään lapset 
- eivät saa oleskella työskentelyalueella. Pidä myöskin eläimet 
loitolla.
Älä kohdista konetta käytön aikana lähellä oleviin ihmisiin. 
Vaihtotyökalu saattaisi singota ulos ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Huolehdi siitä, etteivät poissinkoutuvat tai putoavat materiaalit 
vaaranna muita ihmisiä. Työskentele aina tarkkaavaisesti ja 
ennakoivasti.
Laske laite varoen kädestäsi. Älä heitä laitetta lattialle tai pudota 
sitä korkealta. Alasheitettäessä laite saattaa vahingoittaa muita 
ihmisiä tai vaurioitua.
Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin 
jätehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja 
varten ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.
Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden kanssa 
(oikosulkuvaara).
Käytä MXF-vaihtoakkujen lataamiseen vain MFX-latauslaitteita. 
Älä käytä muihin järjestelmiin kuuluvia vaihtoakkuja.
Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Säilytys vain kuivissa 
tiloissa. Suojattava kosteudelta.
Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai 
poikkeavassa lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka 
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymättä 

VARO!
Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä SFS-EN 60745 
mukaisesti ja sitä voidaan käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää alustavaan altistuksen arviointiin.
Mainittu värähtelytaso edustaa sähkötyökalun pääasiallista käyttöä. Jos sähkötyökalua kuitenkin käytetään muihin tehtäviin, poikkeavin 
työkaluin tai riittämättömästi huoltaen, värähtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa värähtelyrasitusta koko työajan osalta.
Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi merkittävästi 
laskea altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.
Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja varusteiden 
ylläpito, käsien lämpimänä pito, työnkulun organisointi.
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 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2

ÅËËÇNÉÊÁ

¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι� �¢Γ���Ι �ΗΧ��Η £�Ι��¥£Η£
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä ..........................................................................................

�°´ºÃÄÀÄ αÃº¹½ÏÄ »ÃÀÐÃ¸É¾ Ã¸ φÀÃÄ²À .............................................................
ΙÃÇÐÄ ½¸½À¾É½°¾¸Ä »ÃÀÐÃ¸Ä »αÄ¯ EPTA-Procedure 05/2009 .........................
Yπo·oÇ¸ »αÄoα³º·ó¼α½αÄ (½πºÄ) .......................................................................
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014  ............................................
�Ñ¾¸/¸Ä ÃυÇ¾ÀÄ±ÄÉ¾ Bluetooth .........................................................................
�°´ºÃÄ¸ ºÃÇÐÄ υÈ¸¼±Ä  ......................................................................................
Έ»·ÀÃ¸ Bluetooth ..............................................................................................
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ...........................
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ ...................................................................
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä ........................................................................
¡»·Ã¿φ¿Ã²¸Ä ¸¿ÃÐ³¿υ
¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ EN 60745. � ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � 
¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä (�¾αÃφ¯¼¸ºα K=1,92 dB(A)) .......................................
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ (�¾αÃφ¯¼¸ºα K=1,92 dB(A)) .......................................
Φ¿Ã¯Ä¸ πÃ¿ÃÄαÃ²α αº¿±Ä (ωÄαÃπ²·¸Ä)!
¡»·Ã¿φ¿Ã²¸Ä ·¿½±Ã¸ω½
¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ ÄÃºÑ¾ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) 
¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 60745.
£½²¼¸υÃ¸:
 ¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h, Cheq
 ...................................................................

 �¾αÃφ¯¼¸ºα K= ...............................................................................................

 ¡¢ EI� ¡ IΗ£Η! �¹α³¯ÃÄ¸ Ï»¸Ä Ä¹Ä πÃ¿¸¹·¿π¿¹·Ä¹º°Ä 
υπ¿·¸²¾¸¹Ä, ¿··´²¸Ä, π¸Ã¹´Ãαφ°Ä ºα¹ πÃ¿·¹α´Ãαφ°Ä ´¹' αυÄÏ Ä¿ 
·»¸ºÄÃ¹ºÏ ¸Ã´α»¸²¿. �½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ 
υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/
»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ»¯¾Ä¸ Ï»¸Ä Ä¹Ä πÃ¿¸¹·¿π¿¹·Ä¹º°Ä υπ¿·¸²¾¸¹Ä ºα¹ ¿··´²¸Ä ´¹α º¯¸¸ 
¼¸»»¿½Ä¹º± χÃ±Ã·. 

 ¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£ ΓΙ� �¢Γ���Ι �ΗΧ���£ £�Ι��¥£Η£
Φ¿Ã¯Ä¸ ωÄ¿αÃπ²·¸Ä. � ¸π²·ÃαÃ¸ ¹ÀÃÐ³Àυ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º 
απÑ¼¸ºα α»À±Ä.
�α π¹¯½¸Ä¸ Ä· ÃυÃº¸υ± ÃÄ¹Ä ¼¿½ω¼°½¸Ä  χ¸¹Ã¿»α³°Ä ÏÄα½ ¸ºÄ¸»¸²Ä¸ 
¸Ã´αÃ²¸Ä ºαÄ¯ Ä¹Ä ¿π¿²¸Ä Äα º¿πÄ¹º¯ ¸Ã´α»¸²α ¸α ¼π¿Ã¿ÐÃα½ ½α 
π°Ã¿υ½ ¸π¯½ω Ã¸ ºÃυ¼¼°½α ºα»Ñ·¹α Ã¸Ð¼αÄ¿Ä. � ¸παφ± ÄÉ¾ »ÀπÄº»Ñ¾ 
¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸ α´É´Ï ÄÃÀφÀ·ÀÃ²αÄ Ä¯Ã¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ¹°Ã¸º Äα ½¸Äα¼¼º»¯ 
Ä½±½αÄα Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä υπ΄ÀÄ¯Ã¸ »αº ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ¸¸¼»ÄÃÀπ¼¸¿²α.

¡�¢�Ι¤�¢Ω  �ΗΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι Χ¢Η£�Ω£
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï. �αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± 
φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯. £υ¾ºÃÄÀÐ½¸ ¸π²Ã¸Ä πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± 
¸¾·υ½αÃ²α ÏπÉÄ ¸π²Ã¸Ä ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ α¾απ¾À±Ä, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ 
´¯¾Äºα, ÃÄα¹¸Ã¯ »αº αÃφα¼± ÃÄ¸¾ À¼²Ã¹¸Ã¸ υπÀ·±½αÄα, »Ã¯¾ÀÄ »αº 
ÉÄÀαÃπ²·¸Ä.
� Ã»Ï¾¸ πÀυ ·¸½ºÀυÃ´¸²Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ¸²¾αº ÃυÇ¾¯ ¸πº³¼α³±Ä ´ºα Ä¸¾ 
υ´¸²α »αº ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α °¼¹¸º ÃÄÀ ÃÑ½α. �α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α 
πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸.
�¸¾ ¸π¸¿¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ¸πº»²¾·υ¾α ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α υ¼º»¯ (π.Ç. α½²α¾ÄÀÄ).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ Ä¸Ä αÃ²·αÄ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ Ä¸ 
ÃυÃ»¸υ±! �¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ÏÃÀ ¸ αÃ²·α ¸²¾αº 
½π¼À»αÃºÃ½°¾¸. £' αυÄ± Ä¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α πÃÀ»ÐÈ¸º υÈ¸¼± 
ÃÀπ± α¾Ä²·ÃαÃ¸Ä. �Ã¸²Ä¸ Ä¸¾ αºÄ²α ÄÀυ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ Ä¸Ä αÃ²·αÄ »αº 
¿¸½π¼À»¯Ã¸Ä° Ä¸¾ ¼α½³¯¾À¾ÄαÄ υπÏÈ¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä αÃφα¼¸²αÄ.
 º¹α¾°Ä αºÄ²¸Ä:

� � αÃ²·α ½¯´»ÉÃ¸ ½¸ ÄÀ πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α »À½½¯Äº.
� £π¯Ãº½À ÄÀυ  πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»ÀÐ.
� ¥π¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
�¸¾ απ¼Ñ¾¸Ä¸ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ ÃÄ¸¾ ¸πº»²¾·υ¾¸ π¸ÃºÀÇ± Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä ÏÄα¾ 
¸²¾αº Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.
� ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α Ä¸Ä αÃ²·αÄ ½πÀÃ¸² ¾α φÄ¯Ã¸º Ã¸ υÈ¸¼¯ ¸π²π¸·α »αÄ¯ Ä¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²α.
¡¢ EI� ¡ IΗ£Η! �²¾·υ¾ÀÄ ¸´»αÐ½αÄÀÄ
� »αÄ¯ Ä¸¾ α¼¼α´± ¸Ã´α¼¸²Àυ (αÃ²·αÄ)
� »αÄ¯ Ä¸¾ απÏ¹¸Ã¸ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä
�αÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ ÄÀ²ÇÀ, ÀÃÀφ± ± ·¯π¸·À πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ´ºα ÄυÇÏ¾ ¸¼¸»ÄÃº»¯ 
»α¼Ñ·ºα »αº ´ºα ÃÉ¼±¾¸Ä α¸Ã²Àυ »αº ¾¸ÃÀÐ.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.
�αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ¾α ÃÄ¸Ã²·¸ÃÄ¸ Ã²´ÀυÃα »αº ¾α »ÃαÄ¯Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± 
π¯¾ÄÀÄ¸ ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα απÏ ÄºÄ ·ÐÀ ¼α³°Ä. £Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ¸Ã´αÃ²αÄ ·¸¾ 
¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α παÃα½°¾Àυ¾ ¯¼¼α ¯ÄÀ½α - »υÃ²ÉÄ »α¾°¾α ½º»ÃÏ παº·² - ± 
·Ñα.
�αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ½¸¾ ÃÄÃ°φ¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α πÃÀÄ Ä¸¾ 
»αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ παÃ¸υÃºÃ»À½°¾É¾ αÄÏ½É¾. ¤À °¾¹¸ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½πÀÃ¸² ¾α 
¸»Ãφ¸¾·À¾ºÃÄ¸² »αº ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
�α ·²¾¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ±, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸¾ Ä²¹¸¾Äαº ¯ÄÀ½α Ã¸ »²¾·υ¾À απÏ 
¸»Ãφ¸¾·À¾º·Ï½¸¾α ± π²πÄÀ¾Äα υ¼º»¯. �α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ π¯¾Äα πÀ¼Ð πÃÀÃ¸»Äº»¯ 
»αº πÃÀ¾À¸Äº»¯.
�α απÀ¹°Ä¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À πÃÀÃ¸»Äº»¯. �¸ Ã²Ç¾¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ÃÄÀ °·αφÀÄ ± 
απÏ ½¸´¯¼À ÐÈÀÄ πÃÀÄ Äα »¯ÄÉ. �αÄ¯ Ä¸¾ πÄÑÃ¸, ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½πÀÃ¸² ¾α 
ÄÃαυ½αÄ²·¸º ¯¼¼α ¯ÄÀ½α ± ¾α υπÀÃÄ¸² ÄÀ ²·ºÀ ·¸½º¯.
�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ φÉÄº¯ ± ÃÄα 
Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. � Milwaukee πÃÀÃφ°Ã¸º ½ºα απÏÃυÃÃ¸ ÄÉ¾ πα¼ºÑ¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ 
π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ, ÃÉÄ±ÃÄ¸ παÃα»α¼Ñ ÃÇ¸Äº»¯ ÃÄÀ ¸º·º»Ï »αÄ¯ÃÄ¸½α 
πÑ¼¸Ã¸Ä.

 ¡��Ι�� �Ι�£�!
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± ½°¹À·À ·À»º½Ñ¾ »αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ 
�� 60745 »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ¸π²π¸·À ·À¾±Ã¸É¾ α¾ÄºπÃÀÃÉπ¸Ð¸º ÄºÄ »ÐÃº¸Ä ÇÃ±Ã¸ºÄ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ. �¯¾ Ï½ÉÄ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº Ã¸ ¯¼¼¸Ä ÇÃ±Ã¸ºÄ, 
½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ¸φαÃ½À´±Ä ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, ½πÀÃ¸² ¾α υπ¯Ã¿¸º απÏ»¼ºÃ¸ ÄÀυ ¸πºπ°·Àυ ·À¾±Ã¸É¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α αυ¿±Ã¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Ä¸¾ 
¸πº³¯Ãυ¾Ã¸ ÄÉ¾ ·À¾±Ã¸É¾ ´ºα Ä¸ Ãυ¾À¼º»± ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¸Ã´αÃ²αÄ
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ± αυÄÀ² »αÄ¯ ÄÀυÄ 
ÀπÀ²ÀυÄ παÃα½°¾¸º ¸¾¸Ã´Ï ÇÉÃ²Ä ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ 
¸Ã´αÃºÑ¾.
�Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ 
¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

SUOMI

HUOLTO

Koneen ilmanvaihtoreiät täytyy pitää aina avoinna.
Kun huollon merkkivalo palaa, voitele koneen vastaava 
voitelupiste rasvalla (katso kuvat).
Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee 
varaosia. Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee 
vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistä (kts. 
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)
Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen ilmoittaen 
konetyypin ja tyyppikilvessä olevan kuusinumeroisen luvun 
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen 
käynnistämistä.

Käytä suojakäsineitä! 

Käytä kuulosuojaimia!

Käytä laitteella työskennellessäsi aina suojalaseja.

Varo - kuumia pintoja!

Tässä kilvessä taattu äänen tehotaso on 107 dB.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Sähkölaitteita, paristoja/akkuja  ei saa hävittää 
yhdessä kotitalousjätteiden kanssa.
Sähkölaitteet ja akut  tulee kerätä erikseen ja toimittaa 
kierrätysliikkeeseen ympäristöystävällistä hävittämistä 
varten. 
Pyydä paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi 
tarkemmat tiedot kierrätyspisteistä ja keräyspaikoista.

n Nimellinen kierrosluku

V Jännite AC

Tasavirta

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Britannian säännönmukaisuusmerkki

Regulatory Compliance Mark (RCM). Tuote on 
pätevien ohjesääntöjen mukainen.

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian säännönmukaisuusmerkki

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että 
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sitä 
koskevia direktiivien  2011/65/EU (RoHS), 2014/53EU, 2006/42/
EY määräyksiä sekä seuraavia harmonisoituja standardisoivia 
asiakirjoja:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018
Mitattu äänenvoiman taso 104,73 dB(A)
Taattu äänenvoiman taso 107 dB(A)
Epävarmuus K = 1,92 dB(A)
Standardinmukaisuuden arviointimenettely direktiivin 2000/14/EY 
liitteen VI mukaan.
Vastaava organisaatio: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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2. Θ°Ä¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α π¯¾É Ã' °¾α απÀ½¸º¾¯Ãº Ã»υÃÀ·°½αÄÀÄ.
3.  º°·¸Ä¸ Ä¸ Ã»α¾·¯¼¸ »¯¹¸ ·υÀ ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα »αº Ä¸¾ αφ±¾¸Ä¸ 
π¯¼º ¸¼¸Ð¹¸Ã¸.

�¸Ä¯ απÏ 15 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα °ÉÄ 2 ¼¸πÄ¯ αÃÇ²·¸º ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¾α 
ÃφυÃÀ»Àπ¸² »α¾À¾º»¯. ΌÃÀ πºÀ »ÃÐÀ ¸²¾αº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α, ÄÏÃÀ π¸ÃºÃÃÏÄ¸ÃÀ 
·ºαÃ»¸² ÄÀ ·°ÃÄα½α.

£¥�¤Η¢Η£Η
¤α α¾À²´½αÄα α¸ÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº π¯¾Äα ¸¼¸Ð¹¸Ãα.
�¯¾ α¾¯È¸º ¸ φÉÄ¸º¾± °¾·¸º¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, ÄÏÄ¸ ´ÃαÃ¯Ã¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ÃÄÀ 
α¾Ä²ÃÄÀºÇÀ Ã¸½¸²À (³¼°π¸ απ¸º»Ï¾ºÃ¸).
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ Milwaukee. 
�¿αÃÄ±½αÄα, πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα 
Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä Milwaukee (³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ 
Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ ¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä 
ÃÇ°·ºÀ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ 
³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ 
π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ απÏ Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

£¥�� ��

 ¡�£�Χ�!  ¡�EI�� �I�£�! �Ι��¥��£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

 αÃα»α¼Ñ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä 
πÃº¾ απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯.

 ÃÀÃÀÇ± � �αυÄ± ¸πºφ¯¾¸ºα!

� ¸´´υÑ½¸¾¸ Ã¸ αυÄ± Ä¸¾ Äα½π°¼α ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä 
ºÃÇÐÀÄ α¾°ÃÇ¸Äαº Ã¸ 107 dB.

�¸ »αÄαπ²¾¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α-»Àυ½π²!

�¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα, ½παÄαÃ²¸Ä/ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä ·¸¾ 
¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ 
απÀÃÃ²½½αÄα.
�¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα »αº ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä Ãυ¼¼°´À¾Äαº 
¿¸ÇÉÃºÃÄ¯ »αº παÃα·²·À¾Äαº πÃÀÄ α¾α»Ð»¼ÉÃ¸ ½¸ 
ÄÃÏπÀ φº¼º»Ï πÃÀÄ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ Ã¸ ¸πºÇ¸²Ã¸Ã¸ 
¸π¸¿¸Ã´αÃ²αÄ απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ 
¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.

n �¾À½αÃÄº»ÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾

V �À¼Ä AC

£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

Regulatory Compliance Mark (RCM). ¤À πÃÀÊÏ¾ Ä¸Ã¸² 
ÄºÄ ºÃÇÐÀυÃ¸Ä πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä.

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υÃαÃºαÄº»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Η�Ω£Η ¡Ι£¤ ¤Η¤�£ ��
ΩÄ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ 
π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ »¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯» ¸²¾αº 
Ãυ½³αÄÏ ½¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ ÃÇ¸Äº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ÄÉ¾ �Àº¾ÀÄº»Ñ¾ �·¸´ºÑ¾ 
2011/65/�U (RoHS), 2014/53/�E, 2006/42/�K »αº Äα α»Ï¼Àυ¹α 
¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α »α¾À¾ºÃÄº»¯ °´´Ãαφα:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018
�¸ÄÃ¸½°¾¸ ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ 104,73 dB(A)
�´´υ¸½°¾¸ ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ 107 dB(A)
�¾αÃφ¯¼¸ºα K = 1,92 dB(A)
�ºα·º»αÃ²α α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸Ä Ä¸Ä πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ 2000/14/EG 
παÃ¯ÃÄ¸½α VI.
�¾À½α·Ï½¸¾¸ υπ¸Ã¸Ã²α: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ÅËËÇNÉÊÁ

�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ ½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α 
(»²¾·υ¾ÀÄ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
Γºα Ä¸ φÏÃÄºÃ¸ ÄÉ¾ απÀÃπÑ½¸¾É¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ MXF ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
½Ï¾À φÀÃÄºÃÄ°Ä MXF. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ απÀÃπÑ½¸¾ÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä 
¯¼¼É¾ ÃυÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
�¸¾ α¾À²´¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä »αº ÄÀυÄ φÀÃÄºÃÄ°Ä »αº 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ´ºα απÀ¹±»¸υÃ¸ ½Ï¾À ÃÄ¸´¾ÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ.  ÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ 
α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä »αº ÄÀυÄ φÀÃÄºÃÄ°Ä απÏ Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α.
ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α 
ÄÃ°¿¸º υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄºÄ Çα¼αÃ½°¾¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �¾ 
°Ã¹¸Ä¸ Ã¸ ¸παφ± ½¸ υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ ¾α π¼υ¹±Ä¸ α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº 
ÃαπÀÐ¾º. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ Äα ½¯Äºα ¾α π¼υ¹±Ä¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα 
ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α ´ºαÄÃÏ.
¡Ã¿¸¹·¿π¿²·Ã·! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ¼Ï´É 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº 
¾α φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº ÄÀυÄ 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, 
ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ 
¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

 ¡¢ �Ι� ¡ ΙΗ£Η! �υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± π¸Ãº°Ç¸º ½παÄαÃ²¸Ä 
¼º¹²Àυ Ã¸ ÃÇ±½α »Àυ½πºÀÐ. 
�²α »αº¾ÀÐÃ´ºα ± ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸ ½παÄαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃ¯ ¸ÃÉÄ¸Ãº»¯ ¸´»αÐ½αÄα »αº ¸¾ÄÏÄ 2 ÉÃÑ¾ 
ÄÀ¾ ¹¯¾αÄÀ, ¸¯¾ »αÄαπÀ¹¸² ± ·º¸ºÃ·ÐÃ¸º ÃÄÀ¾ ÀÃ´α¾ºÃ½Ï. �α 

αÃφα¼²·¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ »απ¯»º Ä¸Ä ¹±»¸Ä ½παÄαÃºÑ¾. 
�¯¾ ·¸¾ »¼¸²¾¸º αÃφα¼ÑÄ, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±, αφαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸ 
½παÄαÃ²α »αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯. 
�¯¾ ¾À½²·¸Ä¸ πÉÄ »αÄαπÏ¹¸»α¾ ½παÄαÃ²¸Ä ± ·º¸²Ã·υÃα¾ ÃÄÀ¾ ÀÃ´α¾ºÃ½Ï, 
Ãυ½³Àυ¼¸υ¹¸²Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α¾ ´ºαÄÃÏ.

Χ¢Η£Η £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
¤À »ÃÀυÃÄº»Ï ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα »α¼°½ºÃ½α Ã¸ π¸ÄÃÑ½αÄα »αº 
½π¸ÄÏ¾.
�υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ½Ï¾À ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ¾ 
α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À Ã»ÀπÏ πÃÀÀÃºÃ½ÀÐ.

��¤�Φ ¢�, ��¤�Χ�Ι¢Ι£Η ��Ι �¡ ΘΗ��¥£Η
¤À ½¸Ç¯¾¸½α ¸²¾αº ³αÃÐ. ¥π¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ ÃÀ³αÃÑ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾, ÏÄα¾ 
π°Ã¸º ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »¯ÄÉ. 
¤À ½¸Ç¯¾¸½α ·¸¾ °Ç¸º Ã¸½¸²α α¾¯ÃÄ¸Ã¸Ä »αº πÃÏÃ·¸Ã¸Ä.
�¾υÈÑÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ Ä¸¾ πÃÏÃ¹¸Ä¸ Ç¸ºÃÀ¼α³± »αº απÀ¹°ÃÄ¸ ÄÀ Ã¸ 
°¾α »αÄ¯¼¼¸¼À ½¸ÄαφÀÃº»Ï ½°ÃÀ.
�α αÃφα¼²·¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αÄ¯ Ä¸¾ α¾ÐÈÉÃ¸, ½¸ÄαφÀÃ¯ »αº απÀ¹±»¸υÃ¸ 
°¾α¾Äº α¾αÄÃÀπ±Ä, πÄÑÃ¸Ä »αº À¼²Ã¹¸Ã¸Ä.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ ¾α αφ±¾¸Ä¸ πÃÑÄα ¾α »ÃυÑ¾¸º ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.
�α απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α Ã¸ °¾α¾ απÀ»¼¸ºÃ½°¾À, »α¹αÃÏ, 
πÃÀÃÄαÄ¸υÏ½¸¾À απÏ πα´¸ÄÏ »αº ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯.

����ΓΗ �¢Γ���Ι ¥
�¼¼α´± ÄÀυ °¾¹¸ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ, ³¼°π¸ ÃÄÀ Ä½±½α ¸º»Ï¾αÄ.
¤À °¾¹¸ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼À ´ºα Ä¸¾ υπÀ·ÀÇ± ¸Ã´α¼¸²Àυ.
¤À ÃÄ°¼¸ÇÀÄ ÄÀυ °¾¹¸ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº α¾°παφÀ.
¤À °¾¹¸ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº ¸παÃ»ÑÄ αºÇ½¸ÃÏ, ´ºα ¾α απÀÄÃ°πÀ¾Äαº 
α¾απ¸·±Ã¸ºÄ.
¤À °¾¹¸ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼À ´ºα ÄÀ¾ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾À Ã»ÀπÏ 
ÇÃ±Ã¸Ä.
�¸Ä¯ Ä¸¾ ÄÀπÀ¹°Ä¸Ã¸ ÄÀυ °¾¹¸ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ¸¼°´¿Ä¸ α¾ °Ç¸º αÃφα¼ºÃÄ¸² 
»α¾À¾º»¯.

ONE-KEY�

 ÃÀÄ π¸ÃαºÄ°ÃÉ ¸¾¸½°ÃÉÃ¸ π¸Ã² Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´º»ÏÄ¸ÄαÄ ONE-KEY αυÄÀÐ ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÄºÄ Ãυ¾¸½½°¾¸Ä À·¸´²¸Ä ÄαÇ¸²αÄ ¸»»²¾¸Ã¸Ä ± ¸πºÃ»¸φÄ¸²Ä¸ 
½αÄ ÃÄÀ ·ºα·²»ÄυÀ ÃÄ¸¾ ºÃÄÀÃ¸¼²·α www.milwaukeetool.com/one-key. 
�πÀÃ¸²Ä¸ ¾α »αÄ¸³¯Ã¸Ä¸ ÄÀ ONE-KEY App ÃÄÀ Smartphone ÃαÄ απÏ ÄÀ App 
Store ± ÄÀ Google Play. 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸¼¸»ÄÃÀÃÄαÄº»Ñ¾ ¸»φÀÃÄ²Ã¸É¾ ·ºα»ÏπÄ¸Äαº ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ 
Bluetooth. £' αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ απÀ»α¹ºÃÄ¯Ä¸ π¯¼º Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ 
Ç¸ºÃÀ»²¾¸Äα.

¤À ½¸Ç¯¾¸½α α¾ÄαπÀ»Ã²¾¸Äαº ÃÄºÄ ¸¼¯ÇºÃÄ¸Ä απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ πÃÀÄÐπÉ¾ EN 
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Έ½·¸¹¾· ONE-KEY�

�π¼¸ φÉÄ � αÃÐÃ½αÄ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ °Ç¸º 
¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² »αº ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¹½ºÃÄ¸² 
½¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± ONE-KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º ½π¼¸ ¤À ¸Ã´α¼¸²À ¸πº»Àº¾É¾¸² ½¸ Ä¸¾ 
¸φαÃ½À´± ONE-KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º »Ï»»º¾À Γºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ ½π¼À»αÃ²ÃÄ¸»¸ 
ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À »αº ½πÀÃ¸² ¾α 
απαÃφα¼ºÃÄ¸² απÏ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ± ½°ÃÉ 
Ä¸Ä ¸φαÃ½À´±Ä ONE-KEY�.

�¡�¤�¢Ι�£
�πα¾αφÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² 
´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α πÃº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.
�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»±Ä 
½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸ ¹°Ã½α¾Ã¸ ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α απÏ 
ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± ÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä ¹°Ã½α¾Ã¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± 
½παÄαÃ²α »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº ½παÄαÃ²¸Ä ¾α 
φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä Àº ½παÄαÃ²¸Ä ½¸Ä¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸ 
Àφ¸²¼Àυ¾ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ±.
Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 30 
¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀυÄ 27°C Ã¸ ÃÄ¸´¾Ï ÇÑÃÀ.
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡¢ £¤�£Ι� ¥¡�¢Φ ¢¤Ω£Η£ ¤Η£ �¡�¤�¢Ι�£ £¥££Ω¢�¥¤Η LI-ION

¤À πα»°ÄÀ ½παÄαÃ²αÄ ¸²¾αº ¸¿Àπ¼ºÃ½°¾À ½¸ ½ºα πÃÀÃÄαÃ²α υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸Ä, ¸ 
ÀπÀ²α πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸º Ä¸ ½παÄαÃ²α απÏ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ »αº ¸¿αÃφα¼²·¸º ½ºα 
½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä.
£¸ º·ºα²Ä¸Ãα υÈ¸¼± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ À ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÏÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²  αυÄÏ½αÄα Ä¸ ½¸Çα¾±. Γºα ¾α Ãυ¾¸Ç²Ã¸Ä¸ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ »αº ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¼º Ä¸ ½¸Çα¾±. �¯¾ ·¸¾ ¿¸»º¾±Ã¸º π¯¼º ¸ 
½¸Çα¾±, πº¹α¾¯ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃ²αÄ ¾α ¸²¾αº ¯·¸ºÀ »αº ¹α πÃ°π¸º ¾α 
φÀÃÄºÃÄ¸² ¸» ¾°Àυ ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä.

��¤�Φ ¢� ¤Ω� �¡�¤�¢ΙΩ� Ι �¤Ω� �ΙΘΙ ¥
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ 
·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
� ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ 
ÄÀπº»ÀÐÄ, ¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À ÇÉÃ²Ä π¸ÃαºÄ°ÃÉ 
απαºÄ±Ã¸ºÄ.

� � ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ¸ÄαºÃ¸²¸Ä ½¸ÄαφÀÃÑ¾ 
υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ 
¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. �º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ 
πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ ¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. � 
Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº ½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ 
¾α απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

�  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº 
¾α ½¸ ´¼ºÃÄÃ¯.

� � ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± ·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ 
¸πºÄÃ°π¸Äαº.

Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α ½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

�¢Γ�£Ι�£ �� �¢¥ 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ απÀ¹¸»¸Ð¸Äαº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ´ºα ½¸´¯¼À ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α 
Ã¸ Çα½¸¼°Ä ¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä, ½πÀÃ¸² ¾α ´²¾¸Äαº ¸ ¼²πα¾Ã¸ πÀ¼Ð παÇÐÃÃ¸υÃÄ¸ »º 
αÃÇº»¯ ¾α ½¸¾ ¸Ã´¯·¸Äαº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ± ¾α °Ç¸º πÀ¼Ð Çα½¸¼± ºÃÇÐ. ΌÄα¾ 
Ãυ½³¸² αυÄÏ:
1. ¤ÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ °¾α ÄÃυπ¯¾º ± »α¼°½º ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.



5958

 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2

TÜRKÇE

A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` 
akülerden batarya sõvõsõ dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile temasa 
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yõkayõn. Batarya sõvõsõ 
gözünüze kaçacak olursa en azõndan 10 dakika yõkayõn ve zaman 
geçirmeden bir hekime ba`vurun.
Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma veya 
ürün hasarlarõ tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya `arj 
cihazõnõ asla sõvõlarõn içine daldõrmayõnõz ve cihazlarõn ve pillerin 
içine sõvõ girmesini önleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, ağartõcõ 
madde veya ağartõcõ madde içeren ürünler gibi korozif veya iletken 
sõvõlar kõsa devreye neden olabilir.

 UYARI! Bu cihazda lityum yassõ pil 
bulunmaktadõr. 
Yeni veya kullanõlmõ` bir pil, yutulmasõ veya vücuda 
girmesi durumunda vücut içinin ileri derecede 
yanmasõna ve 2 saatten kõsa bir sürede ölüme 

neden olabilir. Pil yuvasõnõn her zaman kapalõ tutunuz. 
Güvenli bir `ekilde kapanmõyorsa cihazõ kapatõnõz, pili çõkartõnõz ve 
çocuklardan uzak tutunuz. 
Pillerin yutulduğuna veya vücuda girdiğine inanõyorsanõz hemen bir 
hekime ba`vurunuz. 

KULLANIM

Bu kõrõcõ, `antiyedeki zor keskileme ve kõrma i`lerinde kullanõlabilir.
Bu alet sadece belirtiği gibi ve usulüne uygun olarak kullanõlabilir.

TA_IMA, KULLANIM, DEPOLAMA

Makine ağõrdõr. Makine dü`tüğünde ciddi yaralanma tehlikesi 
bulunmaktadõr. 
Makinenin kaldõrma veya kayõ` bağlama noktalarõ 
bulunmamaktadõr.
Makineyi ek kulptan kaldõrõn ve uygun bir ta`õma aracõ üzerine 
yerle`tirin.
Makineyi kaldõrma, ta`õma ve depolama sõrasõnda devrilmeye, 
dü`meye ve kaymaya kar`õ emniyete alõn.
Muhafaza etmeden önce her zaman makinenin soğumasõnõ 
bekleyin.
Makineyi, çocuklarõn eri`emeyeceği kilitli, temiz, dona kar`õ 
korunmu` ve kuru bir yerde muhafaza edin.

TAKIM DE�I_IMI

Uçlarõn deği`tirilmesi, bkz. resimli bölüm.
Uç, takõm bağlama yeri için uygun olmalõdõr.
Ucun `aftõ hasarsõz bir durumda olmalõdõr.
Uç, geri tepmeleri önlemek için yeteri kadar keskin olmalõdõr.
Uç, planlanan kullanõm amacõna uygun olmalõdõr.
Ucun takõlmasõndan sonra usulüne uygun kenetlenmi` olmasõnõ 
kontrol edin.

ONE-KEY�

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelliği hakkõnda daha fazla bilgi 
edinmek için yanõnda bulunan kõsa kullanma kõlavuzuna bakõnõz 
veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet 
sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasõnõ App Store veya 
Google Play üzerinden akõllõ telefonunuza yükleyebilirsiniz.
Elektrostatik de`arj durumunda bluetooth bağlantõ kesilir. Bu 
durumda bağlantõyõ manuel olarak tekrar olu`turunuz.
Bu alet EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17 standartlarõnõn 
asgari taleplerini yerine getirmektedir.

ONE-KEY� göstergesi

Mavi yanan lamba Telsiz bağlantõsõ aktif ve 
ONE-KEY� uygulamasõ üzerinden 
ayarlanabilir.

Mavi yanõp sönen lamba Takõm ONE-KEY� uygulamasõ ile 
ileti`imde.

Kõrmõzõ yanõp sönen 
lamba

Takõm güvenlikle ilgili nedenlerden 
dolayõ bloke ve kullanõcõ tarafõndan 
ONE-KEY� uygulamasõ üzerinden 
bloke durum kaldõrõlabilir.

AKÜ 

Uzun süre kullanõm dõ`õ kalmõ` kartu` aküleri kullanmadan önce 
`arj edin.
50°C üzerindeki sõcaklõklar kartu` akünün performansõnõ dü`ürür. 
Akünün güne` õ`õğõ veya mekân sõcaklõğõ altõnda uzun süre 
õsõnmamasõna dikkat edin.
_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz tutun.
Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için 
kullandõktan sonra tamamen doldurulmasõ gerekir. 
Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için akülerin yükleme 
yapõldõktan sonra doldurma cihazõndan uzakla`tõrõlmasõ gerekir. 
Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü takriben 27°C'de kuru olarak depolayõn.    
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

AKÜNÜN A_IRI YÜKLENMEYE KAR_I KORUNMASI

Akü donanõmõ, aküyü fazla yüklenmeye kar`õ koruyan ve uzun 
ömürlü olmasõnõ garanti eden fazla yüklenmeye kar`õ bir koruma 
tertibatõ ile teçhiz edilmi`tir. 
A`õrõ fazla bir `ekilde kullanõlmasõ durumunda akünün elektronik 
tertibatõ makineyi otomatik olarak kapatõr. Makinenin tekrar 
çalõ`tõrõlmasõ amacõ ile tekrar kapatõn ve yeniden çalõ`tõrõn. Makine 
tekrar çalõ`mazsa, akü donanõmõ muhtemelen bo`almõ`tõr ve o 
zaman yeniden `arj edilerek tekrar doldurulmasõ gerekir. 

LITYUM IYON PILLERIN TA_INMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki yasal 
hükümler tabidir.
Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve 
hükümlere uyularak ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel _art aranmaks1z1n 
karayoluyla ta_1yabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari ta`õmacõlõğõ 
için tehlikeli madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri geçerlidir. Sevk 
hazõrlõğõ ve ta`õma sadece ilgili eğitimi görmü` personel 
tarafõndan gerçekle`tirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir 
refakatçilik altõnda gerçekle`tirilmek zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir:

� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` ve 
izole edilmi` olmasõnõ sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

TÜRKÇE

TEKNİK VERİLER DARBELI KESKI

Üretim numarasõ ...............................................................................

Yükteki maksimum darbe sayõsõ .......................................................
EPTA-Procedure 05/2009�a göre tek darbe kuvveti  ........................
Tornavida ucu kovanõ........................................................................
Ağõrlõğõ ise EPTA-üretici 01/2014'e göre  ..........................................
Bluetooth frekans bandõ (frekans bantlarõ) .......................................
Yüksek frekans gücü ........................................................................
Bluetooth sürümü .............................................................................
Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ .............................
Tavsiye edilen akü tipleri...................................................................
Tavsiye edilen `arj aletleri.................................................................

Gürültü bilgileri
Ölçüm değerleri EN 60745 e göre belirlenmektedir. Aletin, frekansa bağõmlõ 
uluslararasõ ses basõncõ seviyesi değerlendirme eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses basõncõ seviyesi (Tolerans K=1,92 dB(A)) .................................
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=1,92 dB(A)) ..........................
Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Vibrasyon bilgileri
Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör toplamõ) EN 60745�e göre 
belirlenmektedir:
Keskileme:
 Titre`im emisyon değeri a

h, Cheq
 ......................................................

 Tolerans K= ...................................................................................

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarõlarõ, talimat 
hükümlerini, gösterimleri ve spesiÞ kasyonlarõ okuyun. 
A`ağõda açõklanan talimat hükümlerine uyulmadõğõ taktirde 
elektrik çarpmalarõna, yangõnlara ve/veya ağõr yaralanmalara 
neden olunabilir.
Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere 
saklayõn.

 DARBELI KESKILER IÇIN GÜVENLIK UYARILARI

Koruyucu kulaklõk kullanõn. Çalõ`õrken çõkan gürültü i`itme 
kayõplarõna neden olabilir.
Kesme aletinin e rilmi` elektrik kablolarõ isabet eden 
çalõ`malar yapõlõrken cihazõ izole edilmi` kollarõndan tutun. 
Kesme aletinin içinden elektrik akõmõ geçen kablo ile temas 
etmesi durumunda elektrik akõmõ cihazõn metal kõsõmlarõna geçer 
ve elektrik çarpmasõna sebebiyet verebilir.

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI

Koruma teçhizatõ kullanõn. Makinada çalõ`õrken devamlõ surette 
koruyucu gözlük takõn. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma 
maskesi, emniyet eldivenleri ve sağlam ve kaymaya mukavim 
ayakkabõ giyin. Ba`lõk ve kulaklõk tavsiye edilir.
Çalõ`ma sõrasõnda ortaya çkan toz genellikle sağlõğa zararlõdõr ve 
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi 
kullanõn
Sağlõk tehlikelerine neden olan malzemelerin i`lenmesi yasaktõr 
(örn. asbest).
Uca yerle`tirilen takõmõn bloke olmasõ halinde lütfen cihazõ hemen 
kapatõn! Uca yerle`tirilen takõm bloke olduğu sürece cihazõ tekrar 
çalõ`tõrmayõn; bu sõrada yüksek reaksiyon momentine sahip bir 
geri tepme meydana gelebilir. Uca yerle`tirilen takõmõn neden 
bloke olduğuna bakõn ve bu durumu güvenlik uyarõlarõna dikkat 
ederek giderin.
Olasõ nedenler `unlar olabilir:

� İ`lenen parça içinde takõlma
� İ`lenen malzemenin delinmesi
� Elektrikli alete a`õrõ yük binmesi

Ellerinizi çalõ`makta olan makinenin içine uzatmayõn.
Uca yerle`tirilen takõm kullanõm sõrasõnda õsõnabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi
� takõm deği`tirme sõrasõnda
� aletin yere bõrakõlmasõ sõrasõnda

Duvar, tavan ve zeminde delik açarken elektrik kablolarõna, gaz 
ve su borularõna dikkat edin.
Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü çõkarõn.
Çalõ`õrken duru` pozisyonunuzun güvenli olmasõna dikkat edin ve 
aleti daima iki sapõndan iki elle tutun.
İ`letim sõrasõnda makineyi etraftaki ki`ilere doğru tutmayõn. Ucu 
dõ`arõ fõrlayabilir ve ağõr yaralanmalara neden olabilir.
Etrafa savrulan veya dü`en malzemelerden dolayõ ki`ilerin 
tehlikeye dü`memesine dikkat edin. Her zaman son derece 
dikkatli ve sağgörülü çalõ`õn.
Aleti dikkatlice yere bõrakõn. Cihazõ yere atmayõn veya yüksek 
yerlerden a`ağõ bõrakmayõn. Yere atarken alet ba`ka ki`ilerin 
yaralanmasõna neden olabilir veya kendisi hasar görebilir.
Kullanõlmõ` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayõn. 
Milwaukee, kartu` akülerin çevreye zarar vermeyecek biçimde 
tasÞ ye edilmesine olanak sağlayan hizmet sunar; lütfen bu 
konuda yetkili satõcõnõzdan bilgi alõn.
Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayõn (kõsa 
devre tehlikesi).
MXF kartu` aküleri `arj ettirmek için sadece MXF `arj aletleri 
kullanõnõz. Ba`ka sistemlere ait kartu` aküler kullanmayõnõz.
Kartu` aküleri ve `arj cihazõnõ açmayõn ve sadece kuru yerlerde 
saklayõn. Neme ve õslanmaya kar`õ koruyun.

UYARI! 
Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 60745 uyarõnca standart bir test yöntemine göre ölçülmü` olup, bir aleti diğeriyle 
kar`õla`tõrmak için kullanõlabilir. Bir maruz kalma ön değerlendirmesi için de kullanõlabilir.
Belirtilen titre`im seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalarõ için geçerlidir. Ancak elektrikli el aleti ba`ka uygulamalar için, farklõ 
eklenti parçalarõyla ya da yetersiz bakõm ko`ullarõnda kullanõlõrsa, titre`im seviyesi farklõlõk gösterebilir. Bu durumda, titre`im yükü toplam 
çalõ`ma zaman aralõğõ içerisinde belirgin ölçüde yükselebilir.
Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ, ancak aslõnda i`ini yapmadõğõ süreler de göz 
önünde bulundurulmalõdõr. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.
Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak ve çalõ`ma 
biçimlerini düzenlemek gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.
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 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2

ČESKY

TECHNICKÉ ÚDAJE SEKACÍ KLADIVO

Výrobní �íslo .....................................................................................

Po�et úderů max ..............................................................................
Intenzita jednotlivých úderů podle EPTA-Procedure 05/2009  .........
Uchycení nástroje .............................................................................
Hmotnost podle prováděcího pYedpisu EPTA 01/2014  ....................
Frekven�ní pásmo (frekven�ní pásma) Bluetooth ............................
Vysokofrekven�ní  ............................................................................
Verze Bluetooth ................................................................................
Doporu�ená okolní teplota pYi práci ..................................................
Doporu�ené typy akumulátorů..........................................................
Doporu�ené nabíje�ky ......................................................................

Informace o hluku
NaměYené hodnoty odpovídají EN 60745.
V tYídě A posuzovaná hladina hluku pYístroje �iní typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolísavost K=1,92 dB(A)) ......................
Hladina akustického výkonu (Kolísavost K=1,92 dB(A)) ..................
Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Informace o vibracích
Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou�et tYí směrů) zji�těné ve 
smyslu EN 60745.
Sekání:
 Hodnota vibra�ních emisí a

h, Cheq
 ...................................................

 Kolísavost K= ................................................................................

 VAROVÁNÍ! PZe�t�te si v�echna výstra�ná upozorn�ní, 
pokyny, zobrazení a speciÞ kace pro toto elektrické náZadí. 
Zanedbání pYi dodr�ování výstra�ných upozornění a pokynů 
uvedených v následujícím textu mů�e mít za následek zásah 
elektrickým proudem, způsobit po�ár a/nebo tě�ké poranění.
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

 BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO SEKACÍ KLADIVO

Pou�ívejte chráni�e sluchu. Působením hluku mů�e dojít k 
po�kození sluchu.
PZi provád�ní prací, pZi kterých nástroj mo�e narazit na 
skryta elektrická vedení, dr�te pZístroj za izolované 
pZidr�ovací plo�ky. Kontakt Yezného nástroje s vedením pod 
napětím mů�e vést k pYenosu napětí na kovové �ásti pYístroje a k 
úrazu elektrickým proudem.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 

Pou�ijte ochranné vybavení. PYi práci s elektrickým náYadím 
pou�ívejte v�dy ochranné brýle. Doporu�ujeme rovně� pou�ití 
sou�ástí ochranného oděvu a ochranné obuvi, jako protipra�né 
masky, ochranných rukavic, pevné a neklouzající obuvi, ochranné 
pYilby a ochrany sluchu. 
Prach vznikající pYi práci s tímto náYadím mů�e být zdraví 
�kodlivý. Proto by neměl pYijít do styku s tělem. Pou�ívejte pYi 
práci vhodnou ochranou masku.
Nesmějí se opracovávat materiály, které mohou způsobit ohro�ení 
zdraví (napY. azbest)
PYi zablokování nasazeného nástroje pYístroj okam�itě vypněte! 
PYístroj nezapínejte, pokud je nasazený nástroj zablokovaný; 
mohl by pYi tom vzniknout zpětný náraz s vysokým reak�ním 
momentem. Zjistěte pYí�inu zablokování nasazeného nástroje a 
odstraňte ji pYi dodr�ení bezpe�nostních pokynů.
Mo�nými pYí�inami mohou být:

� vzpYí�ení v opracovávaném obrobku
� pYelomení opracovávaného materiálu
� pYetí�ení elektrického pYístroje

Nezasahujte do bě�ícího stroje.
Nasazený nástroj se mů�e během pou�ívání rozpálit.
VAROVÁNI! Nebezpe�í popálení. 
� pYi výměně nástroje
� pYi odkládání pYístroje

PYi vrtání do zdi, stropu nebo podlahy dávat pozor na elektrické 
kabely, plynová a vodovodní potrubí.
PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku vyjmout 
výměnný  akumulátor.
PYi práci zaujměte bezpe�ný postoj a stroj dr�te oběma rukama 
za obě dr�adla. V pracovním prostoru nesmí být pYítomny �ádné 
dal�í osoby, zejména ne malé děti, ani zvíYata.
Stroj během provozu nesměrujte na okolo stojící osoby. 
Nasazovací nástroj by se mohl vymr�tit a způsobit tě�ká zranění.
Dávejte pozor na to, aby �ádné osoby nebyly ohro�eny 
vymr�těnými nebo spadlými materiály. V�dy pracujte velmi 
pozorně a pYedvídavě.
PYístroj odkládejte opatrně. Nikdy neházejte pYístroj na podlahu 
ani z vět�ích vý�ek. PYi hození dolů mů�e pYístroj poranit jiné 
osoby nebo se po�kodit sám.
Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. 
Milwaukee nabízí ekologickou likvidaci starých �lánků, ptejte se u 
va�eho obchodníka s náYadím.
Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými pYedměty, 
nebezpe�í zkratu.
Na nabíjení výměnného akumulátoru MXF pou�ívejte pouze 
nabíje�ky MXF. Nepou�ívejte �ádné výměnné akumulátory z 
jiných systémů.

VAROVÁNÍ! 
Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla měYena v souladu se standardizovanou zkou�kou uvedenou v normě 
EN 60745 a mů�e být pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Mů�e být pou�ita k pYedbě�nému posouzení expozice.
Uvedená úroveň chvění pYedstavuje hlavní ú�ely pou�ití elektrického náYadí. Jestli�e se ale elektrické náYadí pou�ívá pro jiné ú�ely, s 
odli�nými nástroji nebo s nedostate�nou údr�bou, mů�e se úroveň chvění odli�ovat. To mů�e zna�ně zvý�it zatí�ení chvěním během celé 
pracovní doby.
Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� bě�í, ale ve skute�nosti 
neprovádí úlohu. To mů�e výrazně sní�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.
IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatYení k ochraně pracovníka obsluhy pYed ú�inky vibrací a/nebo hluku, napYíklad: údr�ba nástroje 
a pYíslu�enství, udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

TÜRKÇE

SO�UK HAVALARDA ÇALI_MAK

Makine uzun süre veya dü`ük sõcaklõklarda muhafaza edildiğinde, 
yağlama maddesi kõvamõ koyla`abilir ve makinenin ilk ba`ta 
çalõ`mamasõ ve gücünün dü`ük olmasõ mümkün olabilir. Böyle 
durumlarda:
1. Matkap veya kõrõcõ ucu makineye takõnõz.
2. Makineyi artõk bir parça betona dayayõnõz.
3. _altere birkaç saniyede bir basõn ve tekrar bõrakõnõz.
15 saniye ile 2 dakika arasõ bir süre sonra makine normal `ekilde 
kõrma modunda çalõ`maya ba`layacaktõr. Makine ne kadar soğuk 
olursa, õsõnmasõ o kadar uzun sürer.

BAKIM

Makinenin havalandõrma delikleri her zaman açõk bõrakõlmalõdõr.
Servis göstergesi yandõğõnda, makineyi ilgili yağlama yerlerinden 
yağlayõnõz (bakõnõz _ekiller).
Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. Nasõl 
deği`tirileceği açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir Milwauke 
mü`teri servisinde deği`tirin (Garanti ve servis adresi bro`ürüne 
dikkat edin).
Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki 
makine modelini ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri 
servisinizden veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden 
isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` 
aküyü çõkarõn.

Lütfen aleti çalõ`tõrmadan önce kullanma kõlavuzunu 
dikkatli biçimde okuyun.

Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz!

Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük kullanõn.

Dikkat - Sõcak yüzeyler!

Bu levhada garanti edilen ses gücü seviyesi 107 
dB'dir.

Yassõ pilleri yutmayõnõz!

Elektrikli cihazlarõn, pillerin/akülerin evsel atõklarla 
birlikte bertaraf edilmesi yasaktõr.
Elektrikli cihazlar ve aküler ayrõlarak biriktirilmeli ve 
çevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri için bir atõk 
değerlendirme tesisine götürülmelidirler.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm 
tesisleri ve atõk toplama merkezlerinin yerlerini 
danõ`õnõz.

n Devir sayõsõ

V Voltaj

Doğru akõm

Avrupa uyumluluk i`areti

Britanya uyumluluk i`areti

Regulatory Compliance Mark (RCM). Ürün 
yürürlükteki kurallarõ kar`õlamaktadõr.

Ukrayna uyumluluk i`areti

Avrasya uyumluluk i`areti

CE UYGUNLUK BEYANI

Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif 
edilen ürünün 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EC, 2006/42/EC 
sayõlõ direktiÞ n ve a`ağõdaki harmonize temel belgelerin bütün 
önemli hükümlerine uygun olduğunu beyan etmekteyiz:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

Ölçülen gürültü emisyonu seviyesi 104,73 dB(A)
Garanti edilen gürültü emisyonu seviyesi 107 dB(A)
Tolerans K = 1,92 dB(A)
2000/14/AT Ek VI direktiÞ ne göre uygunluk değerlendirme 
prosedürü.
Yetkili merci: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany



62 63ČESKY

PRÁCE V CHLADU

Kdy� je náYadí uskladněno del�í dobu nebo je uskladněno pYi 
nízkých teplotách, mazivo mů�e ztuhnout a mů�e se stát, �e 
náYadí zpo�átku nechce fungovat nebo jeho výkon je pYíli� nízký. 
Kdy� se to stane:
1. Na náYadí nasaďte vrták nebo seká�.
2. NáYadí pYilo�te ke zbytkovému kusu betonu.
3. V�dy na několik sekund stiskněte tla�ítko spína�e a následně 

jej znovu pusťte.
Po 15 sekundách a� 2 minutách za�ne náYadí normálně fungovat. 

ím je náYadí studeněj�í, tím déle trvá jeho zahYátí.

ÚDR�BA

Ventila�ní otvory stroje musí zůstat v�dy volné.
Kdy� se servisní svítidlo rozsvítí, nama�te stroj tukem na 
pYíslu�ném mazacím místě (viz obrázky).
Pou�ívat výhradně pYíslu�enství Milwaukee a náhradní díly 
Milwaukee. Díly jejich� výměny nebyla popsána, nechte vyměnit v 
autorizovaném servisu (viz."Záruky / Seznam servisních míst)
V pYípadě potYeby si mů�ete v servisním centru pro zákazníky 
nebo pYímo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Německo vy�ádat 
schematický nákres jednotlivých dílů pYístroje, kdy� uvedete typ 
pYístroje a �estimístné �íslo na výkonovém �títku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPE
Í!

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný  akumulátor.

PYed spu�těnám stroje si pe�livě pro�těte návod k 
pou�ívání.

Pou�ívejte ochranné rukavice!

Pou�ívejte chráni�e sluchu !

PYi práci se strojem neustále nosit ochranné brýle.

Opatrně � horké povrchy!

Hladina akustického výkonu garantovaná na tomto 
�títku �iní 107 dB.

Knoß íková baterie se nesmí spolknout!

Elektrická zaYízení, baterie/akumulátory se nesmí 
likvidovat spole�ně s odpadem z domácností.
Elektrická zaYízení, baterie/akumulátory je tYeba sbírat 
odděleně a odevzdat je v recykla�ním podniku na 
ekologickou likvidaci.
Na místních úYadech nebo u va�eho specializovaného 
prodejce se informujte na recykla�ní podniky a sběrné 
dvory.

n Jmenovité otá�ky

V Napájení V~

Stejnosměrný proud

Zna�ka shody v Evropě

Zna�ka shody v Británii

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt 
splňuje platné pYedpisy.

Zna�ka shody na Ukrajině

Zna�ka shody pro oblast Eurasie

CE-PROHLÁ�ENÍ O SHOD�  

My jako výrobce výhradně na vlastní zodpovědnost prohla�ujeme, 
�e se výrobek popsaný v "Technických údajích" shoduje se v�emi 
relevantními pYedpisy směrnice 2011/65/EÚ (RoHS), 2014/53/EU, 
2006/42/ES a následujícími harmonizovanými normativními 
dokumenty:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

NaměYená hladina akustického výkonu 104,73 dB(A)
Zaru�ená hladina akustického výkonu 107 dB(A)
Kolísavost K = 1,92 dB(A)
Postup hodnocení shody podle 2000/14/ES, pYíloha VI.
NotiÞ kovaná osoba: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ČESKY

Náhradní akumulátory ani nabíje�ku neotvírejte, skladujte je 
v suchu, chraňte pYed vlhkem.
PYi extrémní zátě�i �i vysoké teplotě mů�e z akumulátoru vytékat 
kapalina. PYi zasa�ení touto kapalinou okam�itě zasa�ená místa 
omyjte vodou a mýdlem. PYi zasa�ení o�í okam�itě důkladně po 
dobu alespoň 10min.omývat a neodkladně vyhledat lékaYe.
Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného 
zkratem, poraněním nebo po�kozením výrobku, neponoYujte 
náYadí, výměnnou baterii nebo nabíje�ku do kapalin a zajistěte, 
aby do zaYízení a akumulátorů nevnikly �ádné tekutiny. Korodující 
nebo vodivé kapaliny, jako je slaná voda, ur�ité chemikálie a bělicí 
prostYedky nebo výrobky, které obsahují bělidlo, mohou způsobit 
zkrat.

 VÝSTRAHA! Tento pYístroj obsahuje lithiovou 
knoß íkovou baterii. 
Nová nebo pou�itá baterie mů�e způsobit tě�ké 
vnitYní popáleniny a v době krat�í ne� 2 hodiny vést 
ke smrti, pokud se spolkne nebo se dostane do těla. 

Víko na pYihrádce na baterie v�dy zajistěte. 
Pokud není bezpe�ně uzavYené, pYístroj vypněte, odstraňte baterii 
a chraňte ji pYed dětmi. 
Pokud se domníváte, �e baterie někdo spolknul nebo se mu 
dostaly do těla, okam�itě vyhledejte lékaYskou pomoc.

OBLAST  VYU�ITÍ

Kladivo je pou�itelné k sekání do kamene a betonu. 
Toto zaYízení lze pou�ívat jen pro uvedený ú�el.

PYEPRAVA, MANIPULACE, USKLADN�NÍ

Stroj je tě�ký. Pokud stroj spadne, hrozí riziko tě�kého zranění. 
Stroj nemá �ádné zdvihací ani vázací body.
Zdvihněte stroj za pYídavnou rukojeť a polo�te jej na vhodný 
transportní prostYedek.
Stroj pYi zvedání, transportu a skladování zabezpe�te proti 
pYeklopení, spadnutí nebo sklouznutí.
Stroj pYed uskladněním nechte v�dy nejdYíve vychladnout.
Stroj uskladněte na uzam�eném, �istém, proti mrazu chráněném a 
suchém místě, které je nepYístupné pro děti.

VÝM�NA NÁSTROJE

Výměnu nasazovacího nástroje viz v obrázkové �ásti.
Nasazovací nástroj musí být vhodný pro uchycení nástroje.
Násada nasazovacího nástroje musí být nepo�kozená.
Nasazovací nástroj musí být dostate�ně ostrý, aby se zabránilo 
odrazům.
Nasazovací nástroj musí být vhodný pro plánovaný ú�el pou�ití.
Po nasazení nasazovacího nástroje zkontrolujte, jestli je Yádně 
upevněný.

ONE-KEY�

Abyste se dozvěděli více o funkci ONE-KEY tohoto pYístroje, 
pYe�těte si pYilo�ený návod na rychlý start nebo nás nav�tivte na 
internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY 
si na vá� chytrý telefon mů�ete stáhnout pYes App Store nebo 
Google Play.
Pokud dojde k elektrostatickým výbojům, spojení Bluetooth se 
pYeru�í. V tomto pYípadě znovu manuálně obnovte spojení.
PYístroj odpovídá minimálním po�adavkům podle EN 55014-2 / EN 
301489-1 / EN 301489-17.

Indikátor ONE-KEY�

Modré světlo Rádiové spojení je aktivní a mů�e se 
nastavit pYes aplikaci ONE-KEY�.

Modré blikání Nástroj komunikuje s aplikací ONE-KEY�.


ervené blikání Nástroj byl zablokovaný z bezpe�nostních 
důvodů a obsluha jej mů�e odblokovat pYes 
aplikaci ONE-KEY�.

AKUMULÁTORY

Déle nepou�ívané akumulátory je nutné pYed pou�itím znovu nabít.
Teplota pYes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chraňte pYed 
dlouhým pYehYíváním na slunci �i u topení.
Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.
Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně dobít. 
K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po nabití 
vyjmout z nabíje�ky.
PYi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Skladujte akumulátor v suchu pYi cca 27°C.
Skladujte akumulátor pYi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsíců.

OCHRANA PROTI PYETÍ�ENÍ AKUMULÁTORU LITHIUM-
IONOVÉHO AKUMULÁTORU

Akumulátorová sada je vybavena ochranou proti pYetí�ení, která ji 
chrání a zaru�uje její dlouhou �ivotnost. 
PYi extrémním zatí�ení elektronika akumulátoru elektrický nástroj 
vypne. K pokra�ování v práci nástroj vypněte a opět zapněte. V 
pYípadě, �e se motor nástroje ani potom nerozběhne, je 
akumulátorová sada pravděpodobně vybitá a musí se v nabíje�ce 
opět nabít.

PYEPRAVA LITHIUM-IONTOVÝCH BATERIÍ

Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod 
pYepravu nebezpe�ného nákladu.
PYeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním 
lokálních, vnitrostátních a mezinárodních pYedpisů a ustanovení.

� SpotYebitelé mohou tyto baterie bez problémů pYepravovat po 
komunikacích.

� Komer�ní pYeprava lithium-iontových baterií prostYednictvím 
pYepravních Þ rem podléhá ustanovením o pYepravě 
nebezpe�ného nákladu. PYípravu k vyexpedování a samotnou 
pYepravu smějí vykonávat jen pYíslu�ně vy�kolené osoby. Na 
celý proces se musí odborně dohlí�et.

PYi pYepravě baterií je tYeba dodr�ovat následující:

� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se 
zamezilo zkratům.

� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl 
sesmeknout.

� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí pYepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obraťte na va�i pYepravní Þ rmu.
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 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2

SLOVENSKY

Výmenné akumulátory a nabíjacie zariadenia neotvárať a 
skladovať len v suchých priestoroch. Chrániť pred vlhkosťou.
Pri extrémnych záťa�iach alebo extrémnych teplotách mô�e dôjsť 
k vytekaniu batériovej tekutiny z po�kodeného výmenného 
akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu poko�ky s roztokom, postihnuté 
miesto umyť vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o�í, 
okam�ite ich dôkladne vypláchnuť po dobu min. 10 min a 
bezodkladne vyhľadať lekára.
Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru 
spôsobeného skratom, poraneniam alebo po�kodeniam výrobku, 
neponárajte náradie, výmennú batériu alebo nabíja�ku do kvapalín 
a postarajte sa o to, aby do zariadení a akumulátorov nevnikli 
�iadne tekutiny. Korodujúce alebo vodivé kvapaliny, ako je slaná 
voda, ur�ité chemikálie a bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré 
obsahujú bielidlo, mô�u spôsobiť skrat.

 VÝSTRAHA! Tento prístroj obsahuje lítiovú 
gombíkovú batériu. 
Nová alebo pou�itá batéria mô�e spôsobiť ťa�ké 
vnútorné popáleniny a v �ase krat�om ako 2 hodiny 
viesť k smrti, ak bude prehltnutá alebo ak by sa 

dostala do tela. Veko na priehradke na batérie v�dy zaistite. 
Ak nie je bezpe�ne uzavreté, prístroj vypnite, odstráňte batériu a 
chráňte ju pred deťmi. 
Keď sa domnievate, �e batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do 
tela, okam�ite vyhľadajte lekársku pomoc.

POU�ITIE PODĽA PREDPISOV

Kladivo je ur�ené na osekávanie kamena a betónu
Tento prístroj sa smie pou�ivať len v súlade s uvedenými 
predpismi.

PREPRAVA, MANIPULÁCIA, USKLADNENIE

Stroj je ťa�ký. Keď stroj spadne, existuje nebezpe�enstvo ťa�kého 
poranenia. 
Stroj nemá �iadne zdvíhacie ani viazacie body.
Zdvihnite stroj za prídavnú rukoväť a polo�te ho na vhodný 
transportný prostriedok.
Stroj pri zdvíhaní, transporte a skladovaní zabezpe�te proti 
preklopeniu, spadnutiu alebo skĺznutiu.
Stroj pred uskladnením nechajte v�dy najprv vychladnúť.
Stroj uskladnite na uzamknutom, �istom, proti mrazu chránenom a 
suchom mieste, ktoré je neprístupné pre deti.

VÝMENA NÁSTROJA

Výmenu nasadzovacieho nástroja pozri v obrázkovej �asti.
Nasadzovací nástroj musí byť vhodný pre uchytenie nástroja.
Násada nasadzovacieho nástroja musí byť nepo�kodená.
Nasadzovací nástroj musí byť dostato�ne ostrý, aby sa zabránilo 
odrazom.
Nasadzovací nástroj musí byť vhodný na plánovaný ú�el pou�itia.
Po nasadení nasadzovacieho nástroja skontrolujte, �i je riadne 
zablokovaný.

ONE-KEY�

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto prístroja, 
pre�ítajte si prilo�ený návod na rýchly �tart alebo nás nav�tívte na 
internete na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikáciu ONE-KEY 
si na vá� smartfón mô�ete stiahnuť cez App Store alebo Google 
Play.
Ak dôjde k elektrostatickým výbojom, spojenie Bluetooth sa 
preru�í. V tomto prípade znova manuálne obnovte spojenie.
Prístroj zodpovedá minimálnym po�iadavkám podľa EN 55014-2 / 
EN 301489-1 / EN 301489-17.

Indikátor ONE-KEY�

Modré svetlo Rádiové spojenie je aktívne a mô�e sa 
nastaviť cez aplikáciu ONE-KEY�.

Modré blikanie Nástroj komunikuje s aplikáciou 
ONE-KEY�.


ervené blikanie Nástroj bol zablokovaný z 
bezpe�nostných dôvodov a obsluha ho 
mô�e odblokovať cez aplikáciu 
ONE-KEY�.

AKUMULÁTORY

Dlh�í �as nepou�ívané výmenné akumulátory pred pou�itím dobiť.
Teplota vy��ia ako 50°C zni�uje výkon výmenného akumulátora. 
Zabráňte dlh�iemu ohriatiu slnkom alebo kúrením.
Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom 
akumulátore udr�ovať �isté.
Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití 
vybrať z nabíja�ky.
Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Skladujte akumulátor v suchu pri cca 27°C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PREeA�ENIU AKUMULÁTORA LÍTIUM-
IÓNOVÉHO AKUMULÁTORA

Akumulátorová sada je vybavená ochranou proti preťa�eniu, ktorá 
ju chráni a zaru�uje jej dlhú �ivotnosť. 
Pri extrémnom zaťa�ení elektronika akumulátora elektrický nástroj 
vypne. K pokra�ovaniu v práci nástroj vypnite a opäť zapnite. V 
prípade, �e sa motor nástroja ani potom nerozbehne, je 
akumulátorová sada pravdepodobne vybitá a musí sa v nabíja�ke 
opäť nabiť.

PREPRAVA LÍTIOVO-IÓNOVÝCH BATÉRIÍ

Lítiovo-iónové batérie pod>a zákonných ustanovení spadajú pod 
prepravu nebezpe
ného nákladu.
Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním 
lokálnych, vnútro�tátnych a medzinárodných predpisov a 
ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať po 
cestách.

� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom 
�pedi�ných Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave 
nebezpe�ného nákladu. Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú 
prepravu smú vykonávať iba adekvátne vy�kolené osoby. Na 
celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa 
zamedzilo skratom.

� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia 
nemohol zo�myknúť.

� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli ďal�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

ÚDRZBA

Ventila�né otvory stroja musia zostať v�dy voľné.
Keď sa servisné svietidlo rozsvieti, nama�te stroj tukom na 
príslu�nom mazacom mieste (pozri obrázky).
Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a Milwaukee náhradné diely. 
Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom z 
Milwaukee zákazníckych centier (viď bro�úru Záruka/Adresy 
zákazníckych centier).
V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre zákazníkov  
alebo priamo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vy�iadať 
schematický nákres jednotlivých dielov prístroja pri uvedení typu 
prístroja a �esťmiestneho �ísla na výkonovom �títku.

SLOVENSKY

TECHNICKÉ ÚDAJE SEKACIE KLADIVO

Výrobné �íslo ....................................................................................

Max. po�et úderov pri záťa�i ............................................................
Intenzita jednotlivých príklepov podľa EPTAProcedure 05/2009  .......
Upnutie nástroja ...............................................................................
Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014  ...............
Frekven�né pásmo (frekven�né pásma) Bluetooth ..........................
Vysokofrekven�ný ............................................................................
Verzia Bluetooth ...............................................................................
Odporú�aná okolitá teplota pri práci .................................................
Odporú�ané typy akupaku................................................................
Odporú�ané nabíja�ky......................................................................

Informácia o hluku
Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 60745.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku (Kolísavosť K=1,92 dB(A)) .....................
Hladina akustického výkonu (Kolísavosť K=1,92 dB(A)) ..................
Pou�ívajte ochranu sluchu!

Informácie o vibráciách
Celkové hodnoty vibrácií (vektorový sú�et troch smerov) zistené v 
zmysle EN 60745.
Osekávanie:
 Hodnota vibra�ných emisií a

h, Cheq
 ..................................................

 Kolísavosť K= ................................................................................

 VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky výstra�né upozorneni, 
pokyny, znázornenia a �peciÞ kácie pre toto elektrické 
náradie. Zanedbanie pri dodr�iavaní výstra�ných upozornení a 
pokynov uvedených v nasledujúcom texte mô�e mať za následok 
zásah elektrickým prúdom, spôsobiť po�iar a/alebo ťa�ké 
poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

 BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE SEKACIE KLADIVO

Pou�ívajte ochranu sluchu. Pôsobenie hluku mô�e spôsobiť 
stratu sluchu.
Pri realizovaní prác, pri ktorých nástroj mô�e narazif na 
skryté elektrické vedenia, dr�te prístroj za izolované 
pridr�ovacie plô�ky. Kontakt rezného nástroja s vedením pod 
napätím mô�e viesť k prenosu napätia na kovové �asti prístroja a 
k úrazu elektrickým prúdom.

ĎAL�IE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 

Pou�ite ochranné vybavenie. Pri práci s elektrickým náradím 
pou�ívajte v�dy ochranné okuliare. Doporu�ujeme taktie� pou�itie 
sú�astí ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako sú protipra�ná 
maska, ochranné rukavice, pevná a nekľzajúca obuv, ochranná 
prilba a ochrana sluchu. 
Prach vznikajúci pri práci mô�e byť �kodlivý zdraviu. Pri práci 
nosiť vhodnú ochrannú masku, aby sa nedostal do ľudského 
organizmu.
Nesmú sa opracovávať materiály, ktoré mô�u spôsobiť ohrozenie 
zdravia (napr. azbest)
Pri zablokovaní nasadeného nástroja prístroj okam�ite vypnite! 
Prístroj nezapínajte, pokiaľ je nasadený nástroj zablokovaný; 
mohol by pri tom vzniknúť spätný náraz s vysokým reak�ným 
momentom. Prí�inu zablokovania nasadeného nástroja zistite a 
odstráňte so zohľadnením bezpe�nostných pokynov.
Mo�nými prí�inami mô�u byť:

� sprie�enie v opracovávanom obrobku
� prelomenie opracovávaného materiálu
� preťa�enie elektrického prístroja

Nezasahujte do be�iaceho stroja.
Nasadený nástroj sa po�as pou�ívania mô�e rozhorú�iť.
POZOR! Nebezpe�enstvo popálenia 
� pri výmene nástroja
� pri odkladaní prístroja

Pri práci v stene, strope alebo v podlahe dávajte pozor na 
elektrické káble, plynové a vodovodné potrubia.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.
Pri práci zaujať bezpe�ný postoj a prístroj dr�ať  v�dy oboma 
rukami a za obe rukoväte. V pracovnom priestore sa nesmú 
zdr�iavať �iadne iné osoby - predov�etkým deti - a zvieratá.
Stroj po�as prevádzky nesmerujte na okolo stojace osoby. 
Nasadzovací nástroj by sa mohol vymr�tiť a spôsobiť ťa�ké 
zranenia.
Dávajte pozor na to, aby �iadne osoby neboli ohrozené 
vymr�tenými alebo spadnutými materiálmi. V�dy pracujte veľmi 
pozorne a predvídavo.
Prístroj odkladajte opatrne. Nikdy nehád�te prístroj na podlahu 
ani z vä��ích vý�ok. Pri hodení dole mô�e prístroj poraniť iné 
osoby alebo sa po�kodiť sám.
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa alebo 
medzi domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu starých 
výmenných akumulátorov, ktorá je v súlade s ochranou �ivotného 
prostredia; informujte sa u Vá�ho predajcu.
Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými predmentmi 
(nebezpe�enstvo skratu).
Na nabíjanie výmenného akumulátora MXF pou�ívajte iba 
nabíja�ky MXF. Nepou�ívajte �iadne výmenné akumulátory z 
iných systémov.

VAROVANIE! 
Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou uvedenou v EN 
60745 a mô�e sa pou�iť na porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�iť v predbe�nom posúdení expozície.
Uvedená úroveň vibrácií reprezentuje hlavné aplikácie elektrického náradia. Ak sa v�ak elektrické náradie pou�íva pre iné aplikácie, s 
odli�nými vlo�enými nástrojmi alebo s nedostato�nou údr�bou, mô�e sa úroveň vibrácií lí�iť. Toto mô�e kmitavé namáhanie v priebehu 
celej pracovnej doby podstatne zvý�iť.
Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� brať do úvahy �asy, keď je nástroj vypnutý alebo keď be�í, ale v skuto�nosti 
nevykonáva prácu. To mô�e výrazne zní�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.
IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: údr�ba 
nástroja a príslu�enstva, udr�anie teplých rúk, organizácia pracovných schém.
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 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2

POLSKI

SPECYFIKACJA TECHNICZNA MAOT UDAROWY

Numer produkcyjny ....................................................................................

Częstotliwo[ć udaru przy obcią}eniu maks. ..............................................
Energia udaru zgodna z EPTAProcedure 05/2009  ..................................
Gniazdo koDcówki ......................................................................................
Cię}ar wg procedury EPTA 01/2014 ..........................................................
Pasmo (pasma) częstotliwo[ci Bluetooth ..................................................
Moc wysokiej częstotliwo[ci.......................................................................
Wersja Bluetooth ........................................................................................
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy ......................................
Zalecane rodzaje akumulatora ..................................................................
Zalecane Badowarki ....................................................................................

Informacja dotycz�ca szumów
Zmierzone warto[ci wyznaczono zgodnie z normą EN 60745.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci[nienia akustycznego (Niepewno[ć K=1,92 dB(A)) ..................
Poziom mocy akustycznej (Niepewno[ć K=1,92 dB(A)) ...........................
Nale|y u|ywa� ochroniaczy uszu! 

Informacje dotycz�ce wibracji
Warto[ci Bączne drgaD (suma wektorowa trzech kierunków) wyznaczone 
zgodnie z normą EN 60745.
DButowanie:
 Warto[ć emisji drgaD a

h, Cheq
....................................................................

 Niepewno[ć K= ......................................................................................

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczyta� wszystkie wskazówki 
bezpieczeDstwa, instrukcje, opisy i specyÞ kacje dotycz�ce tego 
elektronarz�dzia. Zaniedbania w przestrzeganiu poni}szych 
wskazówek mogą spowodować pora}enie prądem, po}ar i/lub cię}kie 
obra}enia ciaBa.
Nale|y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

 WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA DLA MAOTA UDAROWEGO

Stosowa� \rodki ochrony sBuchu! Nara}enie na haBas mo}e 
spowodować utratę sBuchu.
Trzymaj urz�dzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy 
wykonujesz roboty, w trakcie których narz�dzie skrawaj�ce mo|e 
natraÞ � na ukryte przewody pr�dowe. Styczno[ć narzędzia  
skrawającego z będącym pod napięciem przewodem mo}e 
spowodować podBączenie czę[ci metalowych urządzenia do napięcia i 
prowadzić do pora}enia prądem elektrycznym.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA I INSTRUKCJE 
ROBOCZE 

Stosować wyposa}enie ochronne. Przy pracy maszyną zawsze nosić 
okulary ochronne. Zalecana jest odzie} ochronna, jak maska 
pyBochronna, rękawice ochronne, mocne i chroniące przed po[lizgiem 
obuwie, kask i ochronniki sBuchu.
Kurz powstający przy pracy z tym elektronarzędziem mo}e być 
szkodliwy dla zdrowia, w związku z tym nie powinien dotrzeć do ciaBa. 
Nosić odpowiednią maskę przeciwpyBową.
Nie wolno obrabiać materiaBów, które mogą być przyczyną zagro}enia 
zdrowia (na przykBad azbestu).
W przypadku zablokowania narzędzia nasadzanego nale}y 
natychmiast wyBączyć urządzenie! Nie nale}y ponownie wBączać 
urządzenia tak dBugo, jak dBugo narzędzie nasadzane jest 
zablokowane; przy tym mógBby powstać odrzut zwrotny o du}ym 
momencie reakcyjnym. Nale}y wykryć i usunąć przyczynę 
zablokowania narzędzia nasadzanego uwzględniając wskazówki 
dotyczące bezpieczeDstwa.

Mo}liwymi przyczynami tego mogą być:
� Sko[ne ustawienie się w poddawanym obróbce przedmiocie 

obrabianym
� Przerwanie materiaBu poddawanego obróbce
� Przecią}enie narzędzia elektrycznego

Nie nale}y sięgać do wnętrza maszyny będącej w ruchu. 
Narzędzie nasadzane mo}e w trakcie u}ytkowania stać się gorące.
OSTRZE{ENIE! NiebezpieczeDstwo oparzenia się 
� przy wymianie narzędzia
� przy odstawianiu urządzenia 

Podczas pracy przy [cianach, suÞ tach i podBodze nale}y uwa}ać na 
kable elektryczne, przewody gazowe i wodociągowe.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzędziu nale}y 
wyjąć wkBadkę akumulatorową.
Zawsze pamiętać o zachowaniu bezpiecznej równowagi i o trzymaniu 
elektronarzędzia oboma rękami. W obszarze pracy nie mogą się 
znajdować }adne dzieci ani zwierzęta.
Nie nale}y obracać maszyny w trakcie pracy w kierunku znajdujących 
się wokóB osób. Mo}e nastąpić odrzut obsBugiwanego narzędzia, który 
doprowadzi do cię}kich obra}eD.
Nale}y upewnić się, }e }adne osoby nie są zagro}one przez 
odrzucane lub spadające przedmioty. Pracę nale}y wykonywać z 
uwagą i przewidująco.
Ostro}nie odBo}yć urządzenie. Nie rzucać urządzenia na ziemię ani z 
du}ej wysoko[ci. Rzucanie urządzeniem mo}e doprowadzić do jego 
uszkodzenia lub spowodować obra}enia innych osób.
Zu}ytych akumulatorów nie wolno wrzucać do ognia ani traktować jako 
odpadów domowych. Milwaukee oferuje ekologiczną utylizację 
zu}ytych akumulatorów.
Nie przechowywać akumulatorów wraz z przedmiotami metalowymi 
(niebezpieczeDstwo zwarcia).
Do Badowania akumulatorów wymiennych MXF nale}y u}ywać 
wyBącznie Badowarek MXF. Nie nale}y u}ywać akumulatorów 
wielokrotnego Badowania innych systemów.

OSTRZE{ENIE! 
Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardową metodą badania wg EN 60745 i mo}na ją wykorzystać 
do porównania narzędzia z innym narzędziem. Mo}na go wykorzystać przy wstępnej ocenie nara}enia.
Podany poziom drgaD reprezentuje gBówne zastosowania elektronarzędzia. Je[li jednak}e elektronarzędzie u}yte zostanie do innych celów z innym 
narzędziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgaD mo}e wykazywać odchylenia. Mo}e to wyra{nie zwiększyć 
obcią}enie wibracjami przez caBy okres pracy.
Oszacowanie poziomu nara}enia na wibracje i haBas powinno równie} uwzględniać czasy, kiedy narzędzie jest wyBączone lub kiedy jest wBączone, ale 
nie pracuje. Mo}e to znacznie obni}yć poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narzędzia.
Nale}y zidentyÞ kować dodatkowe [rodki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie jak: utrzymywanie 
narzędzia i akcesoriów w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepBa rąk, organizacja pracy.

SLOVENSKY

PRÁCA V CHLADE

Keď je náradie uskladnené dlh�í �as alebo je uskladnené pri 
nízkych teplotách, mazivo mô�e stuhnúť a mô�e sa stať, �e 
náradie na za�iatku nechce fungovať alebo jeho výkon je príli� 
nízky. Keď sa to stane:
1. Na náradie nasaďte vrták alebo seká�.
2. Náradie prilo�te k zvy�nému kusu betónu.
3. V�dy na niekoľko sekúnd stla�te tla�idlo spína�a a následne 

ho znovu pustite.
Po 15 sekundách a� 2 minútach za�ne náradie normálne 
fungovať. 
ím je náradie studen�ie, tým dlh�ie trvá, kým sa 
zohreje.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuť.

Pred prvým pou�itím prístroja si pozorne pre�ítajte 
návod na obsluhu.

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Pou�ívajte ochranu sluchu!

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné okuliare.

Opatrne � horúce povrchy!

Hladina akustického výkonu garantovaná na tomto 
�títku �iní 107 dB.

Gombíková batéria sa nesmie prehltnúť!

Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory sa nesmú 
likvidovať spolu s odpadom z domácností.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory treba 
zbierať oddelene a odovzdať ich v recykla�nom 
podniku na ekologickú likvidáciu.
Na miestnych úradoch alebo u vá�ho 
�pecializovaného predajcu sa spýtajte na recykla�né 
podniky a zberné dvory.

n Menovitý po�et obrátok

V Napätie

Jednosmerný prúd

Zna�ka zhody v Európe

Zna�ka zhody v Británii

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt spĺňa 
platné predpisy.

Zna�ka zhody na Ukrajine

Zna�ka zhody pre oblasť Eurázie

CE - VYHLÁSENIE KONFORMITY

My ako výrobca výhradne na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, 
�e výrobok popísaný v "Technických údajoch" sa zhoduje so 
v�etkými relevantnými predpismi smernice 2011/65/EÚ (RoHS), 
2014/53/EÚ, 2006/42/ES a nasledujúcimi harmonizujúcimi 
normatívnymi dokumentmi:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

Nameraná hladina akustického výkonu 104,73 dB(A)
Garantovaná hladina akustického výkonu 107 dB(A)
Kolísavosť K = 1,92 dB(A)
Postup hodnotenia zhody podľa 2000/14/ES, príloha VI.
Ozna�ený orgán: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Splnomocnený zostaviť technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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1. WBo}yć wiertBo lub dButo w maszynę.
2. PoBo}yć maszynę na kawaBku betonu.
3. Wciskać i puszczać przeBącznik co kilka sekund.
Po 15 sekundach do maksymalnie 2 minut maszyna zacznie uderzać w 
prawidBowy sposób. Im zimniejsza jest maszyna, tym dBu}ej trwa 
rozgrzewanie.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne maszyny muszą być zawsze niezablokowane.
Gdy zapali się kontrolka serwisowa, maszynę nale}y nasmarować 
smarem w odpowiednim punkcie smarowania (patrz ilustracje).
U}ywać tylko i wyBącznie wyposa}enia dodatkowego Milwaukee i 
czę[ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byBo wymienić czę[ci, 
które nie zostaBy opisane, nale}y skontaktować się z przedstawicielem 
serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresów punktów usBugowych/
gwarancyjnych).
W razie potrzeby mo}na zamówić rysunek urządzenia w rozBo}eniu na 
czę[ci podając typ maszyny oraz sze[ciopozycyjny numer na tabliczce 
znamionowej w Punkcie ObsBugi Klienta lub bezpo[rednio w Þ rmie 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZE|ENIE NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na 
elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę akumulatorową.

Przed uruchomieniem elektronarzędzia zapoznać się 
uwa}nie z tre[cią instrukcji.

Nosić rękawice ochronne!

Nale}y u}ywać ochroniaczy uszu! 

Podczas pracy nale}y zawsze nosić okulary ochronne.

Ostro}nie � gorące powierzchnie!

Poziom mocy akustycznej gwarantowany na tej tabliczce 
znamionowej wynosi 107 dB.

Nie nale}y poBykać baterii guzikowych!

Urządzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie mogą 
być usuwane razem z odpadami pochodzącymi z 
gospodarstw domowych.
Urządzenia elektryczne i akumulatory nale}y gromadzić 
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadów zgodnie z 
wymaganiami [rodowiska naturalnego oddawać do 
przedsiębiorstwa utylizacyjnego.
Proszę zasięgnąć informacji o centrach recyklingowych i 
punktach zbiorczych u wBadz lokalnych lub u 
wyspecjalizowanego dostawcy.

n Znamionowa prędko[ć obrotowa

V Napiêcie V~

Prąd staBy

Europejski CertyÞ kat Zgodno[ci

Brytyjski CertyÞ kat Zgodno[ci

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt speBnia  
obowiązujące przepisy.

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno[ci

Euroazjatycki CertyÞ kat Zgodno[ci

DEKLARACJA ZGODNO[CI CE

Jako producent o[wiadczamy na naszą wyBączną odpowiedzialno[ć, 
}e produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� jest zgodny ze 
wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 
2014/53/UE, 2006/42/WE oraz z następującymi zharmonizowanymi 
dokumentami normatywnymi:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018
Zmierzony poziom mocy akustycznej 104,73 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej 107 dB(A)
Niepewno[ć K = 1,92 dB(A)
Procedura oceny zgodno[ci wedBug 2000/14/WE ZaBącznik VI.
Organ powiadamiany: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

POLSKI

Nie otwierać wkBadek akumulatorowych i Badowarek. Przechowywać w 
suchych pomieszczeniach. Chronić przed wilgocią.
W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo du}ym 
obcią}eniu mo}e dochodzić do wycieku kwasu akumulatorowego z 
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z 
kwasem akumulatorowym nale}y natychmiast przemyć miejsce kontaktu 
wodą z mydBem. W przypadku kontaktu z oczami nale}y dokBadnie 
przepBukiwać oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrócić się natychmiast 
o pomoc medyczną.
Ostrze|enie! Aby uniknąć niebezpieczeDstwa po}aru, obra}eD lub 
uszkodzeD produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzać narzędzia, 
akumulatora wymiennego ani Badowarki w cieczach i nale}y zatroszczyć 
się o to, aby do urządzeD i akumulatorów nie dostaBy się }adne ciecze. 
Zwarcie spowodować mogą korodujące lub przewodzące ciecze, takie 
jak woda morska, okre[lone chemikalia i wybielacze lub produkty 
zawierające wybielacze.

 OSTRZE{ENIE! Niniejsze urządzenie nie zawiera 
baterii litowo-guzikowej. 
W przypadku poBknięcia lub dostania się do ciaBa nowej 
lub u}ywanej baterii mo}e doj[ć do powa}nych oparzeD 
wewnętrznych oraz do [mierci w czasie poni}ej 2 godzin. 

Zawsze nale}y zabezpieczać pokrywę baterii. 
Je[li nie jest bezpiecznie zamknięta, nale}y wyBączyć urządzenie, wyjąć 
baterię i trzymać ją z dala od dzieci. 
Je[li podejrzewają PaDstwo poBknięcie baterii lub przedostanie się jej do 
ciaBa, nale}y natychmiast skontaktować się z lekarzem w celu uzyskania 
pomocy.

WARUNKI U{YTKOWANIA

MBot do dButowania i prac wyburzeniowych
Produkt mo}na u}ytkować wyBącznie zgodnie z jego normalnym 
przeznaczeniem.

TRANSPORT, OBCHODZENIE SI�, PRZECHOWYWANIE

Maszyna jest cię}ka. Istnieje ryzyko powa}nych obra}eD ciaBa w 
przypadku upadku maszyny. 
Maszyna nie ma punktów podnoszenia lub mocowania.
Nale}y podnie[ć maszynę za pomocniczą rączkę i umie[ć ją na 
odpowiednim [rodku transportu.
Podczas podnoszenia, transportu i magazynowania maszyny nale}y 
zabezpieczyć ją przed przewróceniem, upadkiem lub po[lizgnięciem.
Przed skBadowaniem maszyny zawsze nale}y najpierw poczekać na jej 
ochBodzenie.
Przechowywać maszynę w miejscu zamkniętym, czystym, chronionym 
przed mrozem, suchym i niedostępnym dla dzieci.

WYMIANA NARZ�DZIA

Wymiana stosowanego narzędzia, patrz czę[ć rysunku.
Stosowane narzędzie musi pasować do uchwytu narzędziowego.
Trzon zastosowanego narzędzia nie mo}e być uszkodzony.
Stosowane narzędzie musi być wystarczająco ostre, aby uniknąć 
uderzeD mechanicznych.
U}yte narzędzie musi być odpowiednie do zamierzonego zastosowania.
Po zamocowaniu narzędzia nale}y sprawdzić, czy jest prawidBowo 
zablokowane.

ONE-KEY�

Aby uzyskać więcej informacji o funkcjonalno[ci ONE-KEY tego 
narzędzia, nale}y przeczytać zaBączoną instrukcję szybkiego 
uruchomienia lub wej[ć na stronę internetową  www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplikację ONE-KEY mo}na pobrać na swój smartfon za 
po[rednictwem  App Store lub Google Play. 
W przypadku wyBadowaD elektrostatycznych poBączenie Bluetooth 
zostanie przerwane. Nale}y wtedy ręcznie przywrócić poBączenie.
Urządzenie speBnia minimalne wymagania zgodnie z normami EN 
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Wy\wietlacz ONE-KEY�

Zwieci się na 
niebiesko

Zdalne sterowanie jest aktywne i mo}e 
zostać wBączone za pomocą aplikacji 
ONE-KEY�.

Miga na niebiesko Narzędzie komunikuje się z aplikacją 
ONE-KEY�.

Miga na czerwono Narzędzie zostaBo zablokowane ze 
względów bezpieczeDstwa i mo}e 
zostać odblokowane przez operatora za 
pomocą aplikacji ONE-KEY�.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, które nie byBy przez dBu}szy czas u}ytkowane, nale}y 
przed u}yciem naBadować.
W temperaturze powy}ej 50°C następuje spadek osiągów wkBadki 
akumulatorowej. Unikać dBugotrwaBego wystawienia na oddziaBywanie 
ciepBa lub promieni sBonecznych (niebezpieczeDstwo przegrzania).
Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y utrzymywać w 
czysto[ci
Dla zapewnienia optymalnej }ywotno[ci akumulatory po u}yciu nale}y 
naBadować do peBnej pojemno[ci.
Dla zapewnienia mo}liwie dBugiej }ywotno[ci akumulatory nale}y wyjąć 
z Badowarki po ich naBadowaniu.
W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 dni:
Przechowywać je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywać je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadować je ponownie co 6 miesięcy.

ZABEZPIECZENIE PRZECI�{ENIOWE AKUMULATORA 
AKUMULATORA LITOWO-JONOWEGO

Pakiet akumulatorowy jest wyposa}ony w zabezpieczenie przed 
przecią}eniem, które chroni akumulator przed przecią}eniem i zapewnia 
jego du}ą }ywotno[ć. 
Przy ekstremalnie silnym nara}eniu elektronika akumulatora 
automatycznie wyBącza maszynę. Aby kontynuować pracę nale}y 
wyBączyć i ponownie wBączyć maszynę. Je}eli nie nastąpiBby ponowny 
rozruch maszyny, to mo}liwe, }e pakiet akumulatorowy jest wyBadowany 
i musi zostać ponownie naBadowany w Badowarce. 

TRANSPORT AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom 
dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych.
Transport tych akumulatorów winien odbywać się przy przestrzeganiu 
lokalnych, krajowych i międzynarodowych rozporządzeD i przepisów. 

� Odbiorcom nie wolno transportować tych akumulatorów po drogach ot 
tak po prostu. 

� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez 
przedsiębiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczącym 
transportu towarów niebezpiecznych. Przygotowania do wysyBki oraz 
transport mogą być wykonywane wyBącznie przez odpowiednio 
przeszkolone osoby. CaBy proces winien odbywać się pod fachowym 
nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzegać następujących 
punktów:

� Celem uniknięcia zwarć nale}y upewnić się, }e zestyki są 
zabezpieczone i zaizolowane. 

� Zwracać uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB się 
przemieszczać we wnętrzu opakowania. 

� Nie wolno transportować akumulatorów uszkodzonych lub z 
wyciekającym z elektrolitem. 

Odno[nie dalszych wskazówek nale}y zwrócić się do swojego 
przedsiębiorstwa spedycyjnego.

PRACA W ZIMNEJ TEMPERATURZE

Je[li maszyna przez dBu}szy czas byBa nieu}ywana lub byBa 
przechowywana w niskiej temperaturze, smar mo}e stać się lepki, a 
tak}e mo}e doj[ć do sytuacji, w której maszyna na samym początku w 
ogóle nie rozpocznie pracy lub będzie mieć zbyt sBabą moc. Nale}y 
wówczas:
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 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2

MAGYAR

Az MXF cserélhető akkuk töltésére csak MXF töltőkészüléket 
használjon. Ne használja más rendszer cserélhető akkuit.
Az akkumulátort, töltőt nem szabad megbontani és kizárólag 
száraz helyen szabad tárolni. Nedvességtől óvni kell.
Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém terhelés 
alatt, vagy extrém hő miatt. Ha az akkumulátor sav a bőrére kerül 
azonnal mossa meg szappanos vízzel. Szembe kerülés esetén 
folyóvíz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal 
forduljon orvoshoz.
Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 
szerszámot, a cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket 
folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak 
folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív hatású vagy 
vezetőképes folyadékok, mint pl. a sós víz, bizonyos vegyi 
anyagok, fehérítők vagy fehérítő tartalmú termékek, rövidzárlatot 
okozhatnak.

 FIGYELMEZTETÉS! Ez az eszköz egy 
Lithium-gombelemet tartalmaz. 
Egy új, vagy használt elem súlyos belső égéseket 
okozhat, és kevesebb, mint 2 óra alatt halhoz 
vezethet, ha lenyelik, vagy másként a testbe jut. Az 

elemtartó tetejét mindig biztosítsa. 
Ha nem zár biztonságosan, kapcsolja ki a készüléket, távolítsa el 
az elemet, és tartsa távol gyerekektől. 
Ha úgy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy másként a testbe 
jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

RENDELTETÉSSZERp HASZNÁLAT

A bontókalapács használható kőzetekbe történő véséshez és 
betonban.
A készüléket kizárólag az alábbiakban leírtaknak megfelelően 
szabad használni.

SZÁLLÍTÁS, KEZELÉS, TÁROLÁS

A gép nehéz. A gép leesése esetén súlyos sérülésveszély áll fenn. 
A gépnek nincsenek emelési vagy kötözési pontjai.
A gépet a kiegészítő fogantyúnál kell felemelni és alkalmas 
szállítóeszközre helyezni.
A gépet emelésnél, szállításnál és tárolásnál biztosítani kell 
felborulás, leesés vagy elcsúszás ellen.
A gépet tárolás előtt először mindig hagyni kell lehűlni.
A gépet elzárt, tiszta, fagytól védett és száraz, gyermek számára 
nem hozzáférhető helyen kell tárolni.

SZERSZÁMCSERE

Az alkalmazott szerszám cseréjéhez lásd a képes részt.
A szerszámnak a befogóhoz megfelelőnek kell lennie.
A szerszám szárának sértetlennek kell lennie.
A szerszámnak kellően élesnek kell lennie a visszarúgások 
elkerülése érdekében.
A szerszámnak a tervezett alkalmazási célnak megfelelőnek kell 
lennie.
A szerszám behelyezése után ellenőrizni kell, hogy szabályosan 
reteszelődött-e.

ONE-KEY�

Ha többet kíván tudni a szerszám ONE-KEY funkcionalitásáról, 
olvassa el a mellékelt gyorsindítási útmutatót, vagy keressen fel 
bennünket az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key 
címen. A ONE-KEY alkalmazás letölthető okostelefonjára az App 
Store-ból vagy a Google Play áruházból. 
Ha elektrosztatikus kisülések történnek, akkor a Bluetooth-
kapcsolat megszakad. Ilyen esetben manuálisan állítsa helyre a 
kapcsolatot.
A készülék megfelel az EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 
301489-17 szabványok szerinti minimális követelményeknek.

ONE-KEY� kijelzR

Kéken világít A vezeték nélküli kapcsolat aktív és az 
ONE-KEY� alkalmazással beállítható.

Kéken villog A szerszám kommunikál az ONE-KEY� 
alkalmazással.

Pirosan villog A szerszám biztonsági okokból le lett tiltva, és 
a kezelő az ONE-KEY� alkalmazással 
oldhatja fel a letiltást.

AKKUK

A hosszabb ideig üzemen kívül lévő akkumulátort használat előtt 
ismételten fel kell tölteni.
50°C feletti hőrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor 
teljesítménye. Kerülni kell a túlzottan meleg helyen vagy napon 
történő hosszabb idejű tárolást. 
A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.
Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat 
teljesen fel kell tölteni.
A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell 
venni a töltőkészülékből.
Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkut kb. 27 °C-on, száraz helyen kell tárolni.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

AZ AKKUMULÁTOR TÚLTERHELÉS ELLENI VÉDELME LI-ION 
AKKU

Az akkucsomag olyan túlterhelés elleni védelemmel rendelkezik, 
mely védi az akkut a túlterhelés ellen, és hosszú élettartamot 
biztosít.
Rendkívül erős igénybevétel esetén az akkuelektronika 
automatikusan lekapcsolja a gépet. A további munkavégzéshez a 
gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni. Ha a gép nem indul el 
ismét, akkor lehetséges, hogy az akkucsomag lemerült és azt újból 
fel kell tölteni a töltőben.

LÍTIUM-ION AKKUK SZÁLLÍTÁSA

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi 
rendelkezések hatálya alá tartoznak.
Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi 
előírások és rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat 
közúton.

� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi 
célú szállítására a veszélyes áruk szállítására vontakozó 
rendelkezések érvényesek. A kiszállítás előkészítését és a 
szállítást kizárólag megfelelő képzettségű személyek végezhetik. 
A teljes folyamatnak szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az 
érintkezők védve és szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 
csomagoláson belül.

� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

KARBANTARTÁS

A gép szellőzőnyílásainak szabadon kell maradniuk.
Ha kigyullad a szervizlámpa, akkor a gépet kenje le zsírral a 
megfelelő kenési ponton (lásd az ábrákat).
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket 
szabad használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs 
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd Garancia/
Ügyfélszolgálat címei kiadványt).
Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a géptípus és a 
teljesítménycímként található hatjegyű szám megadásával az Ön 
vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül a Techtronic Industries 

MAGYAR

MpSZAKI ADATOK VÉSQKALAPÁCS

Gyártási szám...................................................................................

Ütésszám terhelés alatt max. ...........................................................
Egyedi ütőerő az �EPTAProcedure 05/2009� (2009/05 EPTA-eljárás) szerint  .
Bitbefogás.........................................................................................
Súly a 01/2014EPTA-eljárás szerint  ................................................
Bluetooth-frekvenciasáv (frekvenciasávok) ......................................
Nagyfrekvenciájú ..............................................................................
Bluetooth-verzió................................................................................
Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél............................
Ajánlott akkutípusok .........................................................................
Ajánlott töltőkészülékek ....................................................................

Zajinformáció
A közölt értékek megfelelnek az EN 60745 szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
Hangnyomás szint (K bizonytalanság=1,92dB(A)) ...........................
Hangteljesítmény szint (K bizonytalanság=1,92dB(A)) ....................
HallásvédR eszköz használata ajánlott!

Vibráció-információk
Összesített rezgésértékek (három irány vektoriális összege) az EN 
60745-nek megfelelően meghatározva.
Vésés:
 ah,Cheq rezegésemisszió érték ....................................................
 K bizonytalanság ...........................................................................

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos 
kéziszerszámra vonatkozó összes biztonsági útmutatást, 
utasítást, ábrát és speciÞ kációt. A következőkben leírt 
utasítások betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/
vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg ezeket az 
elRírásokat.

 BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK VÉSQKALAPÁCSOKHOZ

Viseljen hallásvédRt. A zajhatás a hallás elvesztését 
eredményezheti.
A készüléket a szigetelt markolatfelületeket fogva tartsa, ha 
olyan munkálatokat végez, melyeknél a vágószerszám rejtett 
elektromos vezetékekbe. A vágószerszám feszültségvezető 
vezetékkel való érintkezésekor a készülék fém részei is feszültség 
alá kerülhetnek, és elektromos áramütés következhet be.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK

Használjon védőfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon 
védőszemüveget! Javasoljuk a védőruházat, úgymint porvédő 
maszk, védőcipő, erős és csúszásbiztos lábbeli, sisak és 
hallásvédő használatát.
A munka során keletkező por gyakran egészségre káros, ezért ne 
kerüljön a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédőmaszkot.
Nem szabad olyan anyagokat megmunkálni, amelyek egészségre 
veszélyesek (pl. azbesztet).
A betétszerszám elakadásakor azonnal ki kell kapcsolni a 
készüléket! Addig ne kapcsolja vissza a készüléket, amíg a 
betétszerszám elakadása fennáll; ennek során nagy 
ellennyomatékú visszarúgás történhet. Határozza és szüntesse 
meg a betétszerszám elakadásának okát a biztonsági 
útmutatások betartása mellett.

Ennek következők lehetnek az okai:
� a szerszám elakad a megmunkálandó munkadarabban
� a megmunkálandó anyag átszakadt
� az elektromos szerszám túlterhelése

Ne nyúljon a járó gépbe.
A betétszerszám az alkalmazás során felforrósodhat.
FIGYELMEZTETÉS! Égési sérülések veszélye 
� szerszámcserekor
� a készülék lerakásakor

Falban, födémben, aljzatban történő fúrásnál fokozottan ügyelni 
kell az elektromos-, víz- és gázvezetékekre. 
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki kell 
venni a készülékből.
Munkavégzéskor ügyeljen a biztonságos testhelyzetre és a 
készüléket mindig két kézzel, a fogantyúknál fogva tartsa. A 
munkaterületen ne tartózkodjon más személy - elsősorban 
gyermek - , vagy élőlény.
Ne irányítsa a gépet üzemeltetés közben közelben álló 
személyekre. Az alkalmazott szerszám kilökődhet és súlyos 
sérüléseket okozhat.
Ügyeljen arra, hogy kilökődött vagy leeső anyagok senkit ne 
veszélyeztethessenek. Mindig nagyon Þ gyelmesen és előrelátóan 
dolgozzon.
A készüléket óvatosan tegye le. Ne dobja a készüléket a földre 
vagy ne ejtse le nagyobb magasságból. Ledobásnál a készülék 
másoknak sérülést okozhat, vagy megsérülhet.
A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási 
szemétbe. Tájékozódjon a szakszerű megsemmisítés helyi 
lehetőségeiről.
Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat 
veszélye).

FIGYELMEZTETÉS!
Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 60745 szabványos vizsgálati módszere alapján került sor, és a 
kapott értékek az egyes szerszámok összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció előzetes értékelésében használhatók.
A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszám legfőbb alkalmazásait reprezentálja. Ha az elektromos szerszámot azonban más 
alkalmazásokhoz, eltérő használt szerszámokkal vagy nem elegendő karbantartással használják, a rezgésszint értéke eltérő lehet. Ez 
jelentősen megnövelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes időtartama alatt.
A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha a szerszám 
üzemel, de valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.
Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések pl.: a 
szerszámok és tartozékok karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.



7372

 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2

SLOVENSKO

TEHNI
NI PODATKI PNEVMATSKO DLETO

Proizvodna �tevilka...........................................................................

bremensko �tevilo udarcev maks. ....................................................
Jakost posameznega udarca v skladu z EPTA-Procedure 05/2009  
Sprejem orodja .................................................................................
Te�a po EPTA-proceduri 01/2014  ....................................................
Bluetooth-Frekven�ni pas (Frekven�ni pasovi) ................................
Visokofrekve�na ...............................................................................
Bluetooth-verzija ...............................................................................
Priporo�ena temperatura okolice pri delu .........................................
Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij .........................................
Priporo�eni polnilniki.........................................................................

Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
Nivo zvo�nega tlaka (Nevarnost K=1,92 dB(A)) ...............................
Vi�ina zvo�nega tlaka (Nevarnost K=1,92 dB(A)) ............................
Nosite za��ito za sluh!

Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo�ena 
ustrezno EN 60745.
Klesanje:
 Vibracijska vrednost emisij a

h, Cheq
 ..................................................

 Nevarnost K= ................................................................................

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila, prikaze in speciÞ kacije tega elektri�nega orodja. 
Zakasnelo upo�tevanje slede�ih navodil lahko povzro�i elektri�ni 
udar, po�ar in/ali te�ke po�kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje 
�e potrebovali.

 VARNOSTNA NAVODILA ZA PNEVMATSKO DLETO

Nosite za��ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzro�i izgubo 
sluha.
Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito 
elektri�no napeljavo, je napravo potrebno dr�ati za izolirane 
prijemalne povr�ine. Stik rezalnega orodja z napetostnim 
vodnikom napeljave lahko privede kovinske dele naprave pod 
napetost in vodi do elektri�nega udara.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite za��itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite 
za��itna o�ala. Priporo�ajo se za��itka obla�ila, kot npr. maska za 
za��ito proti prahu, za��itne rokavice, trdno in nedrse�e obuvalo, 
�elada in za��ita za sluh.
Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju �kodljiv in naj ne 
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu. 
Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogro�enost zdravja (npr. 
azbest), ni dovoljena.
V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave 
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko 
pri�lo do povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. 
Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob upo�tevanju 
varnostnih navodil.
Mo�ni razlogi so lahko:
� Zagozditev v obdelovancu
� pre�ganje obdelovanega materiala
� Preobremenitev elektri�nega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vro�e.
OPOZORILO! Nevarnost opeklin 
� pri menjavi orodja
� pri odlaganju naprave

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektri�ne kable, 
plinske in vodne napeljave.
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 
Pri delu se postavite v stabilen polo�aj in vedno dr�ite napravo z 
obema rokama na dveh ro�ajih. Na delovnem podro�ju se ne 
smejo zadr�evati nobene druge osebe � predvsem nobeni otroci 
� ali �ivali.
V �asu delovanja naprave nikoli ne usmerjajte proti ljudem. 
Vstavljivo orodje lahko izsko�i in povzro�i hude po�kodbe.
Pazite, da z materiali, ki letijo oz. padajo, ne ogrozite ljudi. Vedno 
delajte zelo previdno in premi�ljeno.
Napravo polagajte previdno. Napravo ne me�ite na tla oz. iz 
velike vi�ine. Metanje naprave lahko po�koduje ljudi v bli�ini oz. 
se ta pokvari.
Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali v 
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje 
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpra�ajte va�ega 
strokovnega trgovca.
Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti 
(nevarnost kratkega stika).
Za polnjenje menjalne akumulatorske baterije MXF uporabite 
samo polnilnike MXF. Ne uporabljajte menjalnih akumulatorskih 
baterij drugih sistemov.
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih 
hranite samo v suhih prostorih. Za��itite jih pred mokroto.
Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz 
po�kodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka 
akumulatorska teko�ina. Po stiku z akumulatorsko teko�ino 
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o�mi 

OPOZORILO!
Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745 in jo je 
mogo�e uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedena raven tresljajev navaja najpomembnej�e vrste rabe elektri�nega orodja. Kadar se elektri�no orodje uporablja za druga�ne 
namene, z odstopajo�imi orodji ali pa z nezadostnim vzdr�evanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko �ez celoten delovni 
�as znatno zvi�a obremenitev s tresenjem.
Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar dejansko ne 
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.
Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in dodatkov, tople 
roke, organizacija delovnih vzorcev.
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GmbH-tól a Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Németország címen.

MUNKAVÉGZÉS HIDEGBEN

Ha a gépet hosszabb ideig vagy alacsony hőmérsékleten tárolják, 
akkor a kenőanyag besűrűsödhet, és előfordulhat, hogy a gép 
kezdetben nem működik, vagy a teljesítmény túl alacsony. Ilyen 
esetben:
1. Helyezzen egy fúrót vagy vésőt a gépbe.
2. Helyezze a gépet egy maradék betondarabra.
3. Néhány másodpercenként nyomja le a kapcsológombot, majd 

engedje el.
15 másodperc és 2 perc közötti idő elteltével a gép normál módon 
kezd működni. Minél hidegebb a gép, annál tovább tart a 
felmelegedés.

SZIMBÓLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a 
gépet használja.

Hordjon védőkesztyűt!

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

Munkavégzés közben ajánlatos védőszemüveget 
viselni.

Vigyázat � Forró felületek!

A tábla szerint garantált hangteljesítményszint 107 dB.

A gombelemet ne nyelje le!

Az elektromos eszközöket, elemeket/akkukat nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani.
Az elektromos eszközöket és akkukat szelektíven kell 
gyűjteni, és azokat környezetbarát ártalmatlanítás 
céljából hulladékhasznosító üzemben kell leadni.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél 
tájékozódjon a hulladékudvarokról és gyűjtőhelyekről.

n Névleges fordulatszám

V Volt AC

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Egyesült királyságbeli megfelelőségi jelölés

Regulatory Compliance Mark (RCM). A termék 
teljesíti az érvényben lévő előírásokat.

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés

CE-AZONOSSÁGI NYILATKOZAT

Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki 
Adatok� alatt leírt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/53/EU, 
2006/42/EK irányelvek minden releváns előírásának, ill. az alábbi 
harmonizált normatív dokumentumoknak megfelel:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

Mért hangteljesítményszint 104,73 dB(A)
Szavatolt hangteljesítményszint 107 dB(A)
K bizonytalanság=1,92dB(A)
A megfelelőség értékelésére irányuló eljárások a 2000/14/EK VI. 
melléklet szerint.
Megjelölt intézet: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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VZDR�EVANJE

Prezra�evalne odprtine stroja morajo biti vedno proste.
Ko zasveti servisna lu�ka, stroj prema�ite z mastjo na ustreznih 
mazalnih mestih (glejte slike).
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne 
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, 
zamenjajo v Milwaukee servisni slu�bi (upo�tevajte bro�uro 
Garancija aslovi servisnih slu�b).
Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu ali neposredno 
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany, naro�iti eksplozijsko risbo naprave 
ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene �estmestne �tevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator. 

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo. 

Nositi za��itne rokavice

Nosite za��ito za sluh!

Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala. 

Pozor � vro�e povr�ine!

Zagotovljena raven zvo�ne mo�i na tej nalepki zna�a 
107 dB.

Gumbne baterije ne zau�ijte!

Elektri�nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno 
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektri�ne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati 
lo�eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju 
za recikla�o.
Pri krajevnem uradu ali va�em strokovnem prodajalcu 
se pozanimajte glede recikla�nih dvori�� in zbirnih 
mest.

n Nazivno �tevilo vrtljajev

V Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdru�ljivost

Britanska oznaka za zdru�ljivost

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod 
izpolnjuje veljavne predpise.

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

Evrazijska oznaka za zdru�ljivost

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izklju�no odgovornost, da je 
izdelek, opisan pod »Tehni�ni podatki«, v skladu z vsemi 
ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 
2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi normativnimi dokumenti:
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SLOVENSKO

takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma 
obi��ite zdravnika.
Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti 
po�ara, po�kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega 
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko�ine in 
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko�in v naprave in 
akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko�ine, kot so slana voda, 
dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko 
povzro�ijo kratek stik.

 OPOZORILO! Ta naprava vsebuje litijevo 
gumbno baterijo. 
Nova ali rabljena baterija lahko povzro�i te�ke 
notranje opekline in v manj kot 2 urah privede do 
smrti, v kolikor se zau�ije ali zaide v telo. z<meraj 

zavarujtepokrov odprtine za baterije. 
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo 
shranite izven dosega otrok. 

e mislite, da so se baterije zau�ile ali so za�le v telo, takoj 
poi��ite zdravni�ko pomo�.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Klesarsko kladivo je primerno za klesanje v kamnu in betonu.
Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo 
uporabiti samo za navede namene.

TRANSPORT, ROKOVANJE, SKLADI�
ENJE

Stroj je te�ak. V primeru padca stroja obstaja nevarnost hudih 
po�kodb. 
Stroj nima dvi�ne ali pritrdilne to�ke.
Stroj dvignite s pomo�jo dodatnega ro�aja ter ga postavite na 
ustrezno transportno sredstvo.
Ob dvigovanju, transportiranju in skladi��enju stroj za��itite pred 
prevrnitvijo, padcem in zdrsom.
Preden stroj skladi��ite, ga pustite, da se ohladi.
Stroj hranite v �istem in suhem prostoru, ki je za��iten pred 
zamrzovanjem in je nedostopen otrokom.

ZAMENJAVA ORODJA

Za zamenjavo vstavljivega orodja glej poglavje z ilustracijami.
Vstavljivo orodje mora biti primerno za dr�alo orodja.
Dr�aj orodja mora biti nepo�kodovan.
Vstavljivo orodje mora biti dovolj ostro, da se prepre�i odbijanje.
Vstavljivo orodje mora biti primerno za predvideno uporabo.
Po vstavitvi orodja preverite, ali je pravilno zaklenjeno.

ONE-KEY�

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve�, 
preberite prilo�ena navodila za hiter za�etek ali pa nas obi��ite na 
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App 
lahko nalo�ite na va� pametni telefon preko App Store ali Google 
Play. 
Le pride do elektrostati�nih razelektritev, se povezava Bluetooth 
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite ro�no.
Naprava izpolnjuje minimalne zahteve v skladu z EN 55014-2 / EN 
301489-1 / EN 301489-17.

Prikaz ONE-KEY�

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je 
mogo�e nastaviti prek aplikacije 
ONE-KEY�.

Modro utripanje Orodje komunicira z aplikacijo ONE-
KEY�.

Rde�e utripanje Orodje je bilo iz varnostnih razlogov 
blokirano in odklene ga lahko upravljavec 
prek aplikacije ONE-KEY�.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj�i �as niste uporabljali, pred 
uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad  50°C zmanj�uje zmogljivost izmenljivega 
akumulatorja. Izogibajte se dalj�emu segrevanju zaradi son�nih 
�arkov ali gretja.
Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in 
izmenljivem akumulatorju �isti.
za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi 
do konca napolniti.
Za �im dalj�o �ivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi 
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.
Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:                           
Akumulator skladi��iti pri 27°C in na suhem.                            
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.              
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

ZA�
ITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA LI-IONSKEGA 
AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno za��ito, ki 
��iti akumulator pred preobremenitvijo in zagotavlja dolgo 
�ivljenjsko dobo.
Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika akumulatorja stroj 
avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj izklopimo in ponovno 
vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne ste�e, je komplet 
akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v polnilcu potrebno 
ponovno napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam 
transporta nevarnih snovi.
Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� lokalne, 
nacionalne in mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo po 
cesti.

� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani 
�pediterskih podjetij je podvr�en dolo�bam transporta nevarnih 
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vr�i izklju�no s 
strani ustrezno iz�olanih oseb. Celoten proces je potrebno 
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za��iteni in 
izolirani.

� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti 
embala�e ne bo mogel zdrsniti.

� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno 
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

DELA V HLADNEM VREMENU


e je stroj skladi��en za dalj�e obdobje ali pri nizkih temperaturah, 
se lahko mazivo strdi in stroj na za�etku ne more delovati ali pa je 
mo� premajhna. 
e se to zgodi:
1. vstavite sveder ali dleto v stroj;
2. namestite stroj na preostali kos betona;
3. pritiskajte stikalo vsakih nekaj sekund in ga znova spustite.
Po 15 sekundah do 2 minut za�ne stroj normalno tol�i. 
im 
hladnej�i je stroj, tem dlje traja segrevanje.



7776

 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2

HRVATSKI

Pod ekstremnim opterećenjem ili ekstremne temperature mo�e iz 
o�tećenih baterija iscuriti baterijska tekućina. Kod dodira sa 
baterijskom tekućinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod 
kontakta sa o�ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i 
odmah potra�iti lije�nika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim 
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o�tećenja proizvoda, alat, 
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u 
tekućine i pobrinite se za to, da u uređaje ili akumulator ne prodiru 
nikakve tekućine. Korozirajuće ili vodljive tekućine kao slana voda, 
određene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e 
sredstva bijeljenja, mogu prouzro�iti kratak spoj.

 UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijsku 
dugmastu stani�nu bateriju. 
Jedna nova ili rabljena baterija mo�e prouzro�iti 
te�ke unutarnje opekotine i za manje od 2 sata 
prouzro�iti smrt, ako se proguta ili ako dospije u 

tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za baterije. 
Ako ovaj ne zatvara na siguran na�in, isklju�ite uređaj, odstranite 
bateriju i �uvajte ovu van dometa za djecu. 
Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u 
tijelo, odmah potra�iti lije�ni�ku pomoć.

PROPISNA UPOTREBA


ekić je upotrebljiv za klesanje u kamenju i betonu.
Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u određene svrhe kao �to je 
navedeno.

TRANSPORT, RUKOVANJE, SKLADI�TENJE

Stroj je te�ak. Postoji opasnosti od te�kih ozljeda ako stroj pada 
dolje. 
Stroj nema nikave diza�ke ili Þ ksirne to�ke.
Stroj podignuti na dodatnom dr�ku i postaviti na jedno prikladno 
transportno sredstvo.
Stroj kod dizanja, transporta i skladi�tenja osigurati protiv 
prevrtanja, padanja ili pomjeranja.
Stroj prije skladi�tenja uvijek najprije pustiti da se ohladi.
Stroj skladi�titi na jednom zaklju�anom, �istom, protiv mraza 
za�tićenom i suhom mjestu, koje nije dostupno za djecu.

PROMJENA ALATA

Promjena ugradnog alata, vidi slikovni dio.
Ugradni alat mora biti prikladan za primanje alata.
Dr�ak ugradnog alata mora biti neo�tećeno.
Ugradni alat mora biti dovljno o�tar, kako bi se izbjegli odsko�ni 
udari.
Radni alat mora biti prikladan za planiranu radnu svrhu.
Nakon ugradnje ugradnog alata provjeriti, da li je ovaj pravilno 
zakra�unan.

ONE-KEY�

Da bi se saznalo vi�e o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata, 
pro�itajte prilo�enu upute o brzom startu ili nas posjetite na 
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App 
mo�ete preko App Store ili Google Play preuzeti na va� 
Smartphone. 
Ako dođe do elektrostati�nih pra�njenja, Bluetooth-spoj se prekida. 
U tome slu�aju spoj ponovno uspostaviti ru�no.
Naprava odgovara minimalnim zahtjevima po EN 55014-2 / EN 
301489-1 / EN 301489-17.

ONE-KEY� prikaz

Plavo svijetljenje Radioveza je aktivna i mo�e se podesiti 
preko ONE-KEY� App-a.

Plavo treperenje Alat komunicira s ONE-KEY� App-om.

Crveno treperenje Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i 
mo�e se od strane poslu�ioca preko 
ONE-KEY� App-a deblokirati.

BATERIJE

Baterije koje  du�e vremena nisu kori�tene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko  50°C smanjuje u
inak baterija. Du~e zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje
i.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati 
�istima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju 
sasvim napuniti.
Za �to moguće du�i vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja 
moraju odstraniti iz punja�a.
Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZA�TITA OD PREOPTERE�ENJA AKUMULATORA LI-ION-
AKUMULATOROMKU

Akkupack je opremljen jednom za�titom protiv preopterećenja, koja 
akumulator �titi protiv preopterećenja i osigurava dugi vijek.
Kod ekstremno jakih opterećenja, elektronika akumulatora 
automatski isklju�uje stroj. Za nastavak rada stroja isklju�iti i 
ponovno uklju�iti. Ako se stroj ponovno ne pokrene, Akkupack je 
eventualno ispra�njem i mora se na punja�u ponovno napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi 
transporta opasne robe.
Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, 
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati po 
cestama.

� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane 
transportnih poduzeća spada pod odredbe o transportu opasne 
robe. Otpremni�ke priprave i transport smiju izvoditi isklju�ivo 
odgovarajuće �kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti 
na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijedeće to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�tićeni i izolirani kako bi se izbjegli 
kratki spojevi.

� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e 
proklizavati.

� O�tećene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom poduzeću.

RAD NA HLADNO�I

Kada se stroj za du�e vrijeme ili kod niskih temperatura uskladi�ti, 
podmazivanje mo�e postati viskozno i moguće je da stroj na 
po�etku ne radi odmah ili da je snaga premala. Ako se to desi:
1. Umetnite u stroj svrdlo ili dlijeto.
2. Stroj postavite na jedan preostali komad betona.
3. Aktivirajte pritisnu tipku svakih nekoliko sekunda i opet ju 

ispustite.
Poslije 15 sekunda do 2 minute stroj po�inje normalno udarati 
�ekićem. �to je stroj hladniji, to dulje traje zagrijavanje.

HRVATSKI

TEHNI
KI PODATCI UDARNI 
EKI�I

Broj proizvodnje ................................................................................

Maksimalan broj udaraca pod opterećenjem....................................
Ja�ina pojedina�nih udaraca prema EPTA-Procedure 05/2009  ......
Priklju�ivanje alata ............................................................................
Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014  .................................................
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija)............................
Visokofrekvencijska ..........................................................................
Bluetooth-Verzija ..............................................................................
Preporu�ena temperatura okoline kod rada .....................................
Preporu�eni tipovi akumulatora ........................................................
Preporu�eni punja�i ..........................................................................
Informacije o buci
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuće EN 60745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=1,92 dB(A)) ..............................
Nivo u�inka zvuka (Nesigurnost K=1,92 dB(A)) ...............................
Nositi za�titu sluha!

Informacije o vibracijama
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene 
odgovarajuće EN 60745.
Klesanje:
 Vrijednost emisije vibracije a

h, Cheq
 ..................................................

 Nesigurnost K= ..............................................................................

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o 
sigurnosti, upute, prikaze i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni 
alat. Propusti kod pridr�avanja sljedećih upta mo�e uzrokovati 
strujni udar, po�ar i/ili te�ke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u 
primjenu.

 SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNE 
EKI�E

Nosite za�titu za sluh. Djelovanje buke mo�e dovesti do gubitka 
sluha.
Dr�ite spravu na izoliranim dr�a�kim povr�inama kada 
izvodite radove kod kojih reza�ki alat mo�e pogoditi skrivene 
vodove struje. Kontakt reza�kog alata sa vodovima koji 
sprovode naponm mo�e metalne dijelove sprave dovesti pod 
napon i tako dovesti do elektri�nog udara.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE

Upotrebljavati za�titnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek 
nositi za�titne nao�ale. Preporu�uje se za�titna odjeća, kao 
za�titna maska protiv pra�ine, za�titne rukavice, �vrste i protiv 
klizanja sigurne cipele, �ljem i za�titu sluha.
Pra�ina koja nastaje prilikom rada je �esto nezdrava i ne bi 
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu za�titnu masku protiv 
pra�ine.
Ne smiju se obrađivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost 
po zdravlje (npr. azbest).
Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uređaj molimo odmah 
isklju�iti! Uređaj nemojte ponovno uklju�iti za vrijeme dok je alat 
koji se upotrebljava blokiran; time mo�e doći do povratnog udara 
sa visokim reakcijskim momentom. Pronađite i otklonite uzrok 
blokiranja alata koji se upotrebljava uz po�tivanje sigurnosnih 
uputa.
Mogući uzroci tome mogu biti:
� Izobli�avanje u izratku koji se obrađuje

� Probijanje materijala koji se obrađuje
� Preopterećenje elektri�nog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.
Upotrebljeni alat se mo�e za vrijeme kori�tenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina 
� kod promjene alata
� kod odlaganja uređaja

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri�ne kablove 
kao i vodove plina i vode.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
Prilikom rada zauzeti siguran polo�aj i aparat dr�ati uvijek obim 
rukama na dvije dr�ke. Na radnom podru�ju se ne smiju 
zadr�avati osobe - prije svega mala djeca - ili �ivotinje.
Stroj za vrijeme rada ne uperiti na prisutne osobe. Radni alat bi 
mogao isko�iti i prouzro�iti te�ke ozljede.
Obratite pa�nju an to, da kroz odba�ene ili padajuće materijale ne 
budu ugro�ene osobe. Radite uvijek vrlo pa�ljivo i obazrivo.
Uređaj odlo�ite pa�ljivo. Uređaj nemojte bacati na pod ili bacati sa 
većih visina. Kod bacanja uređaj bi moago ozljediti druge osobe ili 
biti sam o�tećen.
Istro�ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kućno smeće. 
Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja starih baterija 
odgovarajuće okolini. Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja starih 
baterija odgovarajuće okolini; upitajte molimo Va�eg stru�nog 
trgovca.
Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).
Uporabite za punjenje MXF-izmjenjivog akumulatora samo 
MXF-punja�e. Nemojte koristite nikakve druge izmjenjive 
akumulatore drugih sistema.
Baterije za zamjenu i uređaje za punjenje ne otvarati i �uvati ih 
samo u suhim prostorijama. 
uvati protiv vlage.

UPOZORENJE!
Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 
60745 i mogu se upotrebljavati za međusobnu usporedbu alata. Također se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlo�enosti.
Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektri�nog alata. Ukoliko se elektri�ni alat upotrebljava u druge svrhe sa 
odstupajućim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odr�avanjem, onda razina titranja mo�e odstupati. To mo�e titrajno opterećenje kroz 
cijeli period rada bitno povisiti.
Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je uklju�en, no 
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata i pribora, 
osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.
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LATVISKI

TEHNISKIE DATI CIRTEVEIDA �MURS

Izlaides numurs  ...............................................................................

maks. sitienu bie�ums ar slodzi ........................................................
Atsevi�ķo triecienu enerģija atbilsto�i EPTA-Procedure 05/2009  ......
Instrumentu stiprin�jums ..................................................................
Svars atbilsto�i EPTA -Procedure 01/2014  ......................................
Bluetooth frekven�u josla (frekven�u joslas) ....................................
Augstfrekvences ...............................................................................
Bluetooth versija ...............................................................................
Leteicam� vides temperatūra darba laik�.........................................
Leteicamie akumulatoru tipi ..............................................................
Ieteicam�s uzl�des ier,ces ...............................................................

Trok�Fu inform�cija
Vērt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar EN 60745.
A novērtēt�s aparatūras skaņas l,menis ir: 
Trok�ņa spiediena l,menis (Nedro�,ba K=1,92 dB(A)) .....................
Trok�ņa jaudas l,menis (Nedro�,ba K=1,92 dB(A)) ..........................
N�s�t trok�Fa sl�p�t�ju!

Vibr�ciju inform�cija
Sv�rst,bu kopēj� vērt,ba (Tr,s virzienu vektoru summa) tiek 
noteikta atbilsto�i EN 60745.
Skald,�ana:
 sv�rst,bu emisijas vērt,ba a

h, Cheq
 ...................................................

 Nedro�,ba K= ................................................................................

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus �im elektroinstrumentam 
pievienotos dro�,bas br,din�jumus, instrukcijas, ilustr�cijas 
un speciÞ k�cijas. Nespēja ievērot visas zem�k uzskait,t�s 
instrukcijas var novest pie elektro�oka, ugunsgrēka un/vai 
smagiem savainojumiem.
P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai 
izmanto�anai.

 DRO�+BAS NOR�DES CIRTEVEIDA �MURIEM

N�s�jiet ausu aizsargus. Trok�ņa iedarb,bas rezult�t� var 
rasties dzirdes traucējumi.
Ler,ci turiet aiz izol�tiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros 
grie�anas darbiem izmantojamais instruments var skart 
pasl�ptus elektrovadus. �, instrumenta saskare ar str�vu 
vado�iem kabeļiem var rad,t spriegumu ar, ier,ces met�liskaj�s 
daļ�s un var izrais,t elektrisko triecienu.

CITAS DRO�+BAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

J�izmanto aizsargapr,kojums. Str�d�jot ar ma�,nu, vienmēr 
j�nēs� aizsargbrilles. Ieteicams nēs�t aizsargapģērbu, k� 
piemēram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un 
nesl,d,ga materi�la, ķiveri un ausu aizsargus.
Putekļi, kas rodas darba gait�, bie�i ir kait,gi vesel,bai un tiem 
nevajadzētu nokļūt organism�. J�nēs� piemērota maska, kas 
pasarg� no putekļiem.
Nedr,kst apstr�d�t materi�lus, kas rada draudus vesel,bai 
(piemēram, azbestu).
Ja izmantojamais darba r,ks tiek bloķēts, nekavējoties izslēgt 
ier,ci! Neieslēdziet ier,ci, kamēr izmantojamais darba r,ks ir 
bloķēts; var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. 
Noskaidrojiet un novērsiet izmantojam� darba r,ka bloķē�anas 
iemeslu, ievērojot visas dro�,bas nor�des.
Iespējamie iemesli:
� iesprūdis apstr�d�jamaj� materi�l�
� apstr�d�jamais materi�ls ir caursists

� elektroinstruments ir p�rslogots

Leslēgtai ier,cei nepieskarties.
Izmantojamais darba r,ks darba gait� var stipri sakarst.
UZMAN+BU! B,stam,ba apdedzin�ties
� veicot darba r,ka nomaiņu
� noliekot iek�rtu

Veicot darbus sienu, griestu un gr,das apvidū, vajag uzman,ties, 
lai nesaboj�tu elektriskos, g�zes un ūdens vadus.
Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izņem �r� 
akumul�tors.
Str�d�jot ieņemiet dro�u poz,ciju un turiet instrumentu ar ab�m 
rok�m un aiz abiem rokturiem. Darba viet� nedr,kst uzturēties 
citas personas - it ,pa�i bērni - k� ar, dz,vnieki.
Ekspluat�cijas laik� nevērsiet iek�rtu uz apk�rt eso�aj�m 
person�m. Ievietotais darbar,ks var atbr,voties un rad,t smagas 
traumas.
Pievērsiet uzman,bu tam, lai cilvēkus neapdraudētu prom 
aizsviesti vai kr,to�i materi�li. Vienmēr str�d�jiet ļoti uzman,gi un 
novērtējiet situ�ciju.
Ier,ci novietojiet rūp,gi. Nemetiet ier,ci uz gr,das vai no liel�kiem 
augstumiem. Nometot ier,ci, t� var ievainot citas personas vai 
saboj�ties pati.
Izmantotos akumul�rus nedr,kst mest ugun, vai parastajos 
atkritumos. Firma Milwaukee pied�v� iespēju vecos akumul�torus 
sav�kt apk�rtējo vidi saudzējo�� veid�; jaut�jiet specializēt� 
veikal�.
Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la priek�metiem 
(iespējams ,sslēgums).
MXF nomain�mo akumulatoru uzl�dei izmantojiet tikai MXF 
uzl�des iek�rtas. Nek�d� gad,jum� neizmantojiet citu sistēmu 
nomain�mos akumulatorus.
Akumul�torus un l�dēt�jus nedr,kst tais,t vaļ� un tie j�uzglab� 
saus�s telp�s.

BR+DIN�JUMS! 
Vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� ir izmēr,ts saskaņ� ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt izmantots, 
lai sal,dzin�tu vienu ier,ci ar otru. T�s var tikt izmantotas ietekmes s�kotnējai izvērtē�anai.
Nor�d,t� sv�rst,bu robe�vērt,ba ir reprezentat,va elektroinstrumenta pamata pielietojuma jom�m. Tomēr, ja elektroinstruments tiek 
pielietots cit�s jom�s, papildus izmantojot neatbilsto�us elektroinstrumentus vai pēc nepietiekamas tehnisk�s apkopes, tad sv�rst,bu 
robe�vērt,ba var at�ķirties. Tas var ievērojami palielin�t sv�rst,bu noslogojumu visa darba laik�. 
Novērtējot vibr�cijas un trok�ņa ietekmes l,meni, vajadzētu ņemt vēr� ar, laiku, kad ier,ce ir izslēgta vai ieslēgta, ta�u netiek lietota. Tas 
var ievērojami samazin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.
Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�ņa, veiciet papildu dro�,bas pas�kumus, piemēram, veiciet apkopi ier,cei un 
papildapr,kojumam, uzturiet rokas siltas, organizējiet darba graÞ ku.

HRVATSKI

ODR�AVANJE

Ventilacijski otvori stroja moraju uvijek ostati slobodni.
Ako zasvjetli servisna svjetiljka, stroj podmazati ma�ću na 
odgovarajućem mjestu (vidi slike).
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne 
dijelove. Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati 
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih slu�bi (po�tivati 
bro�uru Garancija/Adrese servisa).
Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje 
podatka o tipu stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici snage 
mo�e zatra�iti kod va�eg servisa ili direktno kod Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Njema�ka.

SIMBOLI

PA�NJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Molimo da pa�ljivo pro�itate uputu o upotrebi prije 
pu�tanja u rad.

Nositi za�titne rukavice!

Nositi za�titu sluha!

Kod radova na stroju uvijek nositi za�titne nao�ale.

Oprez � vruće povr�ine!

Razina buke garantirana na ovoj plo�ici iznosi 107 dB.

Dugmaste stani�ne baterije ne progutati!

Elektrouređaji , baterije/akumulatori se ne smiju 
zbrinjavati skupa sa kućnim smećem.
Elektri�ni uređajii akumulatori se moraju skupljati 
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoli�u 
jednom od pogona za iskori�ćavanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru�nog 
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta 
skupljanja.

n Nazivni broj okretaja

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod 
ispunjava valjane propise.

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo kao proizvođa� na osobnu odgovornost, da je 
proizvod, opisan pod "Tehni�ki podaci" sukladan sa svim 
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/
EU, 2006/42/EG i sa slijedećim harmoniziranim normativnim 
dokumentima:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

Izmjereni nivo u�inka zvuka 104,73 dB(A)
Garantirani nivo u�inka zvuka 107 dB(A)
Nesigurnost K = 1,92 dB(A)
Postupak ocjene suglasnosti po 2000/14/EG dodatak VI.
Nazvano mejsto: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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DARBI AUKSTOS LAIKAPST�KĻOS

Ja ma�,na tiek uzglab�ta ilg�ku laika periodu vai zem�s 
temperatūr�s, eļļa var kļūt st,gra un ma�,na s�kum� var nestr�d�t 
vai ar, str�d�t ar nepietiekamu jaudu. Ja t� notiek:
1. ievietojiet ma�,n� urbi vai katlu.
2. Novietojiet ma�,nu uz betona gabala.
3. Nospiediet un atlaidiet slēdzi ik pēc p�ris sekundēm.
Ma�,na ats�k norm�lu darb,bu pēc 15 sekundēm l,dz 2 minūtēm. 
Jo aukst�ka ir ma�,na, jo ilg�k notiek uzsil�ana.

APKOPE

Iek�rtas ventil�cijas atverēm vienmēr j�būt t,r�m.
Ja iedegas servisa lampiņa, ieeļļojiet iek�rtu ar smērvielu pa 
attiec,go eļļo�anas vietu (skatiet attēlus).
Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas Milwaukee 
rezerves daļas. Lieciet nomain,t detaļas, kuru nomaiņa nav 
aprakst,ta, k�d� no Þ rmu Milwaukee klientu apkalpo�anas 
servisiem. (Skat. bro�ūru "Garantija/klientu apkalpo�anas 
serviss".)
Pēc piepras,juma, Jūsu Klientu apkalpo�anas centr� vai pie 
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, V�cij�, ir iespējams saņemt iek�rtas mont��as 
rasējumu, iepriek� nor�dot iek�rtas modeli un sērijas numuru, kas 
atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v no se�iem simboliem.

SIMBOLI

UZMAN+BU! BÎSTAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir 
j�izņem �r� akumul�tors.

Pirms s�kt lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet lieto�anas 
pam�c,bu.

J�valk� aizsargcimdi!

Nēs�t trok�ņa sl�pēt�ju!

Str�d�jot ar ma�,nu, vienmēr j�nēs� aizsargbrilles.

Uzman,bu � karstas virsmas!

Saskaņ� ar pl�ksn,ti garantētais trok�ņa l,menis 
sasniedz 107 dB.

Nenorijiet podziņbateriju!

Elektriskus apar�tus, baterijas/akumulatorus nedr,kst 
utilizēt kop� ar m�jsaimniec,bas atkritumiem.
Elektriski apar�ti un akumulatori ir j�sav�c atsevi�ķi un 
j�nodod atkritumu p�rstr�des uzņēmum� videi 
saudz,gai utiliz�cijai.
Jaut�jiet vietēj� iest�dē vai savam specializēt�jam 
tirgot�jam, kur atrodas atkritumu p�rstr�des uzņēmumi 
vai sav�k�anas punkti.

n Nomin�lais grie�an�s �trums

V Spriegums

L,dzstr�va

Eiropas atbilst,bas z,me

Lielbrit�nijas atbilst,bas z,me

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkts 
atbilst spēk� eso�ajiem noteikumiem.

Ukrainas atbilst,bas z,me

Eir�zijas atbilst,bas z,me

ATBILST+BA CE NORM�M

Mēs k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka mūsu 
�Tehniskajos datos� raksturotais produkts atbilst vis�m 
attiec,gaj�m Direkt,vu 2011/65/ES (RoHS), 2014/53/ES, 2006/42/
EK norm�m un ��diem saskaņotiem normat,vajiem dokumentiem:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

Izmēr,tais trok�ņa jaudas l,menis 104,73 dB(A)
Garantētais trok�ņa jaudas l,menis 107 dB(A)
Nedro�,ba K = 1,92 dB(A)
Atbilst,bas novērtē�anas procedūra atbilsto�i 2000/14/EK VI 
pielikumam.
Minēt� vieta: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

LATVISKI

Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatūr�m no boj�t� 
akumul�tora var iztecēt akumul�tora �ķidrums. Ja non�kat 
saskarsmē ar akumul�tora �ķidrumu, saskarsmes vieta 
nekavējoties j�nomazg� ar ūdeni un ziepēm. Ja �ķidrums non�cis 
ac,s, acis vismaz 10 min. skalot un nekavējoties konsultēties ar 
�rstu.
Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu aizdeg�an�s, 
savainojumu vai produkta boj�juma risku, neiegremdējiet 
instrumentu, main�mo akumulatoru vai uzl�des ier,ci �ķidrumos un 
rūpējieties par to, lai ier,cēs un akumulatoros neiekļūtu �ķidrums. 
Koroziju izraiso�i vai vad,tspēj,gi �ķidrumi, piemēram, s�lsūdens, 
noteiktas ķimik�lijas, balin�t�ji vai produkti, kas satur balin�t�jus, 
var izrais,t ,ssavienojumu.

 BR+DIN�JUMS! �, ier,ce satur litija 
podziņbateriju. 
Jauna vai lietota baterija var izrais,t smagus iek�ējus 
apdegumus un izrais,t n�vi maz�k nek� 2 stundu 
laik�, ja t� tiek nor,ta vai nokļūst ķermen,. Vienmēr 

nodro�iniet bateriju nodal,juma v�ku. 
Ja tas dro�i neaizveras, izslēdziet ier,ci, izņemiet bateriju un 
uzglab�jiet bērniem nepieejam� viet�. 
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir nor,tas vai nokļuvu�as 
ķermen,, nekavējoties uzmeklējiet �rstu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS

�murs ir izmantojams akmens un betona skald,�anai.
�o instrumentu dr,kst izmantot tikai saskaņ� ar minētajiem 
lieto�anas noteikumiem.

TRANSPORTS, DARBA METODES, UZGLAB��ANA

Iek�rta ir smaga. Past�v smags savaino�an�s risks, ja iek�rta 
nokr,t. 
Iek�rtai nav pacel�anas vai savilk�anas punkti.
Paceliet iek�rtu aiz papildu roktura un ievietojiet piemērot� 
transportē�anas l,dzekl,.
Paceļot, transportējot un uzglab�jot iek�rtu, nodro�iniet to pret 
sag��anos, nokri�anu vai aizsl,dē�anu.
Pirms ier,ces nolik�anas glab��anai vienmēr ļaujiet tai atdzist.
Glab�jiet iek�rtu noslēgt�, t,r�, pret salu aizsarg�t� un saus� viet�, 
kas nav pieejama bērniem.

DARBAR+KA MAIEA

Darbar,ka maiņu skat,t attēl�.
Izmantotajam darbar,kam ir j�būt piemērotam darbar,ka 
satver�anas vien,bai.
Izmantot� darbar,ka k�ts nedr,kst būt boj�ts.
Izmantotajam darbar,kam ir j�būt pietiekami asam, lai novērstu 
sitienus ar atsitienu.
Izmantotajam darbar,kam ir j�būt piemērotam pl�notajam 
izmanto�anas mērķim.
Pēc izmantot� darbar,ka ievieto�anas p�rbaudiet, vai tas ir 
noÞ ksēts atbilst,gi noteikumiem.

ONE-KEY�

Lai vair�k uzzin�tu par �, instrumenta ONE-KEY funkcionalit�ti, 
izlasiet pievienoto �tr�s palai�anas instrukciju vai apmeklējiet 
mūsu interneta m�jas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jūs 
varat ONE-KAY App sav� sm�rtfon� lejupl�dēt no App Store vai 
Google Play.
Ja rodas elektrostatisk� izl�de, Bluetooth savienojums tiek 
p�rtraukts. ��d� gad,jum� savienojumu atjaunojiet manu�li.
Iek�rta atbilst standartu EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 
301489-17 minim�laj�m pras,b�m.

ONE-KEY� r�d,jums

Lampiņa sp,d zil� kr�s� Bezvadu savienojums ir akt,vs un 
to var iestat,t ar ONE-KEY� 
lietotni.

Lampiņa mirgo zil� kr�s� Instruments sazin�s ar 
ONE-KEY� lietotni.

Lampiņa mirgo sarkan� 
kr�s�

Instruments ir bloķēts ar dro�,bu 
saist,tu iemeslu dēļ un lietot�js to 
var atbloķēt ar ONE-KEY� 
lietotni.

AKUMUL�TORI

Akumul�tori, kas ilg�ku laiku nav izmantoti, pirms lieto�anas 
j�uzl�dē.
Pie temperatūras, kas p�rsniedz 50°C, akumul�toru darbspēja tiek 
negat,vi ietekmēta. Vajag izvair,ties no ilg�kas saules un karstuma 
iedarb,bas.
L�dēt�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums būtu optim�ls, pēc iek�rtas 
izmanto�anas t� j�uzl�dē.
Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilg�ku laiku, tos pēc uzl�des 
ieteicams atvienot no l�dēt�j ier,ces.
Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: uzglab�t 
akumulatoru pie aptuveni 27° C un saus� viet�. Uzglab�t 
akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-50%. Uzl�dēt 
akumulatoru visus 6 mēne�us no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZ+BA PRET P�RSLOGOJUMU 
LITIJA JONU AKUMULATORA

Akumulatoru bloks ir apr,kots ar pretp�rslogojuma aizsardz,bu, kas 
akumulatoru pasarg� no p�rslogojuma un nodro�ina ilgu t� 
kalpo�anas laiku.
�rk�rt,gi augsta noslogojuma gad,jum� akumulatora elektronika 
ier,ci autom�tiski izslēdz. Lai darbu turpin�tu, ier,ci izslēdziet un 
atkal ieslēdziet. Ja ier,ce neieslēdzas, iespējams, ka akumulatoru 
bloks ir izl�dējies un ir j�uzl�dē no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORT��ANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo kravu 
p�rvad��anu.
�o akumulatoru transportē�ana j�veic saskaņ� ar vietējiem, valsts 
un starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un noteikumiem.

� Patērēt�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa 
autoceļiem, nav reglamentētas.

� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportē�anu, ko veic 
eksped,cijas uzņēmums, attiecas b,stamo kravu p�rvad��anas  
noteikumi. Sagatavo�anas darbus un transportē�anu dr,kst veikt 
tikai atbilsto�i apm�c,ts person�ls. Viss process j�vada 
profesion�li.

Veicot akumulatoru transportē�anu, j�ievēro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai izvair,tos no 
,ssavienojumiem.

� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,dēt. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.

Pla��ku inform�ciju Jūs varat saņemt no eksped,cijas uzņēmuma.
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 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2

LIETUVI�KAI

muilu. Patekus 0 akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu�ių gausiai 
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkit�s 0 gydytoją.
/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro 
pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, neki�kite 0rankio, 
kei�iamo akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 skys�ius ir pasirūpinkite, 
kad 0 prietaisus arba akumuliatorius nepatektų jokių skys�ių. 
Koroziją sukeliantys arba laidūs skys�iai, pvz., sūrus vanduo, tam 
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kurių sud�tyje yra baliklių, 
gali sukelti trumpąj0 jungimą.

 /SP�JIMAS! �iame prietaise 0rengtas li�io-jonų 
akumuliatorius. 
Prarijus arba patekus 0 kūną naujo arba naudoto 
akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis 
nudegimas arba mirtis trumpiau nei per 2 valandas. 

Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus dangtel0. 
Jei dangtelis neu�sidaro, i�junkite maitinimą, i�traukite 
akumuliatorių ir pad�kite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Jei 0tariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko 0 
kūną, nedelsiant kreipkit�s 0 gydytoją.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Atsk�limo plaktuką galima naudoti uolienų ir betono atsk�limui.
�0 prietaisą leid�iama naudoti tik pagal nurodytą paskirt0.

PERVE�IMAS, NAUDOJIMAS, LAIKYMAS

Prietaisas yra sunkus. Jei prietaisas nukris, tai gali sukelti sunkius 
su�eidimus. 
Prietaisas neturi k�limo ar tvirtinimo ta�kų.
Prietaisą pakelkite naudodami papildomą rankeną ir pad�kite j0 ant 
transportavimui skirtos priemon�s.
Keldami, transportuodami ir sand�liuodami prietaisą apsaugokite j0 
nuo apvirtimo, nukritimo arba nuslydimo.
Prie� pad�dami 0rengin0 laikyti, palaukite, kol jis atv�s.
Prietaisą laikykite rakinamoje, �varioje, nuo �al�io apsaugotoje ir 
sausoje vietoje, kur jis būtų neprieinamas vaikams.

ANTGALIO KEITIMAS

Kaip pakeisti 0statomą antgal0, �r. paveiksl�lius.
/statomas antgalis turi būti tinkamas 0rankių laikikliui.
/statomo antgalio kotas neturi tur�ti pa�eidimų.
/statomas antgalis turi būti pakankamai a�trus, kad i�vengtum�te 
at�okan�ių smūgių.
/statomas antgalis turi būti tinkamas naudoti pagal numatytą 
paskirt0.
/statę antgal0 patikrinkite, ar jis tinkamai u�siÞ ksavo.

ONE-KEY�

Kad su�inotum�te daugiau apie ONE-KEY funkcionalumą, 
perskaitykite prid�tą greitos prad�ios instrukciją arba aplankykite 
mus internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY 
programą galite atsisiųsti i� App Store arba Google Play 0 savo 
i�manųj0 telefoną.
Jei 0vyksta elektrostatin� i�krova, nutraukiamas �Bluetooth� ry�ys. 
Tokiu atveju �0 ry�0 atstatykite rankiniu būdu.
Prietaisas atitinka minimalius reikalavimus pagal EN 55014-2 / EN 
301489-1 / EN 301489-17.

�ONE-KEY�� indikatorius

M�lynas �vyt�jimas Radijo ry�ys yra aktyvus ir gali būti 
nustatomas naudojantis �ONE-
KEY�� program�le.

M�lynas mirks�jimas /rankis palaiko ry�0 su �ONE-KEY�� 
program�le.

Raudonas mirks�jimas Saugumo sumetimais 0rankis 
u�blokuotas, operatorius j0 gali 
atblokuoti naudodamasis 
�ONE-KEY�� program�le.

AKUMULIATORIAI

 Ilgesn0 laiką nenaudotus kei�iamus akumuliatorius prie� 
naudojimą 0kraukite.
Auk�tesn� nei 50°C temperatūra ma�ina kei�iamų akumuliatorių 
galią. Venkite ilgesnio saul�s ar �ilumos �altinių poveikio.
/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada 
turi būti �varūs.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikts, pasinaudoj  juo, iki galo /kraukite 
akumuliatorius. 
Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 baterijos tarnavimo laiką, reik�tų ją po 
atlikto 0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio. 
Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, būtina atkreipti d�mes0 0 �ias 
nuorodas: bateriją laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C 
temperatūrai. Baterijos 0krovimo lygis turi būti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi būti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS LI
IO 
JONs AKUMULIATORIAUS

Akumuliatorių blokas turi apsaugą nuo perkrovos, kuri leid�ia 
i�vengti perkrovų ir u�tikrina jo eksploatacijos ilgaam�i�kumą.
Esant didel�ms apkrovoms, akumuliatoriaus elektronin� sistema 
prietaisą i�jungia automati�kai. Kad prietaisas dirbtų toliau, reikia j0 
i�jungti ir v�l 0jungti. Jeigu prietaisas ne0sijungia, esant galimybei, 
akumuliatoriaus komplektą reikia i�krauti ir 0kroviklyje i� naujo 
0krauti.

LI
IO JONs AKUMULIATORIs PERVE�IMAS

Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos d�l 
pavojingų krovinių perve�imų.
�iuos akumuliatorius perve�ti būtina laikantis vietinių, nacionalinių 
ir tarptautinių direktyvų ir nuostatų.
� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be 

jokių kitų sąlygų.
� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako 

ekspedicijos 0mon� pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių 
perve�imo. Pasiruo�imo i�siųsti ir perve�imo darbus gali atlikti tik 
atitinkamai i�mokyti asmenys. Visas procesas privalo būti 
pri�iūrimas.

Perve�ant akumuliatorius būtina laikytis �ių punktų:

� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai yra 
apsaugoti ir izoliuoti.

� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje 
neslidin�tų.

� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 0monę.

DARBAS ESANT �AL
IUI

Jei 0rankis sand�liuojamas ilgesn0 laiką arba esant �emai 
temperatūrai, sutepti gali pasidaryti sud�tinga ir 0rankis i� prad�ių 
gali neveikti arba pasidaryti per ma�a jo galia. Jei taip atsitinka:
1. 0statykite grą�tą arba kaltą 0 0rank0;
2. pad�kite 0rank0 ant betono gabalo;
3. kas dvi sekundes spauskite jungiklio mygtuką ir v�l j0 atleiskite;
Po 15 sekund�ių � 2 minu�ių 0rankis pradeda veikti 0prastai. Kuo 
�altesnis 0rankis, tuo daugiau laiko prireiks at�ilti.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Ma�inos ventiliavimo angos turi būti visada atviros.
Jei u�si�iebia technin�s prie�iūros lemput�, ma�iną atitinkamose 
vietose sutepkite tepalu (�r. paveiksl�l0).
Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir �Milwaukee� atsargines dalis. 
Dalis, kurių keitimas neapra�ytas, leid�iama keisti tik �Milwaukee� 
klientų aptarnavimo skyriams (�r. garantiją/klientų aptarnavimo 
skyrių adresus bro�iūroje).
Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 numer0, 
esant0 ant speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo centre arba 
tiesiogiai �Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 
Winnenden, Vokietija, galite u�sakyti i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

LIETUVI�KAI

TECHNINIAI DUOMENYS ATSK�LIMO PLAKTUKAS

Produkto numeris .............................................................................

Maks. smūgių skai�ius su apkrova ...................................................
Smūgio energija pagal �EPTA-Procedure 05/2009�  ........................
/rankių griebtuvas .............................................................................
Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimų metodiką  .......
�Bluetooth� radijo da�nių juosta (radijo da�nių juostos) ....................
Auk�to da�nio ...................................................................................
�Bluetooth� versija.............................................................................
Rekomenduojama aplinkos temperatūra dirbant ..............................
Rekomenduojami akumuliatorių tipai................................................
Rekomenduojami 0krovikliai ..............................................................

Informacija apie keliam� triuk�m�
Vert�s matuotos pagal EN 60745.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
Garso sl�gio lygis (Paklaida K=1,92 dB(A)) .....................................
Garso galios lygis (Paklaida K=1,92 dB(A)) .....................................
Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracij�
Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų kryp�ių vektorių suma), nustatyta 
remiantis EN 60745.
Atsk�limas:
 Vibravimų emisijos reik�m� a

h, Cheq
 ................................................

 Paklaida K= ...................................................................................

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, 
instrukcijas, per�iūr�kite iliustracijas ir speciÞ kacijas, 
pateiktas kartu su �iuo 0rankiu. Jei nepaisysite visų toliau 
pateiktų instrukcijų, gali trenkti elektros smūgis, kilti gaisras ir/arba 
galite sunkiai susi�aloti arba su�aloti kitus asmenis.
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir 
ateityje gal�tum�te jais pasinaudoti.

 SAUGOS REIKALAVIMAI ATSK�LIMO PLAKTUKAMS

Ne�iokite klausos apsaugos priemones. Triuk�mo poveikyje 
galima netekti klausos.
Dirbdami laikykite prietais� u� izoliuott viett, kuriose 
pjovimo 0renginys pats gal�tt liesti pasl�ptus laidus. Pjovimo 
0renginio kontaktas su 0tampos laidais gali 0elektrinti metalines 
prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros i�krovą. 

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

D�v�kite apsaugines priemones. Dirbdami su ma�ina visada 
u�sid�kite apsauginius akinius. Rekomenduotina d�v�ti 
apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkių respiratorius, 
apsaugines pir�tines, kietus batus neslid�iais padais, �almą ir 
klausos apsaugos priemones.
Darbo metu susidaran�ios dulk�s yra da�nai kenksmingos 
sveikatai ir tod�l tur�tų nepatekti 0 organizmą. D�v�ti tinkamą 
apsauginę kaukę nuo dulkių.
Negalima apdirbti med�iagų, d�l kurių galimi sveikatos pa�eidimai 
(pvz., asbesto).
Blokuojant 0statomąj0 0rank0 būtina i�jungti prietaisą! Ne0junkite 
prietaiso, kol 0statomasis 0rankis yra u�blokuotas; galimas 
gr0�tamasis smūgis su dideliu sukimo momentu. Atsi�velgdami 0 
saugumo nurodymus, nustatykite ir pa�alinkite 0statomojo 0rankio 
blokavimo prie�ast0.
Galimos prie�astys:
� Susidariusios apdirbamo ruo�inio briaunos
� Apdirbamos med�iagos pratrūkimas

� Elektros 0rankio perkrova

Neki�kite rankų 0 veikian�ią ma�iną.
Naudojamas 0statomasis 0rankis gali 0kaisti.
D�MESIO! Pavojus nusideginti
� kei�iant 0rank0
� padedant prietaisą
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite d�mes0 0 
elektros laidus, dujų ir vandens vamzd�ius.
Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iamą 
akumuliatorių.
Dirbdami stov�kite tvirtai ir visada abiejomis rankomis laikykite 
prietaisą u� dviejų rankenų. Darbo aplinkoje turi nebūti jokių kitų 
asmenų, - ypa� vaikų, - ir gyvūnų.
Prietaisui esant 0jungtam nenukreipkite jo 0 aplink stovin�ius 
asmenis. /statomas antgalis gali i��okti ir sunkiai su�eisti.
Steb�kite, kad d�l i�svied�iamų arba krintan�ių med�iagų nebūtų 
su�aloti �mon�s. Visada dirbkite atid�iai ir atsi�velgdami 0 galimas 
pasekmes.
Prietaisą pad�kite labai atsargiai. Nemeskite prietaiso ant grindų 
arba i� didesnio auk��io. Metant prietaisą �emyn jis gali su�eisti 
kitus �mones arba pats būti sugadintas.
Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 0 
buitines atliekas. �Milwaukee� siūlo tausojant0 aplinką sud�v�tų 
kei�iamų akumuliatorių tvarkymą, apie tai prekybos atstovo.
Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais daiktais 
(trumpojo jungimo pavojus).
MXF kei�iamuosius akumuliatorius kraukite tik MXF krovikliais. 
Nenaudokite kitų sistemų kei�iamųjų akumuliatorių.
Kei�iamų akumuliatorių ir 0kroviklių nelaikykite atvirai. Laikykite tik 
sausoje vietoje. Saugokite nuo dr�gm�s.
Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatūros poveikyje i� 
kei�iamų akumuliatorių gali i�tek�ti akumuliatoriaus skystis. 
I�sitepus akumuliatoriaus skys�iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su 

PERSP�JIMAS! 
�iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 
60745, tod�l gali būti taikomos lyginant vieną 0rank0 su kitu. Gali būti naudojama preliminariam poveikio 0vertinimui.
Nurodyta svyravimų ribin� vert� yra taikoma pagrindin�se elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimų ribin� vert� gali skirtis 
naudojant elektrin0 instrumentą kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai 
techni�kai pri�iūrint. D�l to viso darbo metu gali �ymiai padid�ti svyravimų apkrova. 
Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 0jungtas, bet 
n�ra naudojamas. Tai gali �ymiai suma�inti poveikio lyg0 viso darbo metu.
Tam, kad naudotojas būtų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, 
pavyzd�iui: tinkamai pri�iūr�ti prietaisą ir jo priedus, laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.
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 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2

EESTI

TEHNILISED ANDMED MEISELHAAMER

Tootmisnumber .................................................................................

Löökide arv koormusega maks.........................................................
Löögitugevus EPTA-Procedure 05/2009 kohaselt  ...........................
Tööriista kinnitus...............................................................................
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014  ....................................
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) ............................................
Kõrgepingejõudlus ............................................................................
Bluetoothiga versioon .......................................................................
Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal ............................
Soovituslikud akutüübid ....................................................................
Soovituslik laadija .............................................................................

Müra andmed
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60745.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
Helirõhutase (Määramatus K=1,92 dB(A)) .......................................
Helivõimsuse tase (Määramatus K=1,92 dB(A)) ..............................
Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Vibratsiooni andmed
Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna vektorsumma) mõõdetud 
EN 60745 järgi.
Meiseldamine:
 Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h, Cheq
 ..........................................

 Määramatus K= .............................................................................

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga 
kaasasolevad ohutusnõuded, juhised, joonised ja 
spetsiÞ katsioonid tuleb läbi lugeda. Kõigi allpool loetletud 
juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks 
kasutamiseks hoolikalt alles.

 MEISELHAAMRI OHUTUSJUHISED

Kandke kaitseks kõrvaklappe. Müra mõju võib kutsuda esile 
kuulmise kaotuse.
Tööde puhul, kus lõikeseade võib minna vastu peidetud 
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud 
käepidemetest. Kokkupuude pingestatud juhtmega võib 
pingestada ka lõikeseadme metallist osad ning põhjustada 
elektrilöögi.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga töötamisel kanda alati 
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski 
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalanõusid, 
kiivrit ja kuulmisteede kaitset.
Töö ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks 
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.
Töödelda ei tohi materjale, millest lähtub oht tervisele (nt asbest).
Palun lülitage seade rakendustööriista blokeerumise korral kohe 
välja! Ärge lülitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustööriist on 
blokeeritud; seejuures võib kõrge reaktsioonimomendiga 
tagasilöök tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse võttes kindlaks 
ja kõrvaldage rakendustööriista blokeerumise põhjus.
Selle võimalikeks põhjusteks võivad olla:
� viltu asetumine töödeldavas toorikus
� töödeldava materjali läbimurdumine
� elektritööriista ülekoormamine

Ärge sisestage jäsemeid töötavasse masinasse.
Rakendustööriist võib kasutamise ajal kuumaks minna.
TÄHELEPANU! Põletusoht 
� tööriista vahetamisel
� seadme ärapanemisel

Seina, lae või põranda tööde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, 
gaasi- ja veetorusid.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.
Töötamisel võtke sisse kindel tööasend ning hoidke seadet alati 
kahest käepidemest mõlema käega. Tööpiirkonnas ei tohi viibida 
teisi isikuid � eriti lapsi ning loomi.
Ärge suunake masinat töötamise ajal kõrvalseisjate suunas. 
Tööriist võib välja hüpata ja raskeid vigastusi põhjustada.
Pöörake tähelepanu sellele, et mitte keegi ei saa väljapaiskuvate 
või väljakukkuvate esemete läbi vigastada. Töötage alati väga 
tähelepanelikult ja ennetavalt.
Pange seade hoolikalt käest. Ärge visake seadet põrandale või 
kõrgelt alla. Käest viskamisel võib seade teisi inimesi vigastada 
või te võite ise viga saada.
Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprügisse. 
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku käitlust; 
palun küsige oma erialaselt tarnijalt.
Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega 
(lühiseoht).
Kasutage MXF-süsteemi vahetusakude laadimiseks ainult 
MXF-süsteemi laadijaid. Ärge kasutage teiste süsteemide 
akupakke.
Ärge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid 
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib 
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. 
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. 

HOIATUS!
Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning seda võib 
kasutad tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Antud võnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude 
tööriistadega või seda ei hooldata piisavalt võib võnketase siintoodust erineda. Eeltoodu võib võnketaset märkimisväärselt tõsta terves 
töökeskkonnas. 
Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või töötab, kuid 
sellega ei tehta tööd. See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.
Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja tarvikuid, 
hoidke käed soojas, vaadake üle töökorraldus.

LIETUVI�KAI

SIMBOLIAI

D�MESIO! /SP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite 
kei�iamą akumuliatorių.

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai 
perskaitykite jo naudojimo instrukciją.

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite apsauginius 
akinius.

Atsargiai! Kar�ti pavir�iai!

�iame skydelyje nurodytas garantuotas garso galios 
lygis yra 107 dB.

Neprarykite tablet�s tipo baterijos!

Elektros prietaisų, baterijų/akumuliatorių �alinti kartu 
su buitin�mis atliekomis negalima.
Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti 
atskirai ir atiduoti perdirbimo 0monei, kad būtų pa�alinti 
aplinkai saugiu būdu.
Vietos vald�ios institucijose arba specializuotose 
prekybos vietose pasidom�kite apie perdirbimo ir 
surinkimo centrus.

n Nominalus sūkių skai�ius

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Britanijos atitikties �enklas

Reguliatorius �Compliance Mark� (RCM). Produktas 
atitinka galiojan�ias taisykles.

Ukrainos atitikties �enklas

Eurazijos atitikties �enklas

CE ATITIKTIES PAREI�KIMAS

Kaip gamintojas atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas 
skyriuje �Techniniai duomenys�, atitinka visus 2011/65/ES (RoHS), 
2014/53/ES, 2006/42/EB direktyvas ir �ių darniųjų norminių 
dokumentų taikomus reikalavimus:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

I�matuotas garso galios lygis 104,73 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis 107 dB(A)
Paklaida K = 1,92 dB(A)
Atitikties 0vertinimo procedūra pagal Direktyvos 2000/14/EB VI 
priedą.
/galiota instancija: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
/galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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SÜMBOLID

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läbi.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Ettevaatust! Kuumad pinnad!

Selle tööriista etiketil näidatud garanteeritud müratase 
on 107 dB.

Nööppatareid ei tohi alla neelata!

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida 
koos majapidamisprügiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning 
kõrvaldada keskkonnasõbralikul moel 
töötlemiskeskusesse.
Küsige infot jäätmekäitlusjaamade ja kogumispunktide 
kohta oma kohalike ametnike või edasimüüja käest.

n Nimipöörded

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärk

Ühendkuningriigi vastavusmärk

Regulatory Compliance Mark (RCM). Toode vastab 
kehtivatele eeskirjadele.

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk

EÜ VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises 
�Tehnilised andmed� kirjeldatud toode on kooskõlas ELi 
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/53/EL, 2006/42/EG kõikide 
asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud normdokumentidega:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

Mõõdetud müravõimsuse tase 104,73 dB(A)
Garanteeritud müravõimsuse tase 107 dB(A)
Määramatus K = 1,92 dB(A)
Vastavushindamise toiming vastavalt 2000/14/EÜ lisale VI.
Teavitatud asutus: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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Silma sattumise korral loputage kiiresti põhjalikult vähemalt 10 
minutit ning pöörduge viivitamatult arsti poole.
Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega 
laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei tungiks 
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad 
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 
pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada lühist.

 HOIATUS! See seade sisaldab 
liitiumnööppatareid. 
Kui uus või kasutatud patarei on organismi sattunud 
või see on alla neelatud, võib see tekitada sisemisi 
põletusi ja vähem kui 2 tunni pärast surma 

põhjustada. Pange patareipesa kaas alati kindlalt kinni. 
Kui see kindlalt ei sulgu, lülitage seade välja, võtke patarei välja ja 
hoidke seda lastele kättesaamatus kohas. 
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud või organismi sattunud, 
võtke viivitamatult ühendust arstiga.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Vasarat saab rakendada kivimite ja betooni meiseldamiseks.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt äranäidatud 
otstarbele.

TRANSPORTIMINE, ÜMBERKÄIMINE, LADUSTAMINE

Masin on raske. Masina allakukkumisel tekib oht rasketeks 
vigastusteks. 
Masinal puuduvad tõste- või kinnituspunktid.
Tõstke masinat käepidemest ja asetage sobivale 
transpordivahendile.
Masina tõstmisel, transportimisel ja hoiustamisel kindlustage see 
ümberkukkumise, -minemise ja äralibisemise vastu.
Masinal tuleb enne hoiulepanekut lasta alati maha jahtuda.
Hoiustage masinat lukustatud, puhtas, külmakindlas ja kuivas 
kohas, kuhu lastel puudub ligipääs.

TÖÖRIISTA VAHETAMINE

Tööriista vahetamist vt pildiosalt.
Tööriist peab sobima tööriista pessa.
Tööriista vars peab olema kahjustamata.
Tööriist peab olema piisavalt terav, et vältida tagasipõrkuvaid 
lööke.
Tööriist peab sobima kavandatava kasutusotstarbega.
Kontrollige pärast tööriista kasutamist, et see oleks korralikult 
lukustatud.

ONE-KEY�

Et selle tööriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada 
saada, lugege kaasasolevat kiirkäivituse juhendit või külastage 
meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te 
saate ONE-KEY äpi oma nutitelefonile alla laadida App Store�i või 
Google Play kaudu.
Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb 
Bluetoothi sideühendus. Sideühendus tuleb sel juhul käsitsi 
taastada.Seade vastab minimaalsetele nõuetele vastavalt 
standarditele EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Näidik ONE-KEY�

Sinine tuli põleb Raadioside on aktiivne ja seda saab 
rakenduse ONE-KEY� kaudu seadistada.

Sinine tuli vilgub Tööriist suhtleb rakendusega ONE-KEY�.

Punane tuli vilgub Tööriist on kaitse-eesmärkidel lukustatud 
ja kasutaja saab seda rakenduse 
ONE-KEY� kaudu lukust lahti teha.

AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur üle 50 °C vähendab vahetatava aku töövõimet. 
Vältige pikemat soojenemist päikese või kütteseadme mõjul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult. 
Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast 
täislaadimist laadijast välja võtta.
Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

AKU KOORMUSKAITSE LIITIUM-IOON AKU

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut 
üleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Äärmiselt suurest koormusest annab märku vilkuv töötuli. Kui 
koormust ei vähendata, siis lülitab masin ennast automaatselt 
välja. Edasi töötamiseks tuleb masin välja ja uuesti sisse lülitada. 
Kui masin ei lähe uuesti tööle on akuplokk nähtavasti tühi ja tuleks 
laadimisseadmega uuesti täis laadida.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele õigusaktidele.
Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, 
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest 
kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida.

� Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete 
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada 
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja 
isoleeritud.

� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis 
nihkuda.

� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte 
poole.

TÖÖTAMINE KÜLMAGA

Kui masinat hoitakse pikema perioodi jooksul madalatel 
temperatuuridel, võib määre kõvaks muutuda ja võib juhtuda, et 
masin ei pruugi alguses töötada või on võimsus liiga väike. Kui see 
juhtub:
1. asetage masinasse puur või meisel;
2. asetage masin betoonist jääkosale;
3. vajutage lülitit iga paari sekundi järel alla ja laske uuesti lahti.
Masina tavapärase löögini läheb 15 sekundit kuni 2 minutit. Mida 
külmem on masin, seda kauem toimub ülessoojenemine.

HOOLDUS

Masina ventilatsiooniavad peavad alati puhtad olema.
Määrige masinat vastava määrdenipli kaudu, kui hooldustuli 
põlema süttib (vt pilte).
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. 
Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada 
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro�üüri garantii / 
klienditeeninduste aadressid).
Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise võimsussildil 
oleva masinatüübi ja kuuekohalise numbri alusel 
klienditeeninduspunktist või vahetult Þ rmalt Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2
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............................. 1,5 m/s2

�.���$%��

&�)!�+�%�� ��!!� '��$!" ���&"
#@>872>4AB25= =><5@ ..................................................................................

 0:A. 1@>9 =0 C40@8B5 ?@8 =0B>20@20=5 ...................................................
�=5@38O =0 548=8G5= C40@ AJ3;0A=> EPTA-Procedure 05/2009  ...............
�=574> 70 70:@5?20=5 =0 8=AB@C<5=B8 .......................................................
&53;> AJ3;0A=> ?@>F54C@0B0 EPTA 01/2014  ..............................................
+5AB>B5= >1E20B (G5AB>B=8 >1E20B8) =0 Bluetooth .....................................
28A>:>G5AB>B=0 <>I=>AB.............................................................................
�5@A8O =0 Bluetooth .....................................................................................
#@5?>@JG8B5;=0 >:>;=0 B5<?5@0BC@0 ?@8 @01>B0 ....................................
#@5?>@JG8B5;=8 284>25 0:C<C;0B>@=8 10B5@88 .......................................
#@5?>@JG8B5;=8 70@O4=8 CAB@>9AB20 ........................................................

�=D>@<0F8O 70 HC<0
�7<5@5=8B5 AB>9=>AB8 A0 ?>;CG5=8 AJ>1@07=> EN 60745.
"F5=5=>B> A A =82> =0 HC<0 =0 C@540 5 AJ>B25B=>: 
$02=8I5 =0 72C:>2>B> =0;O30=5 (!5A83C@=>AB K=1,92 dB(A)) ..................
$02=8I5 =0 <>I=>ABB0 =0 72C:0 (!5A83C@=>AB K=1,92 dB(A)) .................
�0 A5 =>A8 ?@54?07=> A@54AB2> 70 A;CE0!

�=D>@<0F8O 70 281@0F88B5
"1I8B5 AB>9=>AB8 =0 281@0F88B5 (25:B>@=0 AC<0 =0 B@8 ?>A>:8) A0 
>?@545;5=8 2 AJ>B25BAB285 A EN 60745.
�J;105=5:
 %B>9=>AB =0 5<8A88 =0 281@0F88B5 a

h, Cheq
 .............................................

 !5A83C@=>AB K= ........................................................................................

 �!� �!��! #@>G5B5B5 2A8G:8 C:070=8O 70 157>?0A=>AB, 
8=AB@C:F88, 8;NAB@0F88 8 A?5F8D8:0F88 70 B>78 
5;5:B@>8=AB@C<5=B. #@>?CA:8B5 ?@8 A?0720=5 =0 ?@82545=8B5 
?>-4>;C C:070=8O <>30B 40 4>2540B 4> B>:>2 C40@, ?>60@ 8/8;8 B56:8 
B@02<8.
�0?075B5 2A8G:8 C:070=8O 8 8=AB@C:F88 70 157>?0A=>AB 70 
1J45I5B>.

 '����!�/ �� ���"#�%!"%& �� '��$!" ���&"
!>A5B5 A@54AB2> 70 70I8B0 =0 A;CE0. �J7459AB285B> =0 HC<0 <>65 
40 ?@548728:0 703C10 =0 A;CE0.
�@J6B5 C@540 70 87>;8@0=8B5 @J:>E20B:8, :>30B> 872J@H20B5 
@01>B8, ?@8 :>8B> @565I8OB 8=AB@C<5=B <>65 40 70A53=5 A:@8B8 
5;5:B@>8=AB0;0F8>==8 :015;8. �>=B0:BJB =0 @565I8O 8=AB@C<5=B 
A B>:>2>45I ?@>2>4=8: <>65 40 ?@54045 =0?@565=85B> 2J@EC 
<5B0;=8 G0AB8 =0 C@540 8 40 4>2545 4> B>:>2 C40@.

�"#.�!�&��!� '����!�/ �� $��"&� �  ���"#�%!"%&
�0 A5 87?>;720B ?@54?07=8 A@54AB20. #@8 @01>B0 A <0H8=0B0 28=038 
=>A5B5 ?@54?07=8 >G8;0. #@5?>@JG20B A5 70I8B=> >1;5:;> 8 
?@0E>70I8B=0 <0A:0, 70I8B=8 @J:028F8, 74@028 8 =5E;J730I8 A5 
>1C2:8, :0A:0 8 ?@54?07=8 A@54AB20 70 A;CE0.
#@0EJB, :>9B> A5 >1@07C20 ?@8 @01>B0, G5AB> 5 2@545= 70 74@025B> 8 
=5 1820 40 ?>?040 2 BO;>B>. �0 A5 =>A8 ?>4E>4OI0 ?@0E>70I8B=0 
<0A:0.
!5 5 @07@5H5=0 >1@01>B:0B0 =0 <0B5@80;8, :>8B> ?@54AB02;O20B 
>?0A=>AB 70 74@025B> (=0?@. a715AB).
A:> 87?>;720=8OB 8=AB@C<5=B 1;>:8@0, 87:;NG5B5 254=030 C@540! !5 
2:;NG209B5 C@540 >B=>2>, 4>:0B> 87?>;720=8OB 8=AB@C<5=B 5 
1;>:8@0=; B>20 18 <>3;> 40 4>2545 4> >B:0B A 28A>:0 @50:B82=0 A8;0. 
"B:@89B5 8 >BAB@0=5B5 ?@8G8=0B0 70 1;>:8@0=5B> =0 87?>;720=8O 
8=AB@C<5=B 8<09:8 2 ?@54284 8=AB@C:F88B5 70 157>?0A=>AB.
�J7<>6=8B5 ?@8G8=8 70 B>20 <>30B 40 1J40B:

� �0:;8=20=5 2 >1@01>B20=0B0 G0AB
� #@>1820=5 =0 <0B5@80;0
� #@5=0B>20@20=5 =0 5;5:B@8G5A:8O 8=AB@C<5=B
!5 1J@:09B5 2 <0H8=0B0, 4>:0B> BO @01>B8.
�7?>;720=8OB 8=AB@C<5=B <>65 40 703@55 ?> 2@5<5 =0 C?>B@510.
�!� �!��! O?0A=>AB >B 8730@O=8O
� ?@8 A<O=0 =0 8=AB@C<5=B0
� ?@8 >AB02O=5 =0 C@540
#@8 @01>B0 2 AB5=8, B020=8 8;8 ?>4>25 2=8<0209B5 70 :015;8, 
307>?@>2>48 8 2>4>?@>2>48.
#@548 70?>G20=5 =0 :0:28B> 5 40 5 @01>B8 ?> <0H8=0B0 872045B5 
0:C<C;0B>@0.
#@8 @01>B0 705<5B5 A83C@=> ?>;>65=85 8 4@J6B5 28=038 C@540 A 425 
@JF5 70 425B5 @J:>E20B:8. � @01>B=8O CG0ABJ: 40 =O<0 4@C38 ;8F0, 
=09-25G5 45F0, 8;8 682>B=8.
#> 2@5<5 =0 @01>B0 =5 =0A>G209B5 <0H8=0B0 :J< >:>;=8B5. 
#@8AB02:0B0 <>65 40 A5 >A2>1>48 8 40 ?@548728:0 B56:8 
=0@0=O20=8O.
%;545B5 87;8B0I8B5 8;8 ?040I8 <0B5@80;8 40 =5 AJ74020B >?0A=>AB 
70 E>@0B0. �8=038 @01>B5B5 2=8<0B5;=> 8 ?@54284;82>.
�=8<0B5;=> ?>AB02O9B5 C@540 =0AB@0=0. !5 E2J@;O9B5 C@540 =0 ?>40 
8;8 >B 3>;5<8 28A>G8=8. #@8 E2J@;O=5 C@54JB <>65 40 =0@0=8 =O:>3> 
8;8 A0<8OB B>9 40 A5 ?>2@548.
!5 87E2J@;O9B5 87E015=8B5 0:C<C;0B>@8 2 >3J=O 8;8 2 ?@8 18B>28B5 
>B?04JF8. Milwaukee ?@54;030 5:>;>3>AJ>1@07=> AJ18@0=5 =0 
AB0@8B5 0:C<C;0B>@8; <>;O ?>?8B09B5 �0H8O A?5F80;878@0= 
BJ@3>25F.
!5 AJE@0=O209B5 0:C<C;0B>@8B5 7054=> A <5B0;=8 ?@54<5B8 
(>?0A=>AB >B :JA> AJ548=5=85).
�0 70@5640=5 =0 A<5=O5<8 0:C<C;0B>@=8 10B5@88 MXF 87?>;7209B5 
70@O4=8 CAB@>9AB20 MXF. !5 87?>;7209B5 A<5=O5<8 0:C<C;0B>@=8 
10B5@88 >B 4@C38 A8AB5<8.

#$��'#$����!��! 
#>A>G5=8B5 2 =0AB>OI8O 8=D>@<0F8>=5= ;8AB =820 =0 281@0F88 8 HC<>28 5<8A88 A0 87<5@5=8 2 AJ>B25BAB285 AJA AB0=40@B878@0=> 87?8B20=5, 
?@54>AB025=> 2 EN 60745, 8 <>30B 40 A5 87?>;720B 70 A@02=O20=5 =0 548= 8=AB@C<5=B A 4@C3. &5 <>65 AJI> B0:0 40 A5 87?>;720B 8 70 
?@5420@8B5;=0 >F5=:0 =0 87;030=5B> =0 2@54=8 2J7459AB28O.
#>A>G5=>B> =82> =0 281@0F88B5 ?@54AB02O >A=>2=8B5 ?@8;>65=8O =0 5;5:B@8G5A:8O 8=AB@C<5=B. �:> >10G5 5;5:B@8G5A:8OB 8=AB@C<5=B A5 
87?>;720 A 4@C3> ?@54=07=0G5=85, A @07;8G=8 A<5=O5<8 8=AB@C<5=B8 8;8 ?@8 =54>AB0BJG=0 B5E=8G5A:0 ?>44@J6:0, =82>B> =0 281@0F88B5 <>65 
40 5 @07;8G=>. &>20 GC2AB28B5;=> <>65 40 C25;8G8 281@0F8>==>B> =0B>20@20=5 ?> 2@5<5 =0 F5;8O @01>B5= F8:J;.
#@8 >F5=:0 =0 =82>B> =0 87;030=5 =0 2J7459AB285B> =0 281@0F88 8 HC< A;5420 AJI> B0:0 40 A5 275<5 ?@54284 2@5<5B>, ?@57 :>5B> 8=AB@C<5=BJB 
5 87:;NG5= 8;8 ?@57 :>5B> 5 2:;NG5=, => =5 A5 87?>;720. &>20 <>65 7=0G8B5;=> 40 ?>=868 =82>B> =0 87;030=5 =0 2@54=8 2J7459AB28O 70 >1I0B0 
?@>4J;68B5;=>AB =0 @01>B0B0.
"?@545;5B5 4>?J;=8B5;=8 <5@:8 70 157>?0A=>AB 70 70I8B0 =0 >?5@0B>@0 >B 2J7459AB285B> =0 281@0F88B5 8/8;8 HC<0, :0B> =0?@8<5@ ?>44@J6:0 
=0 8=AB@C<5=B0 8 ?@8A?>A>1;5=8OB0, ?>44J@60=5B> =0 B>?;8=0B0 =0 @JF5B5 8 >@30=870F8OB0 =0 @01>B0B0.

ÐÓÑÑÊÈÉ

$��"&� � '%�"��/) )"�"��
�A;8 <0H8=0 E@0=8;0AL 2 B5G5=85 ?@>4>;68B5;L=>3> 2@5<5=8 8;8 ?@8 
=87:>9 B5<?5@0BC@5, A<07:0 <>65B 70B25@45BL, 8 <0H8=0 <>65B 
?>=0G0;C =5 @01>B0BL, 8;8 ?@>872>48B5;L=>ABL <>65B 1KBL G@57<5@=> 
=87:>9. � MB>< A;CG05:
1. �AB028BL 2 <0H8=C A25@;> 8;8 4>;>B>.
2. #>AB028BL <0H8=C =0 :CA>: 15B>=0.
3. !068<0BL 8 >B?CA:0BL :=>?:C-:C@>: :064K5 =5A:>;L:> 
A5:C=4.

+5@57 ?@><56CB>: 2@5<5=8 >B 15 A5:C=4 4> 2 <8=CB <0H8=0 A<>65B 
@01>B0BL 2 >1KG=>< @568<5. +5< =865 B5<?5@0BC@0 <0H8=K, B5< 
4>;LH5 1C45B 4;8BLAO ?@>3@520=85.

"�%�'����!��
�5=B8;OF8>==K5 >B25@AB8O AB0=:0 4>;6=K 2A5340 ?>445@6820BLAO 2 
G8AB>B5.
#@8 703>@0=88 A5@28A=>3> 8=48:0B>@0 A<070BL AB0=>: :>=A8AB5=B=>9 
A<07:>9 2 A>>B25BAB2CNI59 B>G:5 A<07:8 (A<. @8AC=:8).
#>;L7C9B5AL 0:A5AAC0@0<8 8 70?0A=K<8 G0ABO<8 Milwaukee. � A;CG05 
2>7=8:=>25=8O =5>1E>48<>AB8 2 70<5=5, :>B>@0O =5 1K;0 >?8A0=0, 
>1@0I09B5AL 2 >48= 87 A5@28A=KE F5=B@>2 ?> >1A;C6820=8N 
M;5:B@>8=AB@C<5=B>2 Milwaukee (A<. A?8A>: A5@28A=KE >@30=870F89).
#@8 =5>1E>48<>AB8, C A5@28A=>9 A;C61K 8;8 =5?>A@54AB25==> C 
D8@<K Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364, 
�8==5=45=, �5@<0=8O, <>6=> 70?@>A8BL A1>@>G=K9 G5@B56 CAB@>9AB20, 
A>>1I82 53> B8? 8 H5AB87=0G=K9 =><5@, C:070==K9 =0 D8@<5==>9 
B01;8G:5.

%� �"�/

�!� �!��! #$��'#$����!��! "#�%!"%&,!

BK=LB5 0::C<C;OB>@ 87 <0H8=K ?5@54 ?@>2545=85< A =59 
:0:8E-;81> <0=8?C;OF89.

#>60;C9AB0, 2=8<0B5;L=> ?@>GB8B5 8=AB@C:F8N ?> 
8A?>;L7>20=8N ?5@54 =0G0;>< ;N1KE >?5@0F89 A 
8=AB@C<5=B><.

!04520BL 70I8B=K5 ?5@G0B:8!

#>;L7C9B5AL ?@8A?>A>1;5=8O<8 4;O 70I8BK A;CE0.

#@8 @01>B5 A 8=AB@C<5=B>< 2A5340 =045209B5 70I8B=K5 
>G:8.

"AB>@>6=> � 3>@OG85 ?>25@E=>AB8!

� A>>B25BAB288 A 40==>9 B01;8G:>9 30@0=B8@>20==K9 
C@>25=L 72C:>2>9 <>I=>AB8 A>AB02;O5B 107 4�.

!5 3;>B0BL <8=80BN@=K9 M;5<5=B ?8B0=8O!

-;5:B@>?@81>@K, 10B0@58/0::C<C;OB>@K 70?@5I5=> 
CB8;878@>20BL 2<5AB5 A 1KB>2K< <CA>@><.
-;5:B@8G5A:85 ?@81>@K 8 0::C<C;OB>@K A;54C5B A>18@0BL 
>B45;L=> 8 A4020BL 2 A?5F80;878@>20==CN :><?0=8N 4;O 
CB8;870F88 2 A>>B25BAB288 A =>@<0<8 >E@0=K >:@C60NI59 
A@54K.
#>;CG8B5 2 <5AB=KE >@30=0E 2;0AB8 8;8 C 20H53> 
A?5F80;878@>20==>3> 48;5@0 A2545=8O > F5=B@0E 
2B>@8G=>9 ?5@5@01>B:8 8 ?C=:B0E A1>@0.

n !><8=0;L=>5 G8A;> >1>@>B>2

V �>;LB ?>AB. B>:0

#>AB>O==K9 B>:

�2@>?59A:89 7=0: A>>B25BAB28O

�@8B0=A:89 7=0: A>>B25BAB28O

Regulatory Compliance Mark (RCM). #@>4C:B 
A>>B25BAB2C5B B@51>20=8O< 459AB2CNI8E ?@54?8A0=89.

':@08=A:89 7=0: A>>B25BAB28O

�2@>0780BA:89 7=0: A>>B25BAB28O

�����$�*�/ " %""&��&%&��� %&�!��$&�  EC

#>4 A>1AB25==CN >B25BAB25==>ABL <K :0: ?@>872>48B5;L 
70O2;O5< > B><, GB> >?8A0==>5 2 @0745;5 «&5E=8G5A:85 
E0@0:B5@8AB8:8» 8745;85 >B25G05B 2A5< A>>B25BAB2CNI8< 
B@51>20=8O< 48@5:B82 2011/65/�% (48@5:B820, 
>3@0=8G820NI0O A>45@60=85 2@54=KE 25I5AB2), 2014/53/�%, 
2006/42/�% 8 A;54CNI8E 30@<>=878@>20==KE =>@<0B82=KE 
4>:C<5=B>2:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018
�7<5@5==K9 C@>25=L 72C:>2>9 <>I=>AB8 104,73 dB(A)
�0@0=B8@>20==K9 C@>25=L 72C:>2>9 <>I=>AB8 107 dB(A)
!5157>?0A=>ABL K = 1,92 dB(A)
#>@O4>: >F5=:8 A>>B25BAB28O A>3;0A=> 2000/14/�% #@8;>65=85 VI.
%5@B8D8:0F8>==K9 >@30=: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
'?>;=><>G5= =0 A>AB02;5=85 B5E=8G5A:>9 4>:C<5=B0F88.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany



92 93�.���$%��

#"��$.���
�5=B8;0F8>==8B5 >B2>@8 =0 <0H8=0B0 28=038 B@O120 40 A0 A2>1>4=8.
�>30B> A25B=5 A5@287=8OB 8=48:0B>@, A<065B5 <0H8=0B0 A 3@5A 2 
AJ>B25B=0B0 B>G:0 70 A<0720=5 (286B5 87>1@065=8OB0).
�0 A5 87?>;720B A0<> 0:A5A>0@8 =0 Milwaukee 8 @575@2=8 G0AB8 =0 
Milwaukee. �;5<5=B8, G8OB0 ?>4<O=0 =5 5 >?8A0=0, 40 A5 4040B 70 
?>4<O=0 2 A5@287 =0 Milwaukee (286B5 1@>HC@0B0 "�0@0=F8O 8 04@5A8 
=0 A5@2878).
#@8 =5>1E>48<>AB <>65B5 40 ?>8A:0B5 AE5<0 =0 5;5<5=B8B5 =0 C@540 
?@8 ?>A>G20=5 =0 >1>7=0G5=85 =0 <0H8=0B0 8 H5ABF8D@5=8O =><5@ 
=0 B015;:0B0 70 B5E=8G5A:8 40==8 >B �0H8O A5@287 8;8 48@5:B=> =0 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
�5@<0=8O.

%� �"��

�!� �!��! #$��'#$����!��! "#�%!"%&

#@548 70?>G20=5 =0 :0:28B> 5 40 5 @01>B8 ?> 
<0H8=0B0 872045B5 0:C<C;0B>@0.

#@548 ?CA:0=5 =0 C@540 2 459AB285 <>;O ?@>G5B5B5 
2=8<0B5;=> 8=AB@C:F8OB0 70 87?>;720=5.

�0 A5 =>AOB ?@54?07=8 @J:028F8!

�0 A5 =>A8 ?@54?07=> A@54AB2> 70 A;CE0!

#@8 @01>B0 A <0H8=0B0 28=038 =>A5B5 ?@54?07=8 
>G8;0.

�=8<0=85 � 3>@5I8 ?>2J@E=>AB8!

�0@0=B8@0=>B> =82> =0 72C:>20B0 <>I=>AB 
AJ3;0A=> B8?>20B0 B015;:0 5 107 dB.

!5 ?>3;JI09B5 ?;>A:0B0 10B5@8O!

�;5:B@8G5A:8B5 C@548, 10B5@88/0:C<C;0B>@=8 
10B5@88 =5 B@O120 40 A5 87E2J@;OB 7054=> A 
18B>28B5 >B?04JF8.
�;5:B@8G5A:8B5 C@548 8 0:C<C;0B>@=8 10B5@88 
B@O120 40 A5 AJ18@0B @0745;=> 8 40 A5 ?@54020B =0 
A;C618B5 70 @5F8:;8@0=5 =0 >B?04JF8B5 A?>@54 
878A:20=8OB0 70 >?0720=5 =0 >:>;=0B0 A@540.
�=D>@<8@09B5 A5 ?@8 <5AB=8B5 A;C618 8;8 ?@8 
<5AB=8B5 A?5F80;878@0=8 BJ@3>2F8 >B=>A=> 
<5AB0B0 70 AJ18@0=5 8 F5=B@>25B5 70 @5F8:;8@0=5 
=0 >B?04JF8.

n !><8=0;=0 A:>@>AB =0 2J@B5=5

V !0?@565=85

#>AB>O=5= B>:

�2@>?59A:8 7=0: 70 AJ>B25BAB285

�@8B0=A:8 7=0: 70 AJ>B25BAB285

Regulatory Compliance Mark (RCM). #@>4C:BJB 
>B3>20@O =0 ?@8;>68<8B5 =>@<0B82=8 
878A:20=8O.

':@08=A:8 7=0: 70 AJ>B25BAB285

�2@>-0780BA:8 7=0: 70 AJ>B25BAB285

%� - �����$�*�/ �� %."&��&%&���
� :0G5AB2>B> A8 =0 ?@>872>48B5; 45:;0@8@0<5 =0 A>1AB25=0 
>B3>2>@=>AB, G5 ?@>4C:BJB, >?8A0= 2 �&5E=8G5A:8 40==8�, 
>B3>20@O =0 2A8G:8 AJ>B25BAB20I8 @07?>@5418 =0 �8@5:B828 
2011/65/�% (RoHS), 2014/53/�C, 2006/42/�" 8 =0 A;54=8B5 
E0@<>=878@0=8 =>@<0B82=8 4>:C<5=B8:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018
�7<5@5=> =82> =0 72C:>20 <>I=>AB 104,73 dB(A)
�0@0=B8@0=> =82> =0 72C:>20 <>I=>AB 107 dB(A)
!5A83C@=>AB K = 1,92 dB(A) 
#@>F54C@0 70 >F5=:0 =0 AJ>B25BAB285B> AJ3;0A=> 2000/14/�" 
#@8;>65=85 VI.
#>A>G5=0 A;C610: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
'?J;=><>I5= 70 AJAB02O=5 =0 B5E=8G5A:0B0 4>:C<5=B0F8O
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

�.���$%��

!5 >B20@O9B5 0:C<C;0B>@8 8 70@O4=8 CAB@>9AB20 8 38 AJE@0=O209B5 
A0<> 2 ACE8 ?><5I5=8O. #075B5 38 >B 2;030.
#@8 5:AB@5<=> =0B>20@20=5 8;8 5:AB@5<=0 B5<?5@0BC@0 >B ?>2@545=8 
0:C<C;0B>@8 <>65 40 87B5G5 10B5@89=0 B5G=>AB. #@8 4>?8@ A B0:020 
B5G=>AB 254=030 87<89B5 A 2>40 8 A0?C=. #@8 :>=B0:B A >G8B5 254=030 
87?;0:209B5 AB0@0B5;=> =09-<0;:> 10 <8=CB8 8 =570102=> ?>BJ@A5B5 
;5:0@.
#@54C?@5645=85! �0 40 87153=5B5 >?0A=>ABB0 >B ?>60@, ?@548728:0=0 
>B :JA> AJ548=5=85, :0:B> 8 =0@0=O20=8OB0 8 ?>2@548B5 =0 ?@>4C:B0, 
=5 ?>B0?O9B5 8=AB@C<5=B0, A<5=O5<0B0 0:C<C;0B>@=0 10B5@8O 8;8 
70@O4=>B> CAB@>9AB2> 2 B5G=>AB8 8 A5 ?>3@865B5 2 C@548B5 8 
0:C<C;0B>@=8B5 10B5@88 40 =5 ?>?040B B5G=>AB8. &5G=>AB8B5, 
?@548728:20I8 :>@>78O 8;8 ?@>25640I8 5;5:B@8G5AB2>, :0B> A>;5=0 
2>40, >?@545;5=8 E8<8:0;8, 8715;20I8 25I5AB20 8;8 ?@>4C:B8, 
AJ4J@60I8 8715;20I8 25I5AB20, <>30B 40 ?@548728:0B :JA> 
AJ548=5=85.

 #$��'#$����!��! 'AB@>9AB2>B> AJ4J@60 
;8B8520 ?;>A:0 10B5@8O. !>20B0 8;8 87?>;720=0 
10B5@8O <>65 40 ?@8G8=8 B56:8 2JB@5H=8 8730@O=8O 8 
40 4>2545 4> A<J@B 2 @0<:8B5 =0 ?>-<0;:> >B 2 G0A0, 
0:> 1J45 ?>3J;=0B0 8;8 ?>?04=5 2 BO;>B>. �8=038 

>157>?0AO209B5 :0?0:0 =0 >B45;5=85B> 70 10B5@8OB0. 
�:> B>9 =5 A5 70B20@O 4>1@5, 87:;NG5B5 CAB@>9AB2>B>, A20;5B5 
10B5@8OB0 8 O 4@J6B5 40;5G >B 45F0. 
�:> A<OB0B5, G5 10B5@88B5 A0 18;8 ?>3J;=0B8 8;8 A0 ?>?04=0;8 2 
BO;>B>, =570102=> ?>BJ@A5B5 ;5:0@A:0 ?><>I.

��#"����!� #" #$��!��!�+�!��
+C:JB <>65 40 A5 87?>;720 70 4J;105=5 2 :0<J: 8 15B>=.
&>78 C@54 <>65 40 A5 87?>;720 ?> ?@54=07=0G5=85 A0<> :0:B> 5 
?>A>G5=>.

&$�!%#"$&, �"$���!�, %.)$�!�!��
 0H8=0B0 5 B56:0. %JI5AB2C20 >?0A=>AB >B B56:> =0@0=O20=5, 0:> 
<0H8=0B0 ?04=5. 
 0H8=0B0 =O<0 B>G:8 70 ?>24830=5 8;8 70 70:@5?20=5.
�48309B5 <0H8=0B0 70 4>?J;=8B5;=0B0 @J:>E20B:0 8 O ?>AB02O9B5 
2J@EC ?>4E>4OI> B@0=A?>@B=> A@54AB2>.
#@8 24830=5, B@0=A?>@B8@0=5 8;8 AJE@0=5=85 >157>?0A5B5 A@5IC 
?@5>1@JI0=5, ?040=5 8;8 87?;J720=5.
#@548 ?@818@0=5 70 AJE@0=5=85 28=038 O 87G0:209B5 40 A5 >E;048.
%JE@0=O209B5 <0H8=0B0 =0 70B2>@5=>, G8AB> 8 ACE> <OAB>, 157 
=0;8G85 =0 ?@0E, :>5B> 5 =54>ABJ?=> 70 45F0.

% /!� !� #$�%&����
�0 A<O=0 =0 ?@8AB02:0 286B5 G0ABB0 A 87>1@065=8O.
#@8AB02:0B0 B@O120 40 5 ?>4E>4OI0 70 ?0B@>==8:0 =0 8=AB@C<5=B0.
&O;>B> =0 ?@8AB02:0B0 B@O120 40 1J45 87?@02=>.
#@8AB02:0B0 B@O120 40 1J45 4>AB0BJG=> >AB@0, 70 40 A5 87153=0B @57:8 
C40@8 A >BA:>:.
#@8AB02:0B0 B@O120 40 5 ?>4E>4OI0 70 ?;0=8@0=0B0 F5;.
%;54 ?>AB02O=5B> =0 ?@8AB02:0B0 ?@>25@5B5 40;8 BO 5 ?@028;=> 
70AB>?>@5=0.

ONE-KEY�

�0 ?>25G5 8=D>@<0F8O >B=>A=> DC=:F8OB0 ONE-KEY =0 B>78 
8=AB@C<5=B ?@>G5B5B5 ?@8;>65=>B> @J:>2>4AB2> 70 1J@7 AB0@B 8;8 =8 
?>A5B5B5 2 8=B5@=5B =0 04@5A www.milwaukeetool.com/one-key. �0 40 
87B53;8B5 ONE-KEY ?@8;>65=85B> =0 �0H8O A<0@BD>=, ?>A5B5B5 app 
store 8;8 google play.
�:> A5 AB83=5 4> 5;5:B@>AB0B8G=8 @07@5640=8O, Bluetooth 2@J7:0B0 A5 
?@5:JA20. � B0:J2 A;CG09 2J7AB0=>25B5 2@J7:0B0 @JG=>.
'@54JB AJ>B25BAB20 =0 <8=8<0;=8B5 878A:20=8O AJ3;0A=> EN 55014-2 / 
EN 301489-1 / EN 301489-17.

�=48:0F8O ONE-KEY�

%8=O A25B;8=0 �5768G=0B0 2@J7:0 5 0:B82=0 8 
<>65 40 A5 =0AB@>8 G@57 
?@8;>65=85B> ONE-KEY�.

%8=L> ?@5<8320=5 �=AB@C<5=BJB :><C=8:8@0 A 
?@8;>65=85B> ONE-KEY�.

+5@25=> ?@5<8320=5 �=AB@C<5=BJB 5 1;>:8@0= ?> 
AJ>1@065=8O 70 157>?0A=>AB 8 
<>65 40 A5 451;>:8@0 >B >?5@0B>@0 
G@57 ?@8;>65=85B> ONE-KEY�.

��' '��&"$�
�:C<C;0B>@8, :>8B> =5 A0 ?>;720=8 ?>-4J;3> 2@5<5, ?@548 C?>B@510 40 
A5 4>70@54OB.
&5<?5@0BC@0 =04 50°C =0<0;O20 <>I=>ABB0 =0 0:C<C;0B>@0. �0 A5 
871O320 ?>-?@>4J;68B5;=> =03@O20=5 =0 A;J=F5 8;8 >B >B>?;5=85.
#>44J@609B5 G8AB8 ?@8AJ548=8B5;=8B5 :>=B0:B8 =0 70@O4=>B> 
CAB@>9AB2> 8 =0 0:C<C;0B>@0.
�0 >?B8<0;=0 ?@>4J;68B5;=>AB =0 682>B A;54 C?>B@510 10B5@88B5 
B@O120 40 A5 70@54OB =0?J;=>.
�0 2J7<>6=> ?>-4J;30 ?@>4J;68B5;=>AB =0 682>B 10B5@88B5 B@O120 40 
A5 8720640B >B C@540 A;54 70@5640=5. 
#@8 AJE@0=5=85 =0 10B5@88B5 70 ?>25G5 >B 30 4=8: AJE@0=O209B5 
10B5@8OB0 ?@8 ?@81;. 27°C 8 =0 ACE> <OAB>. %JE@0=O209B5 10B5@8OB0 
?@8 30 4> 50 % >B 70@O40. �0@56409B5 10B5@8OB0 =0 2A5:8 6 <5A5F0. 

��-�&� "& #$�&"��$��!� !� ��&���"-�"!!� ��&�$�/
�:C<C;0B>@=8OB ?0:5B 5 >1>@C420= AJA 70I8B0 ?@>B82 ?@5B>20@20=5, 
:>OB> 70I8B020 0:C<C;0B>@0 >B ?@5B>20@20=5 8 30@0=B8@0 4J;J3 
5:A?;>0B0F8>=5= 682>B.
#@8 872J=@54=> A8;=> =0B>20@20=5 5;5:B@>=8:0B0 =0 0:C<C;0B>@0 
02B><0B8G=> 87:;NG20 <0H8=0B0. �0 ?@>4J;6020=5 =0 @01>B0B0 
87:;NG5B5 8 >B=>2> 2:;NG5B5 <0H8=0B0. �:> <0H8=0B0 =5 <>65 40 A5 
?CA=5 =0=>2>, <>65 18 0:C<C;0B>@=8OB ?0:5B 5 @07@545= 8 B@O120 
>B=>2> 40 A5 70@548 2 70@O4=>B> CAB@>9AB2>.

#$��"� !� ��&���"-�"!!� ��&�$��
�8B852>-9>==8B5 10B5@88 A0 ?@54<5B =0 70:>=>28B5 @07?>@5418 70 
?@52>7 =0 >?0A=8 B>20@8.
#@52>7JB =0 B578 10B5@88 B@O120 40 A5 872J@H20 2 AJ>B25BAB285 A 
<5AB=8B5, =0F8>=0;=8B5 8 <564C=0@>4=8B5 @07?>@5418 8 @53;0<5=B8.

� #>B@518B5;8B5 <>30B 40 ?@52>720B B578 10B5@88 ?> ?JBO 157 
4>?J;=8B5;=8 878A:20=8O.

� #@52>7JB =0 ;8B852>-9>==8 10B5@88 >B B@0=A?>@B=8 :><?0=88 5 
?@54<5B =0 70:>=>28B5 @07?>@5418B5 70 ?@52>7 =0 >?0A=8 B>20@8. 
#>43>B>2:0B0 =0 ?@52>70 8 A0<8OB ?@52>7 B@O120 40 A5 872J@H20B 
A0<> >B >1CG5=8 ;8F0. *5;8OB ?@>F5A B@O120 40 5 ?>4 
?@>D5A8>=0;5= =047>@.

%?07209B5 A;54=8B5 878A:20=8O ?@8 ?@52>7 =0 10B5@88:

� '25@5B5 A5, G5 :>=B0:B8B5 A0 70I8B5=8 8 87>;8@0=8, 70 40 A5 87153=5 
:JA> AJ548=5=85.

� '25@5B5 A5, G5 =O<0 >?0A=>AB >B @07<5AB20=5 =0 10B5@8OB0 2 
>?0:>2:0B0.

� !5 ?@52>7209B5 ?>2@545=8 10B5@88 8;8 B0:820 A B5G>25.

"1J@=5B5 A5 :J< �0H0B0 B@0=A?>@B=0 :><?0=8O 70 4>?J;=8B5;=8 
8=AB@C:F88.

$��"&� #$� %&'�
�>30B> <0H8=0B0 A5 AJE@0=O20 70 ?>-?@>4J;68B5;5= ?5@8>4 8;8 ?@8 
=8A:8 B5<?5@0BC@8, A<07:0B0 <>65 40 A5 2B2J@48 8 5 2J7<>6=> 2 
=0G0;>B> <0H8=0B0 40 =5 @01>B8 8;8 5D5:B82=>ABB0 ѝ 40 5 ?@5:0;5=> 
=8A:0. �:> B>20 A5 A;CG8:
1. #>AB025B5 A2@54;> 8;8 4;5B> 2 <0H8=0B0.
2. #>AB025B5 <0H8=0B0 2J@EC 87;8H=> ?0@G5 15B>=.
3. �0459AB209B5 ?@52:;NG20B5;O ?@57 =O:>;:> A5:C=48 8 
>B=>2> 3> >B?CA:09B5.

%;54 15 A5:C=48 4> 2 <8=CB8 <0H8=0B0 70?>G20 40 @071820 =>@<0;=>. 
�>;:>B> ?>-ABC45=0 5 <0H8=0B0, B>;:>20 ?>-4J;3> B@05 703@O20=5B>.



9594

 MXF DH2528H

........................  4681 91 02...  
    ...000001-999999
.......................... 1300 min-1

.............................. 64 J

.............................. 28 mm

........................... 29,6 kg

................. 2402-2480 MHz

............................. 1,8 dBm

............................. 4.0 BT signal mode

.............. -18°C ... +50 °C

................MXFCP203, MXFXC406

.............................. MXFC

......................... 84,71 dB(A)

......................... 95,71 dB(A)

........................... 5,17 m/s2

............................. 1,5 m/s2

ROMÂNIA

Nu depozitadi acumulatorul împreună cu obiecte metalice (risc de 
scurtcircuit)
Utilizați doar încărcătoare System MXF pentru încărcarea bateriilor 
System MXF. A nu se utiliza baterii de la alte sisteme.
Nu deschidedi niciodată acumulatorii `i încărcătoarele  `i pastradi-le 
numai în încăperi uscate.  Pastradi-le întotdeauna uscate .
Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioradi la încărcături 
sau temperaturi extreme. În caz de contact cu acidul din 
acumulator, spăladi imediat cu apă `i săpun. În caz de contact cu 
ochii, clătidi cu atendie timp de cel pudin 10 minute `i apeladi imediat 
la ingrijire medicală. 
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu și evitarea 
rănirilor sau deteriorarea produsului în urma unui scurtcircuit nu 
imersați scula, acumulatorul de schimb sau încărcătorul în lichide 
și asigurați-vă să nu pătrundă lichide în aparate și acumulatori. 
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sărată, 
anumite substanțe chimice și înălbitori sau produse ce conțin 
înălbitori, pot provoca un scurtcircuit.  

 AVERTISMENT Acest dispozitiv condine o 
baterie tip nasture cu ioni de litiu. O baterie nouă sau 
consumată poate cauza arsuri interne severe `i 
poate conduce la deces în mai pudin de două ore, în 
cazul în care este ingerată sau pătrunde în 

organism. Întotdeauna asiguradi capacul bateriei. Dacă nu se 
închide în sigurandă, întrerupedi utilizarea dispozitivului, îndepărtadi 
bateriile `i nu le lăsadi la îndemâna copiilor. În cazul în care avedi 
suspiciunea că bateria a fost înghidită sau a pătruns în corp, 
consultadi imediat un medic.

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ciocanul poate Þ  folosit pentru dăltuit în piatră `i beton.
Nu utilizadi acest produs în alt mod decât cel stabilit pentru utilizare 
normală

TRANSPORT, MÂNUIRE, DEPOZITARE

Ma`ina este grea. Pericol de accidentare în cazul căderii ma`inii.
Ma`ina nu prezintă puncte de ridicare sau amarare.
Ridicadi ma`ina de mânerul suplimentar `i a`ezadi-o pe un mijloc 
de transport adecvat.
În timpul ridicării, transportului `i depozitării asiguradi ma`ina 
împotriva basculării, căderii sau alunecării.
Înainte de depozitare a`teptadi întotdeauna ca ma`ina să se 
răcească.
Depozitadi ma`ina într-un loc închis, curat, protejat de înghed `i 
uscat, înaccesibil copiilor.

ÎNLOCUIREA UNELTEI

Înlocuirea uneltei, vezi Þ gura.
Unealta trebuie să Þ e adecvată pentru mandrină.
Axul uneltei trebuie să Þ e în stare nedeteriorată.
Unealta trebuie să Þ e suÞ cient de ascudită pentru a evita loviturile 
bru`te.
Unealta trebuie să Þ e adecvată pentr scopul planiÞ cat.
După montarea uneltei, veriÞ cadi dacă aceasta este blocată corect.

ONE-KEY�

Pentru a aß a mai multe despre funcdionalitatea ONE-KEY a acestui 
instrument citidi instrucdiunile de start rapid incluse sau vizitadi-ne 
pe internet la  www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicadia 
ONE-KEY App putedi să o descărcadi pe smartphone-ul dvs. prin  
App Store sau Google Play. 
Când produsul este supus unei descărcări electrostatice, se va 
deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesară resetarea 
manuală pentru reluarea acesteia.
Considerăm rezultatele a se încadra în nivelul nostru minim 
acceptabil de performanță conform EN 55014-2 / EN 301489-1 / 
EN 301489-17.

Indicator ONE-KEY�

Albastru continuu Modul wireless este activ și gata de 
conÞ gurare cu aplicația ONE-KEY�.

Albastru intermitent Unealta comunică activ cu aplicația 
ONE-KEY�.

Roșu intermitent Unealta este în modul blocare de 
siguranță și poate Þ  deblocată de către 
utilizator prin aplicația ONE-KEY�.

ACUMULATORI

Acumulatorii  care nu au fost utilizadi o perioadă de timp trebuie 
reîncărcadi înainte de utilizare
Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanda 
acumulatorului. Evitadi expunerea prelungită la căldură sau radiadie 
solară (risc de supraâncălzire)
Contactele încărcătoarelor `i acumulatorilor trebuie păstrate 
curate.
În scopul optimizării duratei de funcdionare, bateriile trebuie 
reîncărcate complet după utilizare.
Pentru o durată de viadă cât mai lungă, acumulatorii ar trebui sco`i 
din încărcător după încărcare. 
La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depozitează la cca. 27°C `i la loc uscat.
Acumulatorii se depozitează la nivelul de încărcare de cca. 
30%-50%.
Acumulatorii se încarcă din nou la Þ ecare 6 luni. 

PROTECcIE SUPRAÎNC�RCARE ACUMULATOR LITIU-ION

Bateria de acumulatoare este dotată cu o protecdie anti-
suprasarcină, care protejează acumulatorul împotriva 
supraîncărcării `i îi asigură o durată îndelungată de viadă.
În cazul unei solicitări extrem de ridicate, sistemul electronic al 
acumulatorului decuplează ma`ina în mod automat. Pentru 
continuarea lucrului, ma`ina trebuie decuplată `i apoi cuplată din 
nou. Dacă ma`ina nu porne`te, este posibil ca bateria de 
acumulatoare să Þ e descărcată, trebuind reîncărcată în aparatul 
de încărcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor legale 
pentru transportul de mărfuri periculoase.
Transportul acestor acumulatori trebuie să se efectueze cu 
respectarea prescripdiilor `i reglementărilor pe plan local, nadional 
`i internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestricdionat al 
acestui tip de acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin 
intermediul Þ rmelor de expedidie `i transport este supus 
reglementărilor transportului de mărfuri periculoase. Pregătirile 
pentru expedidie `i transportul au voie să Þ e efectuate numai de 
către personal instruit corespunzător. Întregul proces trebuie 
asistat în mod competent.

Următoarele puncte trebuie avute în vedere la transportul 
acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-vă de faptul că sunt 
protejate `i izolate contactele. 

� Avedi grijă ca pachetul de acumulatori să nu poată aluneca în 
altă pozidie în interiorul ambalajului său.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau care 
pierd lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-vă Þ rmei de expedidie `i 
transport cu care colaboradi.

ROMÂNIA

DATE TEHNICE CIOCAN TIP DALT�
Număr producdie ...............................................................................

Rata de percudie sub sarcina max. ...................................................
Energia de percudie conform EPTA-Procedure 05/2009  .................
Loca` sculă.......................................................................................
Greutatea conform �EPTA procedure 01/2014"  ...............................
Bandă de frecvendă Bluetooth (benzi de frecvendă) .........................
Putere la înaltă frecvendă..................................................................
Versiune Bluetooth ...........................................................................
Temperatura ambiantă recomandată la efectuarea lucrărilor ...........
Acumulatori recomandadi ..................................................................
Încărcător de baterii recomandat ......................................................

Informadie privind zgomotul
Valori măsurate determinate conform EN 60745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
Nivelul presiunii sonore  (Nesigurandǎ K=1,92 dB(A)) ......................
Nivelul  sunetului (Nesigurandǎ K=1,92 dB(A)) .................................
Purtadi c�`ti de protecdie
Informadii privind vibradiile
Valorile totale de osciladie (suma vectorialǎ pe trei direcdii) 
determinate conform normei EN 60745.
Dăltuire:
 Valoarea emisiei de osciladii a

h, Cheq
 ................................................

  Nesigurandǎ K=   ..........................................................................

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, 
instrucțiunile, ilustrațiile și speciÞ cațiile privind siguranța 
furnizate cu aceast� unealt� electric�. Nerespectarea tuturor 
instrucțiunilor listate mai jos poate cauza șocuri electrice, incendii 
și/sau vătămări corporale grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în 
vederea utiliz�rilor viitoare.

 INDICAcII DE SIGURANc� PENTRU CIOCANUL TIP 
DALT�
Purtadi aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate 
produce pierderea auzului.
cinedi aparatul de mânerele izolate când executadi lucr�ri la 
care scula t�ietoare poate nimeri peste conductori electrici 
ascun`i.  Intrarea în contact a sculei tăietoare cu o linie electrică 
prin care circulă curent poate pune sub tensiune `i componente 
metalice ale aparatului `i să ducă la electrocutare.

INSTRUCcIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANc� _I DE 
LUCRU 

Folosidi echipament de protecdie.  Purtadi întotdeauna ochelari de 
protecdie când lucradi cu ma`ina . Se recomandă utilizarea 
hainelor de protecdie  ca de ex. Mă`ti contra prafului, mănu`i de 
protecdie, încaldăminte stabilă nealunecoasă, cască `i apărătoare 
de urechi.
Praful care apare când se lucrează cu această sculă poate Þ  
dăunător sănătădii `i prin urmare nu trebuie să atinga corpul. 
Purtadi o mască de protecdie corespunzătoare împotriva prafului.
Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune în pericol 
sănătatea operatorului (de exemplu azbestul).
La blocarea sculei demontabile vă rugăm să deconectadi imediat 
aparatul! Nu conectadi aparatul atâta timp cât scula demontabilă 

este blocată; dacă o facedi, s-ar putea să se producă un recul cu 
un cuplu mare de reacdie. Găsidi `i remediadi cauza de blocare a 
sculei demontabile respectând indicadiile pentru sigurandă.
Cauzele posibile pot Þ :
� Agădarea în piesa de prelucrat
� Străpungerea materialului de prelucrat
� Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingedi părdile ma`inii aß ate în rotadie.
Scula introdusă poate să devină Þ erbinte în timpul utilizării.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri
� la schimbarea sculei
� la depunerea aparatului

Când se lucrează pe peredi, tavan sau du`umea, avedi grijă să 
evitadi cablurile electrice `i devile de gaz sau de apa.
Îndepărtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe ma`ina 
Întotdeauna păstradi o pozidie sigură `i dinedi ma`ina cu ambele 
mâini.  cinedi copiii `i animalele departe de zona de lucru.
În timpul funcdionării, nu orientadi ma`ina spre persoane aß ate în 
apropiere. Unealta ar putea Þ  propulsată în afară `i ar putea 
cauza accidentări grave.
Avedi grijă ca nicio persoană să nu Þ e pusă în pericol din cauza 
materialelor propulsate sau în cădere. Lucradi întotdeauna foarte 
atent `i precaut.
A`ezadi aparatul cu grijă. Nu aruncadi aparatul pe sol sau de la 
mare înăldime. Prin aruncare aparatul poate accidenta alte 
persoane sau poate suferi deteriorări.
Nu aruncadi acumulatorii uzadi la containerul de reziduri menajere 
`i nu îi ardedi. Milwaukee Distributors se oferă să recupereze 
acumulatorii vechi pentru protecdia mediului înconjurător.

AVERTISMENT!.
Nivelul vibrației și emisiei de zgomot indicat în această Þ șă informativă a fost măsurat în conformitate cu o metodă standard de testare 
speciÞ cată în EN 60745 și se poate utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate utiliza și într-o evaluare preliminară a 
expunerii.
Gradul de osciladie indicat reprezintă aplicadiile principale ale uneltelor electrice. În cazul în care însă uneltele electrice au fost folosite 
pentru alte aplicadii, ori au fost folosite unelte de muncă diferite ori acestea nu au fost supuse unei suÞ ciente inspecdii de întredinere, gradul 
de osciladie poate Þ  diferit.
O estimare a nivelului de expunere la vibrații și zgomot ar trebui să țină cont și de momentele în care dispozitivul este oprit sau când 
funcționează, dar nu realizează de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioadă de lucru.
IdentiÞ cați măsuri de siguranță suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibrațiilor și/sau zgomotului, cum ar Þ : întreținerea 
dispozitivului și a accesoriilor, menținerea caldă a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.
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LUCR�RI LA TEMPERATURI SC�ZUTE

Dacă ma`ina se depozitează o perioadă mai lungă sau la 
temperaturi scăzute, agentul de lubriÞ ere poate deveni vâscos `i 
se poate întâmpla ca ma`ina să nu lucreze la început sau ca 
puterea să Þ e prea mică. Dacă se întâmplă acest lucru:
1. Introducedi un burghiu sau o daltă în ma`ină.
2. A`ezadi ma`ina pe o bucată de beton.
3. Acdionadi întrerupătorul la Þ ecare două secunde `i eliberadi-l la 

loc.
După 15 secunde până la 2 minute, ma`ina începe să lucreze 
normal. Cu cât este mai rece ma`ina, cu atât încălzirea durează 
mai mult.

INTREcINERE

Fantele de ventilație ale mașinii trebuie păstrate întotdeauna 
curate.
Gresați mașina la niplul de lubriÞ ere odată ce se aprinde 
indicatorul luminos de service (a se vedea secțiunea cu imagini).
Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. Dacă 
unele din componente care nu au fost descrise trebuie înlocuite , 
vă rugăm contactadi unul din agendii de service Milwaukee (vezi 
lista noastră pentru service / garandi
Dacă este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service 
pentru cliendi sau direct la Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germania un desen 
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat `i a 
numărului cu `ase cifre de pe tăblida indicatoare. 

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENcIE!

Îndepărtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului 
pe ma`ina 

Va rugăm citidi cu atendie instrucdiunile înainte de 
pornirea ma`inii 

Purtadi mănu`i de protecdie!

Purtadi că`ti de protecdie

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când utilizadi 
ma`ina.

Atendie � Suprafede Þ erbindi!

Nivelul de putere acustică garantat conform plăcuței 
cu date de identiÞ care este de 107 dB.

Nu înghididi bateria tip nasture!

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimină 
împreună cu de`eurile menajere.
Aparatele electrice `i acumulatorii se colectează 
separat `i se predau la un centru de reciclare, în 
vederea eliminării ecologice.
Informadi-vă de la autoritădile locale sau de la 
comerciandii acreditadi în legătură cu centrele de 
reciclare `i de colectare.

n Turadie nominală

V Tensiune

Curent continuu

Marcă de conformitate europeană

Marcă de conformitate britanică

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produsul 
îndepline`te normele în vigoare. 

Marcă de conformitate ucraineană

Marcă de conformitate eurasiatică

DECLARAcIE DE CONFORMITATE

În calitate de producător declarăm pe propria răspundere că 
produsul descris la "Date tehnice" este în concordandă cu toate 
prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS), 
2014/53/UE, 2006/42/CE, precum `i ale următoarelor norme 
armonizate:
EN 60745-1 :2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 62479:2010
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1
EN 300 328V2.2.2 
EN IEC 63000:2018

Nivel de sunet măsurat 104,73 dB(A)
Nivel de sunet garantat 107 dB(A)
Nesigurandǎ K = 1,92 dB(A)
Procedură de evaluare a conformitădii conform 2000/14/CE Anexa 
VI.
Organism în`tiindat: 
DEKRA CertiÞ cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands
Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
Managing Director 
Împuternicit să elaboreze documentadia tehnică.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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یÿظر اÿتخĀص من اÿÿھزة اÿكھرباÿیة واÿبطاریات/اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن 
ÿي اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿÿھزة اÿكھرباÿیة واÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن 

منĀصĀة وتسĀیمھا ĀÿتخĀص منھا بشكل ÿ یضر باÿبیÿة ÿدى شركة أÿادة 
استĀĀل. 

 þÿن مواÿ متخصصینÿار اÿتÿدى اÿ یة أوĀÿمÿات اÿھیÿدى اÿ سارĀستÿاء اÿرÿا
 .þمÿÿا þÿل ومواĀĀستÿادة اÿإ

n اÿسرÿة اÿمĀدQرة

V وÿدات اĀÿوÿط

اÿتیار اÿمستمر

Āÿمة اÿتواþÿ اÿوربیة 

Āÿمة اÿتواþÿ اÿبریطانیة 

Āÿمة اÿمتثال Āÿواþÿ (RCM). اÿمنتþ مطابÿ þمتطĀبات اÿÿĀÿة.

Āÿمة اÿتواþÿ اÿوكرانیة 

Āÿمة اÿتواþÿ اÿوربیة الآسیویة 

إĀÿن اÿمطابĀة - اÿتحاد اÿوروبي
بموÿب ھذا نĀر نÿن كشركة منتÿة Āÿى مسؤوÿیتنا اÿمنĀردة، أن اÿمنتþ اÿموصوف تÿت 

"اÿبیانات اĀÿنیة" یتطابþ مÿ þمیþ اÿتĀĀیمات اÿھامة ĀÿمĀاییر
2011/65EU(RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EG

ومþ مستندات  اÿتواþÿ اÿمĀیاري اÿتاÿیة:
EN 60745-1 :2009+A11:2010

EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020

 EN 55014-2:2015
EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.1.1

 EN 300 328V2.2.2
EN IEC 63000:2018

dB(A) 104,73 مستوى شدة اÿصوت اÿذي تم ÿیاسھ.
dB(A) 107 مستوى شدة اÿصوت خĀل ÿترة اÿضمان

ÿ 1,92 dB(A)یمة ÿیر مؤكدة ك 

.VI þÿمر EG/2000/14  اییرĀمĀÿ ًاĀتمت تب þÿتواÿییم اĀیة تĀمÿ
اÿÿھات اÿمĀتمدة دوÿیاً: 

(DEKRA CertiÞcation B.V. (0344
Meander 1051/P.O.Box 5185

MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 6825
Netherlands

Winnenden, 2021-02-03

Alexander Krug
 Managing Director

مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10
Winnenden 71364

Germany

ÿربي



106 107

شروط اÿستخدام اÿمحدَّدة
یمكن استخدام اÿمثĀاب اÿدÿاق ÿي نÿت اÿÿÿار واÿخرسانات.

ÿ تستخدم ھذا اÿمنتþ بأي طریĀة أخرى ÿیر مصرح بھا Āÿستخدام اĀÿادي.

اÿنĀل واÿمناوÿة واÿتخزین
اÿماكینة ثĀیĀة اÿوزن. ھناك خطر إصابة شدیدة إذا سĀطت اÿماكینة. 

اÿماكینة ÿ تمتþ بنĀطة رþÿ أو ربط
أرþÿ اÿماكینة من اÿمĀبض اāضاÿي وضĀھا Āÿى وسیĀة نĀل مناسبة.

ÿم بتأمین اÿماكینة ÿند اÿرþÿ أو اÿنĀل أو اÿتخزین ضد اÿسĀوط ÿانباً أو اÿسĀوط ÿسĀل أو 
اāنزÿق.

اترك اÿماكینة داÿماً تبرد ÿبل تخزینھا.
أĀÿظ اÿماكینة ÿي مكاناً مĀĀĀاً نظیĀاً یتمتþ باÿÿمایة من اÿصĀیþ وÿاÿاً وبĀیداً ÿن متناول اÿطĀال.

استبدال اÿداة
استبدال أداة اÿستخدام، أنظر اÿÿزء اÿخاص باÿصور.

یÿب أن تكون أداة اÿستخدام مناسبة ÿتĀبل اÿداة.
یÿب أن یكون ÿمود اداة اÿستخدام ÿیس بھ أضرار.

یÿب أن تكون أداة اÿستخدام ÿادة بشكل كاÿي، ÿیتم تÿنب ضربات اÿصدمات.
یÿب أن تكون أداة اÿستخدام مناسبة Āÿرض اÿستĀمال اÿمخطط إÿراÿھ.

.þیÿبشكل ص þĀĀÿكام اÿما إذا كان تم إÿ ،تأكدÿم باÿ ستخدامÿد تركیب أداة اĀب

�ONE-KEY

 þسریÿستخدام اÿیل اÿراء دÿھاز، إÿÿخاصة بھذا اÿا ONE-KEY فÿن وظاÿ مزیدÿة اÿرĀمÿ
www.milwaukeetool.com/  نوانÿ تÿنترنت تāى اĀÿ م بزیارتناÿ أو þÿمرÿا

one-key. یمكنك تنزیل اÿتطبیĀÿ ONE-KEY þى ھاتĀك اÿذكي ÿن طریþ متÿر اÿتطبیĀات 
آب ستور أو ÿوÿل بĀي.

إذا ÿدث تĀریþ إÿكتروستاتیكي، سوف ینĀطþ اتصال اÿبĀوتوث. ÿي ھذه اÿÿاÿة ÿم بإÿراء 
اÿتصال مرة أخرى یدویاً.

اÿÿھاز یطابþ أÿل اÿمتطĀبات تبĀاً ĀÿمĀاییر
.EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17 

�ONE-KEY إشارة

اÿتصال اĀÿسĀكي ÿي ÿاÿة نشاط ویمكن ضبطھ ÿن طریþ تطبیþ اāضاءة اÿزرÿاء
.�ONE-KEY ستخدامÿا

اÿداة تتواصل مþ تطبیþ اÿستخدام �ONE-KEY.اÿومیض اÿزرق

ÿسباب اÿسĀمة تم تĀطیل اÿداة ویمكن إزاÿة اĀÿطل من اÿمستخدم اÿومیض اÿÿمر
.�ONE-KEY ستخدامÿا þتطبی þن طریÿ

اÿبطاریات
یÿب إÿادة شÿن اÿبطاریة ÿیر اÿمستخدمة Āÿترة ÿبل اÿستخدام.

تĀĀل درÿات اÿÿرارة اÿتي تتÿاوز °50سیĀزیوس (ÿ122°ھرنھایت) من أداء اÿبطاریة. تÿنب 
اÿتĀرض اÿزاÿد  ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس (خطر اÿتسخین)..

یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استخدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اÿستخدام. 

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریة من اÿشاÿن بمÿرد شÿنھا تماما.
ÿتخزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:

خزن اÿبطاریة بÿیث تكون درÿة اÿÿرارة أÿل من °27 سĀیزیوس وبĀیدا ÿن أي رطوبة
خزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 30%-50%

اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتخزین.

LI-IONEN بطاریةÿحمایة ا
اÿبطاریة مزودة بÿمایة ضد اÿÿمل اÿزاÿد ÿÿمایتھا من زیادة شÿنھا كھربیا وتساÿد Āÿى ضمان 

طول ÿمرھا.
تĀوم إÿكترونات اÿبطاریة بإیĀاف اÿÿھاز تĀĀاÿیا ÿي ظروف اÿضĀط اÿشدید. ÿāادة اÿتشĀیل ثانیة، 
ÿم بإیĀاف اÿÿھاز ثم تشĀیĀھ مÿددا. إذا ÿم یبدأ تشĀیل اÿÿھاز ثانیة، Āÿد یكون ÿرغ شÿن اÿبطاریة 

تماما. ÿي ھذه اÿÿاÿة یÿب إÿادة شÿنھا بشاÿن اÿبطاریة.

نĀل بطاریات اĀÿیثیوم
تخضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة.

ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿاً ÿĀÿكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یمكن Āÿمستخدم نĀل اÿبطاریات براً دون اÿخضوع ÿشروط أخرى.� 
 � þĀسÿل اĀوانین نÿ ىÿیر إĀÿا þن طریÿ یثیوم أیونĀĀÿبطاریات اÿ اريÿتÿل اĀنÿا þیخض

اÿخطرة. یتĀین أن یĀوم أÿراد مدربون ÿیداً باÿāداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة خبراء 
مثĀھم.

متى تOنĀل اÿبطاریات:

ÿربي

ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنباً ÿÿدوث ÿصر باÿداÿرة.� 
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داخل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یOرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یOرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أخرى

اĀÿمل ÿي حاÿة اÿبرودة
إذا ÿرى تخزین اÿماكینة ÿھدم اÿكھرباÿي Āÿترة زمنیة طویĀة أو ÿي درÿات ÿرارة منخĀضة، Āÿد 

یصبþ اÿتشÿیم شدید اĀÿوام ووÿد ÿ تĀمل اÿماكینة ÿي اÿبدایة أو تĀمل بطاÿة ضÿیĀة. إذا ÿدث 
ذÿك:

ضþ مثĀاب أو أزمیل ÿي اÿماكینة.. 1
ضþ اÿماكینة Āÿى ÿطĀة باÿیة من اÿخرسانة اÿمسÿĀة.. 2
اضĀط Āÿى اÿزر اÿضاÿط كل ÿدة ثواني ثم اتركھ مرة أخرى.. 3

بĀد 15 ثانیة وÿتى دÿیĀتین سوف تبدأ اÿماكینة ÿي اÿطرق بشكل ÿادي. كĀما كانت اÿماكینة أكثر 
برودة، كĀما طاÿت ÿترة اÿتسخین.

اÿصیانة
یÿب أن تظل داÿماً ÿتÿات تھویة الآÿة خاÿیة من اÿمĀوÿات.

إذا أضاءة ÿمبة اÿصیانة، ÿم بتشÿیم اÿماكینة ÿي مواضþ اÿتشÿیم اÿمخصصة (أنظر اÿصور).
استخدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب تĀییرھا 

ÿیر مذكورة، یرÿى اÿتصال بأÿد ÿمĀء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة 
اÿخاصة بنا).

ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿÿة واÿرÿم اÿسداسي اÿمذكور Āÿى 
بطاÿة طاÿة اÿÿة ÿدى ÿھة خدمة اĀÿمĀء أو مباشرة ÿدى شركة

Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10

71364 Winnenden
أÿمانیا

ÿزومر

 تنبیھ! تÿذیر! خطر!

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

یرÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل بدء تشĀیل اÿÿھاز.

ارتدP اĀĀÿازات!

ارتد واÿیات اÿذن!

ارتدP داÿماً نظارات اÿوÿایة ÿند استخدام اÿÿھاز.

تÿذیر - سطþ ساخن!

یبþĀ مستوى اÿضوضاء اÿمضمون ھنا Āÿى ھذه اÿĀÿتة 107 دیتسیبل.

ÿ تبþĀ اÿبطاریات اÿخĀویة اÿزر!

ÿمطرÿة اÿھدم اÿكھربائیة  اÿبیانات اĀÿنیة 
 .............................................................................................. إنتاج ÿدد

 ................................................................ مĀدل اĀÿÿر باÿدق تÿت أÿصى ÿمل.
 .................................... طاÿة اÿتأثیر ÿكل شوط طبĀا ÿāراء EPTA رÿم 05/2009 
 ........................................................................................... استĀبال الآÿة
 .......................................................... اÿوزن وĀÿا ÿنھEPTA þ رÿم 01/2014
 ............................................................... نطاق تردد اÿبĀوتوث (نطاÿات اÿتردد)
أÿصى ÿدرة Āÿتردد اĀÿاÿي............................................................................. 
إصدار - اÿبĀوتوث..................................................................................... 
 ................................................ درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل
طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ.......................................................................... 
 ............................................................................ ÿھاز اÿشÿن اÿمنصوح بھ

مĀĀومات اÿضوضاء
.EN 62841 وروبیةÿاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿیاسھا مÿ تي تمÿیم اĀÿا

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
مستوى ضĀط اÿصوت (اÿرتیاب ÿي اĀÿیاس = 1,92 دیسیبل (أ))............................... 
 ................................. مستوى شدة اÿصوت (اÿرتیاب ÿي اĀÿیاس = 1,92 دیسیبل (أ))

ارتد واÿیات اÿذن!
مĀĀومات اÿھتزاز

ÿیم اÿذبذبات اÿāماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور اÿثĀثة) مÿددة وĀÿا ĀÿمĀاییر 
.EN 60745 وروبیةÿا

اÿنÿت:
 .....................................................................a

h, Cheq
ÿیمة انبĀاث اÿذبذبات   

اÿرتیاب ÿي اĀÿیاس................................................................................   

 تحذیر إÿرأ جمیþ تحذیرات اÿمان واÿتĀĀیمات واÿصور واÿمواصĀات اÿواردة مþ ھذه 
اÿمĀدة اÿكھربائیة. اÿمخاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا صدمة 

كھرباÿیة، ÿریþ و / أو إصابة باĀÿة.
.ĀبĀیھا مستÿرجوع إĀÿ یماتĀĀتÿتنبیھات واÿا þظ بجمیĀاحت

 إرشادات اÿمان ÿمطرÿة اÿھدم اÿكھربائیة 
.þسمÿدان اĀÿ ضوضاءĀÿ رضĀتÿد یسبب اÿ .ذنÿیات اÿارتد وا

إن مĀمسة أسĀك "موصĀة Āÿكھرباء" سوف یجĀل اÿجزاء اÿمĀدنیة اÿمكشوÿة ÿþÿة اÿكھربیة 
ل ÿرضة ÿصدمة كھرباÿیة. PQĀش Oمÿل اĀÿكھرباء" مما یĀÿ ةĀموص"

إرشادات أمان وÿمل إضاÿیة
استخدم مĀدة اÿوÿایة. ارتدP داÿماً نظارة اÿوÿایة ÿند اĀÿمل بالآÿة. ینصþ باستخدام اÿمĀبس اÿواÿیة 
مثل اÿكمامات اÿواÿیة من اĀÿبار، واĀĀÿازات، واÿÿذیة اĀÿویة ÿیر اÿمنزĀÿة، واÿخوذات، وواÿیات 

اÿذن.
ÿد تكون اÿتربة اÿناتÿة ÿن استخدام ھذه الآÿة ضارة باÿصÿة. ÿ تستنشþ ھذه اÿتربة. ارتد 

ÿناÿًا واÿیاً من اÿتربة مناسباً.
ÿ یÿوز استخدام مواد ینÿم ÿنھا أضرار Āÿى اÿصÿة (ÿریر صخري).
اÿرÿاء إیĀاف تشĀیل اÿÿھاز Āÿى اĀÿور ÿي ÿاÿة ÿرĀÿة أداة اÿستĀمال!

ÿ تĀم بتشĀیل اÿÿھاز مرة أخرى، طاÿما أن اÿداة اÿمستĀمĀة ÿزاÿت ÿي ÿاÿة ÿرĀÿة؛ ÿیث یمكن 
أن یÿدث ھنا إرتداد ÿكسي مصÿوب بĀوة رد Āÿل ÿاÿیة.

ÿم باÿبÿث وإزاÿة أسباب ÿرĀÿة أدة اÿستĀمال مþ مراÿاة تĀĀیمات اÿمان.
من اÿمÿتمل أن تكون اÿساب ھي:

أنÿدار ÿي اĀÿطĀة اÿمخصصة ĀÿستĀمال� 
اختراق اÿمواد اÿمخصصة ĀÿستĀمال� 
زیادة اÿÿمل Āÿى اÿÿة اÿكھرباÿیة� 

ÿ تĀمس بیدك اÿماكینة أثناء دورانھا.
اÿداة اÿمستخدمة ÿد تسخن خĀل اÿستخدام.

تحذیر! ھناك خطر اāصابة بÿروق
ÿند استبدال اÿداة� 
ÿند وضþ اÿÿھاز� 

ÿند اĀÿمل ÿي سĀف اÿÿواÿط أو اÿرضیة، توخ اÿÿذر وتÿنب اÿكابĀت اÿكھربیة وأنابیب اĀÿاز 
أو اÿمیاه.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ÿف داÿماً Āÿى ÿاÿدة آمنة وامسك اÿماكینة بیدیك اÿثنتین. اĀÿل اÿطĀال واÿÿیوانات بĀیداً ÿن 
منطĀة اĀÿمل.

ÿ توÿھ اÿماكینة أثناء اĀÿمل Āÿى اÿشخاص اÿواĀÿین واÿمÿیطین بك. Āÿد تنطþĀ اÿداة 
اÿمستخدمة وتتسبب ÿي إصابات ÿادة.

یتĀین مراÿاة ÿدم تĀریض أي أشخاص Āÿخطر من خĀل اÿمواد اÿمتطایرة أو اÿساÿطة من 
أĀÿى. أÿمل داÿماً بانتباه شدید وبشكل بĀید اÿنظر. 

ضþ اÿÿھاز بÿرص. ÿ تĀذف اÿÿھاز Āÿى اÿرض أو تسĀطھ من ارتĀاع كبیر. ÿند إسĀاط 
اÿÿھاز ÿد یصیب اÿÿھاز أشخاص آخرین أو یصاب نĀسھ بضرر.

ÿ تتخĀص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو میĀوكي خدمة 
استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة ÿÿمایة اÿبیÿة.

ÿ تĀم بتخزین اÿبطاریة مþ اÿشیاء اÿمĀدنیة (خطر ÿصر اÿداÿرة)..
 ÿ .MXF ن من طرازÿھاز شÿ متكررÿن اÿشĀÿ ةĀابĀÿا MXF بطاریاتÿن اÿشÿ استخدم

تستخدم بطاریات ÿابĀة Āÿشÿن من أنظمة أخرى.
ÿ تĀم أبدا بĀتĀÿ þل اÿبطاریة واÿشواÿن وÿ تخزنھم إÿ ÿي ÿرف ÿاÿة. وÿاÿظ Āÿیھا ÿاف 

طوال اÿوÿت.
ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة كبیرة أو ÿي 

درÿات اÿÿرارة اÿشدیدة. ÿي ÿاÿة مĀمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك ÿورا باÿماء واÿصابون. 
ÿي ÿاÿة مĀمسة اÿساÿل ĀĀÿینین اشطĀھما ÿیدا ÿمدة 10 دÿاĀÿ þÿى اÿÿل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة 

ÿورا.
تحذیر! ÿتÿنب أخطار اÿÿریþ أو اāصابة أو اāضرار باÿمنتþ اÿتي تنÿم ÿن اÿماس اÿكھرباÿي، 

 ÿ ى أنĀÿ رصÿل وأÿسواÿي اÿ نÿشÿھاز اÿ ستبدال أوĀÿ ةĀابĀÿبطاریة اÿداة أو اÿمر اĀت ÿ
تصل اÿسواÿل إÿى داخل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة Āÿتآكل أو اÿموصĀة Āÿتیار 

اÿكھرباÿي، مثل اÿماء اÿماþÿ ومركبات كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل 
Āÿى مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس كھرباÿي. 

 تحذیر! یÿتوي ھذا اÿÿھاز Āÿى بطاریة ÿیثیوم خĀویة زر. 
ÿد تتسبب اÿبطاریة اÿÿدیثة أو اÿمستĀمĀة ÿي ÿدوث ÿروق داخĀیة باĀÿة وÿد 
تؤدي إÿى اÿوÿاة ÿي أÿل من ساÿتین، وذÿك ÿي ÿاÿة ابتÿĀھا أو دخوÿھا إÿى 

ن داÿمًا ÿطاء ÿیز اÿبطاریة.  PQسم. أمÿÿا
وÿي ÿاÿة ÿدم إÿĀÿھ بإÿكام، أطĀأ اÿÿھاز وÿم بنزع اÿبطاریة واÿتĀظ بھا 

بĀیدًا ÿن متناول اÿطĀال. 
إذا كنت تĀتĀد أنھ تم ابتĀع بطاریة أو أن تكون دخĀت إÿى اÿÿسم، اÿصد اÿطبیب ÿورًا ÿĀÿصول 

Āÿى اÿمساÿدة اÿطبیة.

تحذیر!
تم ÿیاس مستوى اÿھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه، وĀÿاً ÿختبار ÿیاسي مÿدد ÿي اÿمواصĀة EN 60745، ویمكن استخدامھ ÿمĀارنة آÿة مþ أخرى.. كما یمكن استخدام ذÿك 

أیضًا ÿي إÿراء تĀییم أوÿي ĀÿتĀرQض.
یمثل مستوى انبĀاث اÿذبذبات اÿمĀĀن ÿنھ تطبیĀات اÿÿھاز اÿرÿیسیة. باÿرÿم من ذÿك، ÿإنھ إذا ما تم استخدام اÿÿھاز ÿتطبیĀات مختĀĀة، بمĀÿĀات مختĀĀة أو ÿم یتم اÿمÿاÿظة Āÿیھ، Āÿد یختĀف انبĀاث 

اÿذبذبات. ÿد یزید ذÿك بصورة كبیرة من مستوى اÿتĀرض Āÿذبذبات طوال ÿترة اĀÿمل اÿāماÿیة.
ÿند تĀییم مستوى اÿتĀرض Āÿھتزاز واÿضوضاء، ینبĀي أیضًا أن یوضÿ þي اÿÿتبار ÿترات إطĀاء الآÿة أو تشĀیĀھا دون أن تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیاً. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض 

خĀل مدة اĀÿمل اÿāماÿیة.
تĀرف Āÿى تدابیر اÿسĀمة اāضاÿیة؛ ÿÿمایة اÿمشĀل من تأثیرات اÿھتزاز أو اÿضوضاء أو كĀیھما، مثل: صیانة الآÿة ومĀÿĀاتھا، واĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدین، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

ÿربي

 MXF DH2528H

 4681 91 02...  
    ...000001-999999

1300 min-1

64 J
28 mm
29,6 kg

2402-2480 MHz
1,8 dBm

4.0 BT signal mode
-18°C ... +50 °C

MXFCP203, MXFXC406
MXFC

84,71 dB(A)
95,71 dB(A)

5,17 m/s2

1,5 m/s2
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